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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Η µεταπτυχιακή αυτή µελέτη έχει ως θέµα τα πολιτισµικά στοιχεία του βίου των 

Ελλήνων της Κωνσταντινούπολης, από τα µέσα του 19ου έως τις αρχές του 20ού αιώνα, όπως 

φαίνονται µέσα από λογοτεχνικά κείµενα Κωνσταντινουπολιτών συγγραφέων. 

Σκοπός της παρούσης εργασίας είναι ν’ αναδείξει τα πολιτισµικά στοιχεία της ζωής των 

Ελλήνων που ζούσαν στην Κωνσταντινούπολη την περίοδο της ακµής τους µέσα από 

αυτοβιογραφικά λογοτεχνικά κείµενα. Τα έργα που µελετήθηκαν είναι η «Λωξάντρα» της 

Μαρίας Ιορδανίδου, οι «Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης» της Αλεξάνδρας Παπαδοπούλου, ο 

«Λεωνής» του Γιώργου Θεοτοκά, τα «Πολίτικα» του Χρήστου Ευελπίδη και το «Πόλη Αγάπη 

µου» της Ελένης Χαλκούση. Συγκεκριµένα, γίνεται αναφορά στις συνοικίες και τα προάστια 

όπου διαδραµατίζονται τα έργα, στο κοινωνικό πλαίσιο, στα ήθη της κοινωνίας της Πόλης, στην 

πνευµατική ζωή, στις τέχνες, στα επαγγέλµατα και στα λαογραφικά στοιχεία της καθηµερινής 

ζωής.  

             Η µεθοδολογία που χρησιµοποιήθηκε είναι ο συνδυασµός της  Ποιοτικής Ανάλυσης 

Περιεχοµένου και της Κριτικής Ανάλυσης Λόγου (κειµενική ανάλυση). Από τη µελέτη και την 

κατάταξη του λογοτεχνικού υλικού προέκυψαν τα εξής βασικά συµπεράσµατα: τα λογοτεχνικά 

κείµενα και δη τα αυτοβιογραφικά προσφέρονται για άντληση πολιτισµικών στοιχείων του βίου, 

αφού ανιχνεύεται πλήθος υλικού. Τα υπό µελέτη κείµενα, µέσα από προσωπικές αφηγήσεις, 

αναπαριστούν µια ολόκληρη εποχή. Ως εκ τούτου, ανιχνεύονται στοιχεία για τα ήθη της 

κοινωνίας της Πόλης και τις σχέσεις µεταξύ των εθνοτήτων, διαπιστώνεται ότι οι ιστορικές 

εξελίξεις επηρεάζουν τη διαµόρφωση του πολιτισµού και ότι η εκπαίδευση, η διατροφή και οι 

θρησκευτικές και µη εορτές παίζουν σηµαντικό ρόλο στη ζωή των Ελλήνων της Πόλης. Στα 

πλαίσια της πολυπολιτισµικής κοινωνίας της Πόλης, οι πολιτισµικές επιρροές είναι πολλές. Σε 

γενικές γραµµές διαφαίνεται η προσπάθεια των Ελλήνων της Πόλης για τη διατήρηση της 

ταυτότητάς τους και τη διάσωση του ελληνικού πολιτισµού, η οποία σαφώς ενισχυόταν από το 

γεγονός ότι είχαν καταφέρει να αποτελούν µια από τις πλέον εύρωστες πνευµατικές, κοινωνικές 

και οικονοµικές µειονότητες της Κωνσταντινούπολης.     

                 Ελπίζουµε ότι η παρούσα έρευνα θα συνεισφέρει στη µελέτη πτυχών της ζωής του 

ελληνισµού της Πόλης την περίοδο της ακµής του και θα φανεί χρήσιµη στους µελλοντικούς 

ερευνητές. 
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ABSTRACT  

The subject of the present postgraduate study is the cultural elements of the life of 

Constantinopolitan Greeks from the middle of the nineteenth century to the beginning of the 

twentieth century, through literary texts of Constantinopolitan writers. 

The aim of the present research is to present the cultural aspects of the life of Greeks 

living in Constantinople during the period of their prime through autobiographical literary texts. 

The literary works that were studied are “Loxandra” by Maria Iordanidou, “Leonis” by Giorgos 

Theotokas, “The adventures of a woman teacher” by Alexandra Papadopoulou, “Politica” by 

Christos Evelpidis and “Poli my love” by Eleni Halkousi. Namely, the current research refers to 

the districts and the suburbs where the works take place, the social background, the customs of 

the Constantinopolitan society, the intellectual life, the arts, the professions and the folklore 

elements of everyday life. 

The methodology used was a combination of qualitative content analysis and critical 

discourse analysis. Through the study and the categorization of the literary material, the key 

findings were: the literary texts and especially the autobiographical ones are appropriate for 

tracing cultural elements of life, since a great amount of cultural material is detected. The literary 

texts that are studied, through personal narrations, represent a whole period. Therefore, we detect 

the manners of the Constantinopolitan society and the relations between the ethnic groups and 

we realize that the historical aspects influence the formation of the civilization and that 

education, nutrition habits and religious and non-religious celebrations play significant role in 

life of the Constantinopolitan Greeks. In this multicultural society, the cultural influences are 

many. To sum up, we identify the effort of the Constantinopolitan Greeks to preserve their 

identity and their culture; this effort was clearly reinforced from the fact that they had succeeded 

in becoming one of the most powerful societal, intellectual and economical minorities in 

Constantinople.  

We hope that this dissertation will contribute to the study of the aspects of life of 

Constantinopolitan Greeks during the period of their prime and will be useful to future 

researchers.  
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Σκοπός της παρούσης εργασίας είναι ν’ αναδείξει τα πολιτισµικά στοιχεία της ζωής των 

Ελλήνων της Κωνσταντινούπολης από τα µέσα του 19ου έως τις αρχές του 20ού αιώνα, δηλαδή 

την περίοδο της ακµής τους, µέσα από έρευνα σε αυτοβιογραφικά λογοτεχνικά κείµενα 

Κωνσταντινουπολιτών συγγραφέων. 

Στόχος της διπλωµατικής αυτής µελέτης είναι η ανίχνευση, η κατηγοριοποίηση και ο 

σχολιασµός των πολιτισµικών στοιχείων που προκύπτουν µέσα από τη µελέτη των έργων: 

«Λωξάντρα» της Μαρίας Ιορδανίδου, «Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης» της Αλεξάνδρας 

Παπαδοπούλου,  «Λεωνής» του Γιώργου Θεοτοκά, «Πολίτικα» του Χρήστου Ευελπίδη και 

«Πόλη Αγάπη µου» της Ελένης Χαλκούση.  

Η εργασία διαρθρώνεται σε πέντε κεφάλαια. Στο πρώτο κεφάλαιο περιγράφεται η 

µεθοδολογία που ακολουθήθηκε για την ανάλυση των αυτοβιογραφικών λογοτεχνικών 

κειµένων, η οποία συνίσταται στο συνδυασµό της  Ποιοτικής Ανάλυσης Περιεχοµένου και της 

Κριτικής Ανάλυσης Λόγου (κειµενική ανάλυση).  

Στο δεύτερο κεφάλαιο παρατίθενται τα εργοβιογραφικά στοιχεία των συγγραφέων και 

παρουσιάζονται εν συντοµία τα υπό εξέταση έργα.  

Στο τρίτο κεφάλαιο παρατίθεται το γενικό ιστορικό και πολιτισµικό πλαίσιο της 

περιόδου που εξετάζουµε, απαραίτητο για την µελέτη των λογοτεχνικών έργων. 

Στο τέταρτο κεφάλαιο, που αποτελεί και την ανάλυση του θέµατος, τα πολιτισµικά 

στοιχεία που συλλέχθηκαν κατά την έρευνα των κειµένων ταξινοµούνται σε θεµατικές 

κατηγορίες και υποκατηγορίες, περιγράφονται και αναλύονται. Συγκεκριµένα γίνεται λόγος για 

τις συνοικίες και τα προάστια, δηλαδή τον περιβάλλοντα χώρο των λογοτεχνικών έργων, το 

κοινωνικό πλαίσιο, δηλαδή τις σχέσεις µεταξύ των εθνοτήτων της πολυπολιτισµικής κοινωνίας, 

τα ήθη και την κουλτούρα της κοινωνίας της Πόλης, την πνευµατική ζωή (την εκπαίδευση, τον 

ελληνικό Τύπο της Κωνσταντινούπολης, το γλωσσικό ζήτηµα, τα φιλολογικά σαλόνια), τις 

τέχνες (το θέατρο, τον κινηµατογράφο, τη µουσική, την αρχιτεκτονική και τον εσωτερικό 

διάκοσµο), τα επαγγέλµατα και τα λαογραφικά στοιχεία (τη διατροφή και την πολίτικη κουζίνα, 

τις εορτές, τις λατρευτικές συνήθειες, τα τάµατα και τις κοσµικές συγκεντρώσεις, την  

ενδυµασία, το γάµο, την προίκα και το προξενιό, το κουτσοµπολιό, την οικοκυρική, τα 

παιχνίδια, τα γιατροσόφια και το χαµάµ). 

Στο πέµπτο κεφάλαιο επιχειρείται η ερµηνεία των δεδοµένων και, µέσω αυτής, 

διατυπώνονται οι γενικές διαπιστώσεις και τα συµπεράσµατα. 
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Α. Η Έρευνα - Μεθοδολογία 

1. Επιλογή της µεθόδου 

Η ερευνητική µέθοδος που κρίνεται ως κατάλληλη και εφαρµόζεται για την ερµηνευτική 

προσέγγιση των αυτοβιογραφικών λογοτεχνικών κειµένων της παρούσης εργασίας είναι η 

Ποιοτική Ανάλυση Περιεχοµένου (ΠΑΠ, ποσοτική - ποιοτική µέθοδος) σε συνδυασµό µε την 

Κριτική Ανάλυση Λόγου (ΚΑΛ, καθαρά ποιοτική µέθοδος).  

Η ΠΑΠ, διατηρώντας τα θετικά στοιχεία της ποσοτικής έρευνας, έδωσε µεγαλύτερη 

βαρύτητα στην εις βάθος διερεύνηση του υλικού, αναπτύσσοντας ένα σύνολο τεχνικών για 

συστηµατική ανάλυση των κειµένων. Έτσι, διατήρησε τα πλεονεκτήµατα της ποσοτικής 

ανάλυσης, προχωρώντας όµως και στην περαιτέρω ποσοτική - ερµηνευτική αξιοποίησή τους 

(Mayring, 2000a). Στην ΠΑΠ, έχοντας ως βάση το υλικό, για το οποίο αρχικά συλλέγονται όλες 

οι διαθέσιµες πληροφορίες, δηµιουργείται ένα σύστηµα κατηγοριών που προέρχονται από το 

κείµενο και στη συνέχεια αυτό ερµηνεύεται σύµφωνα µε τα ερευνητικά ερωτήµατα 

(Παγκουρέλια και Παπαδοπούλου, 2009). Σίγουρα στόχος της ΠΑΠ είναι και το συµβολικό 

περιεχόµενο (Mayring, 2000b), πρακτικό κενό που έρχεται να συµπληρώσει η ΚΑΛ. 

Η ΚΑΛ, ξεκινώντας από την ίδια τη γλώσσα, προχωράει στην εις βάθος µελέτη του 

υλικού, χωρίς να περιορίζεται σ’ αυτό που είναι φανερό, ενώ επιπλέον επιχειρεί να 

πραγµατοποιήσει τη σύνδεση του λόγου µε τα κοινωνικά και πολιτισµικά συµφραζόµενα, που 

είναι ίσως και το σηµαντικότερο χαρακτηριστικό της (Παγκουρέλια και Παπαδοπούλου, 2009). 

Ορίζεται ως η ανάλυση λειτουργίας των κειµένων εντός κοινωνικών - πολιτισµικών 

συµφραζοµένων (Fairclough, 1995) και ως η µελέτη οργάνωσης και η ανάλυση της γλώσσας 

πάνω και πέρα από την πρόταση (Stubbs, 1983), εξετάζοντας τις ιδεολογίες και την 

πραγµατικότητα που αναπτύσσονται και διαιωνίζονται µέσα από κάθε συγκεκριµένη γλωσσική 

χρήση. Κοινωνικά και πολιτιστικά φαινόµενα ανιχνεύονται στις κειµενικές δοµές, έτσι που 

γίνονται δείκτες της κοινωνικής - πολιτισµικής διαδικασίας, σχέσης και αλλαγής (Fairclough, 

1995: 4). Έχει τη δύναµη να ανιχνεύει το µήνυµα πίσω από το κείµενο, επειδή ακριβώς µελετά 

µέρη της γλώσσας, όπως αυτά ρέουν µαζί (Tannen, 2008). Μπορεί να περιγραφεί ως 

«υπεργλωσσική» ή «µεταγλωσσική», αφού οι ερευνητές που τη χρησιµοποιούν ασχολούνται 

περισσότερο µε τα συµφραζόµενα του λόγου ή τη σηµασία που κρύβεται πίσω από τη 

γραµµατική και συντακτική δοµή (Παγκουρέλια και Παπαδοπούλου, 2009). 

Τα ευρήµατα της ΠΑΠ µπορούν να ενισχυθούν µε κριτική επιχειρηµατολογία  και να 

συνδεθούν µε το κοινωνικό - πολιτισµικό πλαίσιο που τα παρήγαγε µέσω της ΚΑΛ (Wilbraham, 

1995). Σε πρακτικό επίπεδο, το βασικό θεωρητικό πλαίσιο και τα διαδικαστικά βήµατα 
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εξασφαλίζονται από την ΠΑΠ, ενώ η ΚΑΛ ενεργοποιείται στις περιπτώσεις που το µήνυµα 

«κρύβεται» πίσω από λέξεις ή φράσεις χωρίς εµφανή ιδεολογικό χρωµατισµό, σε περιπτώσεις 

αποσιώπησης, γλωσσικής εκλεκτικότητας ή παραποίησης (Παγκουρέλια και Παπαδοπούλου, 

2009). Γι’ αυτό και ο συνδυασµός των δύο µεθόδων κρίνεται γόνιµος και αποτελεσµατικός για 

την ανάλυση των κειµένων της παρούσης εργασίας. 

Στο σηµείο αυτό να διευκρινιστεί ότι η παρούσα µελέτη δεν προσεγγίζει τα λογοτεχνικά 

έργα µέσα από φιλολογική ή αισθητική σκοπιά, αλλά προσπαθεί να αντλήσει επαγωγικά, µέσα 

από τα έργα, πολιτισµικά στοιχεία και να εντοπίσει οµοιότητες και διαφορές ανάµεσα στα έργα, 

να φανερώσει πώς τα ιστορικά γεγονότα επηρέασαν την εξέλιξη του πολιτισµού των Ελλήνων 

της Πόλης και να αναδείξει τους τρόπους µε τους οποίους, παρ’ ότι υπόδουλοι, κατάφεραν να 

διατηρήσουν τον πολιτισµό τους και ένα υψηλό βιοτικό επίπεδο. 

 

2. Η πορεία της ερευνητικής διαδικασίας 

2.1. Το υπό έρευνα υλικό: Επιλογή και παρουσίαση 

Πρέπει κατ’ αρχάς να διευκρινιστεί ότι η µελέτη αυτή δεν αποβλέπει στη θεώρηση και 

ανάλυση του συνόλου των λογοτεχνικών έργων µε αυτοβιογραφικό περιεχόµενο όλων των 

Κωνσταντινουπολιτών συγγραφέων της εξεταζόµενης περιόδου, αφού κάθε επιστηµονική 

προσέγγιση καθιστά αναγκαίο τον περιορισµό του αντικειµένου έρευνας και την οριοθέτηση 

των στόχων που επιδιώκονται. 

Από τη σχετική βιβλιογραφία διαπιστώνεται ότι η αξιοποίηση αυτοβιογραφικών 

κειµένων δηµιουργεί κάποια ερωτήµατα στους ιστορικούς - ερευνητές: τι είδους πληροφορίες 

δίνουν τα αυτοβιογραφικά κείµενα; Πώς µπορεί ο ερευνητής/τρια να διαβάσει τα 

αυτοβιογραφικά κείµενα; Πώς εµπλέκεται ο συγγραφέας τους στη δηµιουργία της κοινωνικής 

γνώσης; Απαιτείται λοιπόν από τους ιστορικούς - ερευνητές όχι µόνο να είναι προσεκτικοί στη 

διατύπωση των δικών τους συµπερασµάτων, καθώς συλλέγουν πληροφορίες, αλλά και να 

λαµβάνουν υπόψη το πλαίσιο µέσα στο οποίο παράγονται τέτοιες πληροφορίες (Weiler, 1994).  

Τα κείµενα που ερευνώνται είναι: 

•  Ιορδανίδου Μ.,  Λωξάντρα, Βιβλιοπωλείον της «Εστίας», Αθήνα,  200756. 

• Παπαδοπούλου Αλ., Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης. Στο µοναστήρι., επιµ. Γ. Παπακώστας, 

εισαγ. Αλ. Ζήρας, Εκδόσεις Πατάκη, Αθήνα, 2005. 

•  Θεοτοκάς Γ., Λεωνής, Βιβλιοπωλείον της «Εστίας», Αθήνα,  199817. 

•  Ευελπίδης Χ., Πολίτικα, Ιστορίες αστών, Εκδόσεις Τροχαλία, Αθήνα, 2003. 

•  Χαλκούση Ελ., Πόλη αγάπη µου, Εκδόσεις Κάκτος, Αθήνα, 1980. 
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Τα κριτήρια επιλογής των εν λόγω κειµένων ως πηγές πληροφοριών υπήρξαν ο 

αυτοβιογραφικός τους χαρακτήρας και η ύπαρξη πολιτισµικών στοιχείων. Κοινό στοιχείο 

αποτελεί λοιπόν το γεγονός ότι το υποκείµενο της δηµιουργίας τους αφηγείται τις αναµνήσεις 

από την Κωνσταντινούπολη που αποτελεί και τον τόπο καταγωγής του και, καθώς 

αναστοχάζεται τις εµπειρίες αυτές, τις σηµατοδοτεί και τις ερµηνεύει και παράλληλα δίνει το 

ιστορικό και πολιτισµικό περίγραµµα της εποχής του. Εποµένως, όπου κρίνεται αναγκαίο, η 

έρευνα προστρέχει και στη χρήση των βιογραφικών στοιχείων των συγγραφέων. Επίσης, η 

ύπαρξη πλήθους πολιτισµικών στοιχείων αποτελεί κοινό στοιχείο ανάµεσα στα πέντε έργα, ενώ 

παρατηρούµε ότι ο κάθε συγγραφέας – ανάλογα µε την κοινωνική του προέλευση και το επίπεδο 

µόρφωσής του  –  δίνει έµφαση και σε αντίστοιχες πτυχές του πολιτισµού. Τέλος, στην επιλογή 

του δείγµατος έπαιξε ρόλο και η λογοτεχνική πληρότητα των κειµένων, παρόλο που τα κείµενα 

δεν προσεγγίζονται καθαρά από αισθητική και λογοτεχνική σκοπιά, αλλά από τη θεµατική τους 

πλευρά, που συνιστά ένα είδος λογοτεχνικής ανάλυσης. Η Μαρία Ιορδανίδου, ο Γιώργος 

Θεοτοκάς και η Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου είναι καταξιωµένοι συγγραφείς και αναγνωρισµένοι 

από την κριτική της λογοτεχνίας ενώ η Ελένη Χαλκούση και ο Χρήστος Ευελπίδης δεν είναι 

καταξιωµένοι συγγραφείς, έχουν ωστόσο πλούσια καλλιτεχνική και πολιτισµική δράση.  

Τα πέντε έργα ανήκουν σε διαφορετικά λογοτεχνικά είδη και παρουσιάζουν εκ των έσω 

εµπειρίες µε διαχρονική παρακολούθηση της ακµής των Ελλήνων από τα µέσα του 19ου αιώνα 

έως τον Α’ Παγκόσµιο Πόλεµο και την ανακωχή του 1918. Πιο συγκεκριµένα, η Λωξάντρα 

τοποθετείται χρονικά από τα µέσα του 19ου αιώνα έως τον Α’ Παγκόσµιο Πόλεµο (περίπου 1874 

- 1914) ενώ και η Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου περιγράφει σύγχρονες µε τη ζωή της εµπειρίες 

(γεννήθηκε το 1867 και πέθανε το 1906). Οι υπόλοιποι τρείς συγγραφείς περιγράφουν εµπειρίες 

που τοποθετούνται χρονικά κατά τη διάρκεια του Α’ Παγκοσµίου Πολέµου έως την ανακωχή 

του 1918 (αρχές 20ου αιώνα).  

Να σηµειωθεί ότι η τελική επιλογή των κειµένων έγινε έπειτα από µια εκτενή έρευνα µε 

κατευθυντήρια γραµµή τα κριτήρια επιλογής που είχαν οριστεί. Έτσι, υπήρξαν αρκετά κείµενα 

µε αυτοβιογραφικό χαρακτήρα και µε θέµα τη ζωή στην Κωνσταντινούπολη την περίοδο που 

εξετάζουµε, τα οποία, όµως, δεν είχαν λογοτεχνικά στοιχεία αλλά ήταν αποµνηµονεύµατα, γι’ 

αυτό και δεν αποτέλεσαν αντικείµενο της έρευνάς µας. Ενδεικτικά αναφέρουµε τα εξής: 

Αποστολίδης Νίκος, Αναµνήσεις από την Κωνσταντινούπολη, εισαγωγή Σαρρής Ν., Εκδόσεις 

Τροχαλία, Αθήνα, 1996 και Ζαρίφης Γεώργιος, Οι αναµνήσεις µου, Ένας κόσµος που έφυγε, 

Κωνσταντινούπολη 1800 - 1920, Εκδόσεις Τροχαλία, Αθήνα, 2002. Επίσης, κείµενα που δεν 

είναι αυτοβιογραφικά όπως Η θεία Ευτυχία της Αλεξάνδρας Παπαδοπούλου, επιµέλεια Γιάννης 

Παπακώστας, Έκδοση Βιβλιοπωλείον της Εστίας, Αθήνα, 1988 και Ο Χατζηµανουήλ του 

Θράσου Καστανάκη,  Έκδοση Βιβλιοπωλείον της Εστίας, Αθήνα, 1956, δεν επιλέχθηκαν, αφού 
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αντικείµενο της έρευνας αποτέλεσαν αφηγήσεις που έχουν καθαρά (αυτό)βιογραφικό 

χαρακτήρα και παρουσιάζουν εκ των έσω εµπειρίες. Επιπρόσθετα, αποκλείστηκαν 

αυτοβιογραφικά λογοτεχνικά κείµενα που αναφέρονται στην ίδια περίοδο αλλά δεν έχουν 

πολιτισµικά στοιχεία που να αφορούν τους Έλληνες της Κωνσταντινούπολης δεδοµένου ότι 

προσεγγίζουν την εποχή από µια άλλη σκοπιά όπως το Στα παλάτια του Χαµίτ της Σοφίας 

Σπανούδη, µέριµνα - επιµέλεια Αλέξιος Ε. Σαββάκης, Εκδόσεις του Εικοστού Πρώτου, Αθήνα, 

2009, όπου η συγγραφέας περιγράφει κατά κύριο λόγο τη ζωή και τα έθιµα στο παλάτι του 

σουλτάνου Χαµίτ Β΄. Επιπλέον, δεν αξιοποιήθηκαν από την έρευνα λογοτεχνικά κείµενα που 

δεν ανήκουν σε Κωνσταντινουπολίτες συγγραφείς, αν και αναφέρονται στη ζωή της Πόλης, 

όπως Η χειραφετηµένη της Καλλιρόης Παρρέν, φιλολογική επιµέλεια: Μαριέττα Ιωαννίδου, 

Αθήνα, 1915.  

 Η παρουσίαση του υπό έρευνα υλικού ακολουθεί τη χρονολογική σειρά των γεγονότων 

που αποτελούν το ιστορικό τους πλαίσιο. Ως εκ τούτου, προηγείται η Λωξάντρα και έπονται οι 

Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης, ο Λεωνής, τα Πολίτικα και το Πόλη αγάπη µου. 

 

2.2. Σκοπός της ανάλυσης  

Ως σκοπό της ανάλυσης του υλικού ορίζουµε την άντληση πολιτισµικών στοιχείων από 

λογοτεχνικά κείµενα αυτοβιογραφικού χαρακτήρα τα οποία τοποθετούµε στο κοινωνικό - 

πολιτισµικό πλαίσιο µέσα στο οποίο έχουν αναπτυχθεί, δηλαδή στην ιστορία, στον πολιτισµό, 

στους κοινωνικούς κανόνες και στην περιρρέουσα κοινωνική ατµόσφαιρα (Μπονίδης, 2004: 

112). 

 

2.3. Ερευνητικά ερωτήµατα βάσει της ποιοτικής ανάλυσης περιεχοµένου και της κριτικής 

ανάλυσης λόγου 

• Σε ποιο βαθµό τα λογοτεχνικά κείµενα µπορούν να εµπλουτίσουν το πεδίο έρευνας 

πολιτισµικών στοιχείων. 

• Σε ποιο βαθµό τα αυτοβιογραφικά λογοτεχνικά κείµενα ειδικότερα µπορούν να αξιοποιηθούν 

στην έρευνα για άντληση πολιτισµικών στοιχείων. 

• Ποιες σχέσεις διαφαίνονται µεταξύ των εθνοτήτων της πολυπολιτισµικής κοινωνίας. Ποιο 

ρόλο παίζει το κοινωνικό περιβάλλον.  

• Θα ανιχνευτούν τα ήθη της κοινωνίας της Πόλης όπως δε µας µαρτυρούν άλλες πηγές. 
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• Θα ανιχνευτούν στοιχεία για την κουλτούρα των Κωνσταντινουπολιτών Ελλήνων. 

• Ποια πολιτισµικά στοιχεία κυριαρχούν στην καθηµερινότητα των Ελλήνων της Πόλης. 

• Ποιο ρόλο παίζει η εκπαίδευση για τους Έλληνες της Πόλης. 

• Ποιο ρόλο παίζει η διατροφή και ο «οικιακός πολιτισµός» στη ζωή των Ελλήνων της Πόλης. 

• Ποιο ρόλο παίζουν οι εορτές (θρησκευτικές και µη) στη ζωή των Ελλήνων της Πόλης. 

• Ποια θέση κατέχουν τα πολιτισµικά δρώµενα στη ζωή των Ελλήνων της Πόλης. 

• Θα ανιχνευτούν, µέσα από τις αφηγήσεις, στοιχεία για την αντίληψη των 

Κωνσταντινουπολιτών Ελλήνων ως προς τη ζωή, τη µόρφωση κτλ. και κατά πόσο συγκλίνουν 

µεταξύ τους. 

• Ποιες πολιτισµικές επιρροές διαπιστώνουµε. 

•  Ποια θέση κατέχει η ελληνική γλώσσα στην πολυεθνική κοινωνία της Πόλης.  

• Ποιο ρόλο παίζουν τα πολιτισµικά στοιχεία στη ζωή των Ελλήνων της Πόλης ανάλογα µε το 

µορφωτικό και βιοτικό επίπεδο. Ποιοι άλλοι παράγοντες επηρεάζουν το ρόλο αυτό. Σε ποιο 

βαθµό συγκλίνουν οι απόψεις των συγγραφέων. 

• Σε ποιο βαθµό οι ιστορικές εξελίξεις επηρεάζουν τη διαµόρφωση του πολιτισµού. 

 

2.4. Καθορισµός των τεχνικών ανάλυσης και επιλογή του ερευνητικού παραδείγµατος - 

τεχνικής  µε το οποίο θα γίνει η έρευνα - συγκρότηση του συστήµατος κατηγοριών1 

Επιλέγεται η τεχνική της δόµησης, η οποία συνιστά τη βασικότερη τεχνική της ποιοτικής 

ανάλυσης περιεχοµένου. Κατά τη χρήση του παραδείγµατος αυτού: Ορίζουµε τις «µονάδες 

ανάλυσης» βάσει των οποίων θα ταξινοµήσουµε τις σχετικές µε τη θεµατική της έρευνας 

αναφορές από τα ερευνώµενα βιβλία (Μπονίδης, 2004: 128). Έτσι, ως µονάδα καταγραφής 

ορίζεται «το πότε αρχίζει και πότε τελειώνει ένα χωρίο στο βιβλίο, το οποίο εµπίπτει στο 

σύστηµα κατηγοριών» (δηλαδή στις θεµατικές ενότητες που έχουµε ορίσει) (Μπονίδης, 2004: 

117) και «η έκταση του οποίου µπορεί να κυµαίνεται από µια λέξη έως και αρκετές περιόδους»2 

                                                           
1 Σύστηµα κατηγοριών: οι θεµατικοί άξονες βάσει των οποίων θα ταξινοµηθεί το πολιτισµικό υλικό των κειµένων  
και οι επιµερισµοί τους συγκροτούν το σύστηµα κατηγοριών. 
2 Αυτή η διακύµανση οφείλεται στο γεγονός ότι σε πολλές περιπτώσεις για την ανάλυση και ένταξη ενός «λόγου» 
σε µια θεµατική κατηγορία χρειάζεται µεγαλύτερο µέρος κειµένου για να γίνει εµφανές το µήνυµα που φέρει 
(Παγκουρέλια & Παπαδοπούλου, 2009). 
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(Παγκουρέλια και Παπαδοπούλου, 2009), ως µονάδα πλαισίου ορίζεται το µέγιστο όριο ενός 

χωρίου στο βιβλίο, το οποίο εµπίπτει στο σύστηµα των κατηγοριών, ενώ η µονάδα αξιοποίησης 

ορίζει τα σχετικά µε τη θεµατική της έρευνας χωρία (πολιτισµικά στοιχεία) τα οποία µπορούν να 

αξιοποιηθούν (Μπονίδης, 2004: 117). Στη συνέχεια, προσδιορίζουµε επαρκώς τους θεµατικούς 

άξονες της δόµησης – βάσει της θεωρίας και του ερευνώµενου υλικού – και συγκροτούµε 

επαγωγικό σύστηµα κατηγοριών βάσει των παραπάνω θεµατικών αξόνων και του επιµερισµού 

τους, ορίζουµε τις κατηγορίες µε σαφήνεια ώστε να καθίσταται σαφές ποιες αναφορές του 

κειµένου εµπίπτουν σε κάθε κατηγορία, επιλέγουµε και παραθέτουµε χαρακτηριστικά 

παραδείγµατα για κάθε κατηγορία, µελετάµε προσεκτικά το υλικό µας και υπογραµµίζουµε τα 

χωρία που εµπίπτουν στη θεµατική της έρευνάς µας, επανερχόµαστε στο υλικό, 

επεξεργαζόµαστε και ταξινοµούµε κατά κατηγορία και βάσει των µονάδων ανάλυσης τις 

αναφορές που εµπίπτουν στο σύστηµα κατηγοριών, ελέγχουµε τη λειτουργικότητα του 

συστήµατος κατηγοριών και επεξεργαζόµαστε τα δεδοµένα µε την τεχνική της δόµησης 

(Μπονίδης, 2004: 129) σε συνδυασµό µε την κριτική ανάλυση λόγου. Ειδικά για τη συγκρότηση 

του συστήµατος κατηγοριών, πρέπει να πούµε ότι αυτές αρθρώνονται σε µεγάλες θεµατικές 

ενότητες που αντιστοιχούν στους τοµείς του πολιτισµού, κάθε µία από τις οποίες περιλαµβάνει 

θεµατικές κατηγορίες (και υποκατηγορίες) που τη διαµορφώνουν (Μπονίδης, 2004: 128 - 129). 

Οι θεµατικές ενότητες που συγκροτούν το σύστηµα κατηγοριών είναι οι παρακάτω:  

1. Συνοικίες - Προάστια: Ο περιβάλλων χώρος των λογοτεχνικών έργων 

2. Κοινωνικό πλαίσιο: Εθνότητες της πολυπολιτισµικής κοινωνίας της Πόλης 

3. Παλαιά και νέα ήθη στην κοινωνία της Πόλης 

4. Πνευµατική ζωή 

     4.1. Εκπαίδευση 

           4.1.1. Η Εκπαίδευση στην Κωνσταντινούπολη στα τέλη του 19ου µε αρχές 20ου αιώνα  

           4.1.2. Οικοδιδασκαλία 

           4.1.3. Καλόγριες στο Πέρα - Αµερικανικό κολλέγιο στο Σκουτάρι - Εκπαίδευση στο 

Μακροχώρι 

           4.1.4. Εθνικό Ζάππειο Παρθεναγωγείο στο Πέρα  

           4.1.5. Ελληνογαλλικό Λύκειο στο Πέρα 
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           4.1.6. Κολλέγιο Αγιάζ - Πασά 

           4.1.7. Αντιλήψεις για την εκπαίδευση και τη µόρφωση 

    4.2. Ελληνικός Τύπος της Κωνσταντινούπολης 

    4.3. Γλωσσικό ζήτηµα - Φιλολογικά σαλόνια 

5. Τέχνες 

    5.1. Θέατρο - Κινηµατογράφος - Μουσική 

    5.2. Αρχιτεκτονική - Εσωτερικός ∆ιάκοσµος 

6. Επαγγέλµατα 

7. Λαογραφικά στοιχεία 

    7.1. ∆ιατροφή - Πολίτικη κουζίνα - Φιλοξενία 

          7.1.1. Ο χαρακτήρας της πολίτικης κουζίνας - Πορεία µέσα στο χρόνο 

          7.1.2. Πολίτικη κουζίνα και διατροφικές συνήθειες  

                 7.1.2.1. Τα µαγειρικά «µυστικά» της Λωξάντρας 

                 7.1.2.2. ∆ιατροφικές συνήθειες στις γιορτές 

                 7.1.2.3. ∆ιατροφικές συνήθειες 

                 7.1.2.4. Χώροι Εστίασης 

    7.2. Εορτές - Λατρευτικές συνήθειες  

           7.2.1. Χριστιανικές εορτές - Λατρευτικές συνήθειες - Πανηγύρια  

           7.2.2. Τάµατα 

           7.2.3. Εορτές - Κοσµικές συγκεντρώσεις 

    7.3. Ενδυµασία 

    7.4. Γάµος - Προίκα - Προξενιό 

    7.5. Κουτσοµπολιό 
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    7.6. Οικοκυρική 

    7.7. Παιχνίδια 

    7.8. Γιατροσόφια - Χαµάµ 

 

2.5. Επιλογή του παραδείγµατος ανάλυσης  - ανάλυση βάσει του συστήµατος κατηγοριών  

Μετά τη συγκρότηση του συστήµατος κατηγοριών επιλέγεται η δόµηση ως παράδειγµα 

της ποιοτικής ανάλυσης περιεχοµένου και, βάσει του συστήµατος κατηγοριών, αναλύεται το 

περιεχόµενο των κειµένων. Σε ορισµένες περιπτώσεις, γίνεται χρήση και της πρότυπης δόµησης, 

δηλαδή εντοπίζονται στο υπό ανάλυση υλικό οι χαρακτηριστικότερες αναφορές από άποψη 

σηµασίας και περιγράφονται µε ακρίβεια (Μπονίδης, 2004: 134). 

Θα πρέπει να διευκρινιστεί το εξής: σε αρκετές περιπτώσεις ένα χωρίο µέσα στο κείµενο 

έχει πολυσχιδή συνυποδηλωτική λειτουργία (Πατάκη, 2010: 48). Μεταξύ των πλεονεκτηµάτων 

που εξασφαλίζει η Κριτική Ανάλυση Λόγου στην Ποιοτική Ανάλυση Περιεχοµένου υπάγεται 

και η δυνατότητα ένταξης ενός χωρίου µέσα στο κείµενο σε περισσότερες από µια θεµατικές 

κατηγορίες, υποκατηγορίες ή ακόµη και σε διαφορετικές θεµατικές ενότητες, γεγονός που 

επιτρέπεται στο βαθµό που κάθε φορά σχολιάζεται διαφορετικό µέρος ή διαφορετική πτυχή του 

θέµατος - χωρίου (Παγκουρέλια και Παπαδοπούλου, 2009). Έτσι, ερµηνεύεται σε ορισµένα 

σηµεία της εργασίας η επανάληψη του ίδιου παραθέµατος, το οποίο, όµως, υποδηλώνει, σε κάθε 

του εµφάνιση, ένα διαφορετικό νόηµα (Πατάκη, 2010: 48). 

 

2.6. Επανεξέταση του συστήµατος κατηγοριών βάσει της θεωρίας και του υλικού 

           Γίνεται έλεγχος του επαγωγικού συστήµατος κατηγοριών και προκύπτουν οι κατηγορίες 

που αναφέρονται αναλυτικά στο κεφάλαιο «Πολιτισµικά στοιχεία για τη ζωή των Ελλήνων της 

Κωνσταντινούπολης (µέσα 19ου - αρχές 20ου αιώνα) µέσα από αυτοβιογραφικά λογοτεχνικά 

κείµενα Κωνσταντινουπολιτών συγγραφέων». 

 

2.7. Ερµηνεία των δεδοµένων στην κατεύθυνση των βασικών υποθέσεων 

         Στο στάδιο αυτό θα προβούµε στην ερµηνεία των δεδοµένων σε σχέση µε τα ερευνητικά 

ερωτήµατα. Η ερµηνεία και η διατύπωση των συµπερασµάτων γίνονται στην παρούσα έρευνα 

στο κεφάλαιο Ερµηνεία δεδοµένων - Γενικές διαπιστώσεις - Συµπεράσµατα. 
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Εικόνα 1: Άποψη της Κωνσταντινούπολης. (Πηγή: http://www.thrakinea.gr/archives/19426) 

 

 

Εικόνα 2: Η Κωνσταντινούπολη, το Σταυροδρόµι Ανατολής και ∆ύσης. (Πηγή: 
http://egpaid.blogspot.com/2010/10/mia-nea.html) 
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Β. Εργογραφίες συγγραφέων και παρουσίαση των υπό εξέταση κειµένων 

               Στο κεφάλαιο αυτό συλλέγονται σηµαντικές πληροφορίες για τους συγγραφείς καθώς 

και για το κοινωνικό - πολιτισµικό πλαίσιο µέσα στο οποίο συνεγράφησαν τα βιβλία, οι οποίες 

θα βοηθήσουν στη διατύπωση επαγωγικών υποθέσεων αλλά και στην κατανόηση και ερµηνεία 

των πολιτισµικών στοιχείων που θα προκύψουν από την ποιοτική ανάλυση των κειµένων  

(Μπονίδης, 2004: 102 - 103).  

 

Εικόνα 3: Η Μαρία Ιορδανίδου, στην Αλεξάνδρεια, 
1922. (Πηγή: Αφρουδάκης Αγ., «Μαρία Ιορδανίδου» 
στο Τ. Καρβέλης (επιµ.), Η Μεσοπολεµική πεζογραφία. 
Από τον πρώτο ως τον δεύτερο παγκόσµιο πόλεµο (1914-

1939), τ. 4, Εκδόσεις  Σοκόλης, Αθήνα, 1992: 83.) 

 

Εικόνα 4: Η Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου. (Πηγή: 
http://www.tovima.gr/opinions/article/?aid=171751) 

 

 

Εικόνα 5: Ο Γιώργος Θεοτοκάς. (Πηγή: Αράγης, Γ., 
«Γιώργος Θεοτοκάς» στο Τ. Καρβέλης (επιµ.), Η 
Μεσοπολεµική πεζογραφία. Από τον πρώτο ως τον 

δεύτερο παγκόσµιο πόλεµο (1914 - 1939), τ. 4, Εκδόσεις 
Σοκόλης, Αθήνα, 1992: 9.) 

 

Εικόνα 6: Η Ελένη Χαλκούση. Πρώτη εµφάνιση στο 
«Θέατρο Τέχνης» του Σπύρου Μελά (21 Σεπτεµβρίου 

1925) στο «Αθήναιο» της οδού Πατησίων. (Πηγή: 
Χαλκούση Ελ., Πόλη αγάπη µου, Εκδόσεις Κάκτος, 

Αθήνα, 1980: 169.) 
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1. Η Μαρία Ιορδανίδου και η µυθιστορηµατική βιογραφία «Λωξάντρα» 

1.1. Εργοβιογραφία 

Η Μαρία Ιορδανίδου (εικόνα 3) γεννήθηκε στην Κωνσταντινούπολη το 1897, τη χρονιά 

που η Ελλάδα έβγαινε ταπεινωµένη από τον ατυχή ελληνοτουρκικό πόλεµο. Η µητέρα της, η 

Eυφροσύνη Mάγκου, καταγόταν από την Πόλη, ενώ ο πατέρας της, ο Nικόλαος Kριεζής, 

µηχανικός του εµπορικού ναυτικού της Αγγλίας, από την Ύδρα. Τα παιδικά της χρόνια, από το 

1901 ως το 1909, τα έζησε στoν Πειραιά, αφού χώρισαν όµως οι γονείς της, επέστρεψε στην 

Πόλη, όπου φοίτησε στο Αµερικανικό Κολλέγιο. Το 1914 µετέβη για τις καλοκαιρινές της 

διακοπές στο Βατούµ της Ρωσίας. Εκεί την βρήκε ο Πρώτος Παγκόσµιος Πόλεµος, εξαιτίας του 

οποίου αποκλείστηκε στη Ρωσία µέχρι το 1919, αλλά και η Οκτωβριανή επανάσταση. Παρόλο 

που βρέθηκε ολοµόναχη σε άγνωστο περιβάλλον, κατάφερε να προσαρµοστεί γρήγορα. 

Χρειάστηκε να φοιτήσει δύο χρόνια σε ρωσικό γυµνάσιο στη Σταυρούπολη και να µάθει τη 

Ρωσική, ενώ παράλληλα εργάστηκε παραδίδοντας µαθήµατα Αγγλικών προκειµένου να 

συντηρηθεί (Αφρουδάκης, 1992: 82 και Ιορδανίδου, 200756: 8). 

Όταν το 1919 επέστρεψε στην Κωνσταντινούπολη, εργάστηκε ως ιδιωτική υπάλληλος σε 

αµερικανική εµπορική εταιρεία. Το 1920 µετατέθηκε σε καλύτερη θέση στην Αλεξάνδρεια της 

Αιγύπτου,  όπου εργάστηκε σκληρά. Όπως φαίνεται, η Ιορδανίδου αναγκάστηκε νωρίς να βγει 

στη βιοπάλη. Οι περιστάσεις δεν της επέτρεψαν να τελειώσει το σχολείο, όµως οι  τρεις ξένες 

γλώσσες – που εξ ανάγκης έµαθε κατά τη γεµάτη δυσκολίες νεότητά της – τη βοήθησαν πολύ 

στο να εργασθεί αποδοτικά ως τα εξήντα της χρόνια (Αφρουδάκης, 1992: 82 και Ιορδανίδου, 

200756: 8). Στην Αλεξάνδρεια ήρθε σε επαφή µε τους πνευµατικούς κύκλους, έγινε µέλος του 

Κοµµουνιστικού Κόµµατος της Αιγύπτου και το 1923 παντρεύτηκε τον οµοϊδεάτη της Ιορδάνη 

Ιορδανίδη, καθηγητή στο «Βικτόρια Κόλλετζ». Μετά το γάµο, το ζευγάρι έφυγε για την Αθήνα, 

µαζί µε τη µητέρα της συγγραφέως, αλλά σύντοµα ο Ιορδανίδης εξαφανίστηκε. Στην Αθήνα η 

Ιορδανίδου αρχικά εργάστηκε στην πρεσβεία της Σοβιετικής Ένωσης περίπου από το 1926 ως το 

1939, οπότε απολύθηκε. Χρειάστηκε 10 χρόνια (1928 - 1938) και πολύ κόπο για να χτίσει στο 

Ελληνικό το δικό της σπίτι, που τόσο αγάπησε (Αφρουδάκης, 1992: 84). 

Η συγγραφέας, λόγω των δηµοκρατικών της ιδεών, ταλαιπωρήθηκε πολύ στα ταραγµένα 

χρόνια της δικτατορίας Μεταξά, στην γερµανική κατοχή και στον Εµφύλιο σπαραγµό που τη 

διαδέχτηκε. Από τα τέλη της δεκαετίας του 1940 και ύστερα ανέλαβε για το περιοδικό 

«Μόρφωση» του Κοµµουνιστικού Κόµµατος της Ελλάδας πλήθος µεταφράσεων σε δηµοτική 

γλώσσα, που προκάλεσε αίσθηση. Πέθανε στην Αθήνα στις 6 Νοεµβρίου 1989 (Αφρουδάκης, 

1992: 84). Ελεύθερο και κοσµοπολίτικο πνεύµα, γεµάτο θάρρος και γενναιοδωρία· έτσι την 

χαρακτηρίζει η Λευκή Μολφέση (2004: 78). 
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Η Μαρία Ιορδανίδου τοποθετείται στους πεζογράφους του Μεσοπολέµου. Το έργο της 

έχει εν πολλοίς αυτοβιογραφικό χαρακτήρα, διότι αντλεί το υλικό της από προσωπικά βιώµατα 

και εµπειρίες, τις οποίες αναπλάθει µε απλότητα και νοσταλγική διάθεση (Αφρουδάκης, 1992: 

84). Το αυτοβιογραφικό στοιχείο κυριαρχεί ολοένα και εντονότερα κατά τη διάρκεια της 

λογοτεχνικής διαδροµής της, σε συνδυασµό µε την αµέλειά της για µια συστηµατική κατανοµή 

του αφηγηµατικού υλικού της και την αµεσότητα, ακρίβεια και φυσικότητα του λόγου της. Γι’ 

αυτό και τα έργα της εν πολλοίς αγνοήθηκαν από την κριτική, παρά τη δηµοτικότητά τους 

(Αφρουδάκης, 1992: 84). Έγραψε το πρώτο της µυθιστόρηµα, τη «Λωξάντρα», το 1963, στα 

εξήντα έξι της έτη, κάνοντας αιφνιδιαστικά την εµφάνισή της στο χώρο της λογοτεχνίας 

(Καραβία, 2004: 172). Το πρωτόλειό της, την καθιέρωσε στο χώρο της λογοτεχνίας και γνώρισε 

πολλές επανεκδόσεις. 

Η «Λωξάντρα» είναι ουσιαστικά η µυθιστορηµατική βιογραφία της γιαγιάς της, της 

πληθωρικής και τρυφερής Κωνσταντινουπολίτισσας (Αφρουδάκης, 1992: 85), η οποία, µε 

βαθειά αγάπη για τη ζωή και αγαθοσύνη, καταλαµβάνει το κέντρο του σπιτιού (Αφρουδάκης, 

1992: 85) µιας οικογένειας µε κοσµοπολίτικους προσανατολισµούς (Vitti, 2008: 473). 

Παράλληλα,  στο έργο περιγράφεται µε ζωντάνια και χιούµορ η ζωή των Ελλήνων της Πόλης, 

τα έθιµα και η κουλτούρα τους γενικότερα.  

Το επόµενο βιβλίο της Ιορδανίδου, «∆ιακοπές στον Καύκασο» (1965), αφορά τη ζωή της 

συγγραφέως στη Ρωσία, ενώ στο «Σαν τα τρελά πουλιά» (1978) περιγράφονται τα χρόνια που 

έζησε στην Αλεξάνδρεια και την Αθήνα κατά το Μεσοπόλεµο. Το 1979 γράφει το έργο «Στου 

κύκλου τα γυρίσµατα», ενώ το τελευταίο της έργο, «Η αυλή µας», κυκλοφόρησε το 1981. Το 

1978 η Μαρία Ιορδανίδου βραβεύτηκε για το έργο της και ιδιαίτερα για τη «Λωξάντρα» από το 

Πατριαρχείο Κωνσταντινουπόλεως µε το Χρυσό Σταυρό και το Οφίκιο της Αρχόντισσας του 

Οικουµενικού Θρόνου (Αφρουδάκης, 1992: 85 και Ιορδανίδου, 200756: 8). Το έργο της 

µεταφράστηκε σε πολλές ξένες γλώσσες ενώ τα µυθιστορήµατά της «Λωξάντρα» και «Σαν τα 

τρελά πουλιά» σκηνοθετήθηκαν και µεταφέρθηκαν ως σειρές στην κρατική τηλεόραση ΕΡΤ µε 

µεγάλη επιτυχία, ιδίως η «Λωξάντρα» (1979, και σε πολλές επαναλήψεις).   

 

1.2. Παρουσίαση του έργου «Λωξάντρα» 

Η «Λωξάντρα», όπως επισηµαίνει η ίδια η συγγραφέας στον πρόλογο του βιβλίου 

(200756: 9), «δεν είναι πιστή βιογραφία» της γιαγιάς της, που είναι και η πρωταγωνίστρια του 

έργου. Ο σκοπός της συγγραφής του µυθιστορήµατος δεν είναι να αποτυπώσει µε ακρίβεια τα 

πραγµατικά γεγονότα και τα πρόσωπα που εµπλέκονται σε αυτά, αν και συχνότατα βλέπουµε 

αναφορές σε ιστορικά πρόσωπα της εποχής, όπως οι σουλτάνοι Αµπντούλ Μετζίτ (1823 - 1861) 
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και ο γιος του Αµπντούλ Χαµίτ Β΄ (1842 - 1918) της Οθωµανικής Αυτοκρατορίας, αλλά και 

κρίσιµα γεγονότα, όπως τη σφαγή των Αρµενίων το 1896 που οργάνωσε ο σουλτάνος Χαµίτ Β΄. 

Γι’ αυτό άλλωστε πολλοί από τους χαρακτήρες που αναφέρονται στο αφήγηµα είναι 

πλασµατικοί. Η συγγραφέας ενδιαφέρεται περισσότερο να συγκεράσει την πραγµατικότητα µε 

τη µυθιστορία, ώστε να µας παρουσιάσει µε τον πιο γλαφυρό τρόπο την εικόνα µιας εποχής, 

όπως την έζησε η ίδια στην παιδική της ηλικία. «Εκείνο όµως που προσπάθησα», τονίζει η 

Ιορδανίδου (200756: 9), «να αποδώσω όσο µπορούσα πιο πιστά, είναι τα ιστορικά γεγονότα, τα 

έθιµα και το πνεύµα της εποχής». Άλλωστε, µαζί µε τη Λωξάντρα, ισότιµο πρωταγωνιστή του 

βιβλίου αποτελεί η Κωνσταντινούπολη: τοποθεσίες, ιδρύµατα, άνθρωποι, κυρίως λαϊκής ή 

µεσοαστικής προέλευσης, καθηµερινή ζωή, φαγητά, γιορτές, επαγγέλµατα, κοινωνικές σχέσεις, 

αντιλήψεις (Αφρουδάκης, 1992: 85). Όπως παρατηρεί ο Πέτρος Μάρκαρης, το κυριότερο 

χαρακτηριστικό της Πόλης είναι ο οικιακός πολιτισµός· ένας πολιτισµός που βασίζεται στο 

φαγητό, στις γεύσεις, στο κέντηµα, στο εργόχειρο, ακόµα και στα κουζινικά σκεύη και που 

αποθανατίζεται στη Μαρία Ιορδανίδου (2004: 81). Η ιστορία καλύπτει σαράντα χρόνια (1874 - 

1914) και η χρονική οργάνωση του κειµένου ακολουθεί τη φυσική ροή των γεγονότων, µε λίγες 

και περιληπτικές αναδροµές στο παρελθόν (Αφρουδάκης, 1992: 85). Επίσης, όπως παρατηρεί ο 

Vitti, «η εξιστόρηση πραγµατοποιείται µέσα από την προοπτική εποχών εντελώς διαφορετικών, 

αφού αφηγήτρια είναι η εγγονή» (2008: 473). 

Η ιστορία οργανώνεται µε τρόπο απλό. Σπάνια δηµιουργεί δηλαδή αινίγµατα και 

µυστήρια, για να κινήσει το ενδιαφέρον του αναγνώστη. Η γλώσσα του κειµένου χρωµατίζεται 

από το γλωσσικό ιδίωµα της Πόλης, τόσο στο λεξιλόγιο όσο και στη σύνταξη, γεγονός που 

συµβάλλει στη δηµιουργία της ιδιαίτερης ατµόσφαιρας του βιβλίου. Οι περιγραφές της φύσης 

είναι σύντοµες, οι διάλογοι πολλοί και ακόµη περισσότεροι οι ελεύθεροι πλάγιοι λόγοι  

(Αφρουδάκης, 1992: 85).   

∆ιαβάζοντας τις τελευταίες φράσεις του βιβλίου, ο αναγνώστης διαπιστώνει ότι η Μαρία 

Ιορδανίδου ταυτίζει ουσιαστικά την ηρωίδα της µε µια ολόκληρη εποχή, η οποία τελειώνει το 

1914 µε την έναρξη του Α’ Παγκόσµιου Πολέµου. ∆ιαβάζουµε: «Τυχερή ήταν η Λωξάντρα στη 

ζωή, τυχερή και στο θάνατό της. Μαζί µε την εποχή της πέθανε: Ιούλης του 1914» (200756: 247) 

και λίγο παρακάτω «Παγκόσµιος Πόλεµος! Ανοίγει ο Άδης το στόµα του, αρχίζει ποτάµια το 

αίµα να κυλάει. Καινούργια εποχή γεννιέται» (200756: 247). Κι όντως, το ότι η έναρξη του Α’ 

Παγκόσµιου Πολέµου σηµατοδοτεί το τέλος µιας εποχής γίνεται εµφανές σε όλα τα ιστορικά 

συγγράµµατα, αφού «ο πόλεµος αυτός τερµατίζει απότοµα τον κόσµο του 19ου αιώνα και 

αποτελεί το προπύλαιο των κοσµογονικών µεταβολών του 20ου» (Σκουλάτου κ.άλ, 200012: 52).  

Για τους Έλληνες είχε και µια ακόµα σηµασία, που επισφραγίστηκε µε τη Μικρασιατική 

Καταστροφή και την εγκατάλειψη της Μεγάλης Ιδέας. Να σηµειωθεί εδώ ότι την περίοδο που 
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γράφεται η «Λωξάντρα», το 1963, έχουν προηγηθεί τα σεπτεµβριανά επεισόδια του 1955 σε 

βάρος της ελληνικής µειονότητας στην Κωνσταντινούπολη, που αποκλείεται να µη συγκλόνισαν 

την Πολίτισσα συγγραφέα. «Τώρα όλα αυτά πέρασαν», υπογραµµίζει η Ιορδανίδου σε 

εξοµολογητικό ύφος στον πρόλογο του βιβλίου (200756: 9), «και το χορτάρι της λησµονιάς 

αρχίζει κιόλας να φυτρώνει πάνω σε κείνη την εποχή. Γι’ αυτό κάθισα να γράψω».  Έτσι λοιπόν 

παρακολουθούµε µε δέος και συγκίνηση να ξετυλίγεται µέσα από τις σελίδες της Λωξάντρας 

ένας κόσµος ελληνικός, που γεννήθηκε πριν από τριάντα περίπου αιώνες, έδρασε, ήκµασε και 

έδυσε στην Κωνσταντινούπολη, αφήνοντας ανεξίτηλα τα σηµάδια του στην ιστορία του 

ελληνικού έθνους, αλλά και στη µνήµη των εκπατρισθέντων προσφύγων και απογόνων αυτών 

στην Ελλάδα και το Εξωτερικό. 

 

2. Η Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου και η νουβέλα «Περιπέτειαι µιας 

διδασκαλίσσης» 

2.1. Εργοβιογραφία 

Η Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου (εικόνα 4) γεννήθηκε στο προάστιο Βλάγκα της 

Κωνσταντινούπολης, στις 9 Ιανουαρίου 1867. Ήταν κόρη του γιατρού Βασίλειου 

Παπαδόπουλου από την Πελοπόννησο, που υπηρετούσε στον τουρκικό στρατό και της Ελένης 

Φαλιέρη, από τη Χίο. Μικρότερος αδελφός της ήταν ο βυζαντινολόγος Ιωάννης - Τζαννής 

Παπαδόπουλος (1875 - 1957), τελευταίος πρόεδρος του Φιλολογικού Συλλόγου 

Κωνσταντινουπόλεως, καθηγητής της Μεσαιωνικής Φιλολογίας στο Πανεπιστήµιο 

Θεσσαλονίκης (1928 - 1938) και οµότιµος στο Πανεπιστήµιο Αθηνών. Το 1874 η οικογένεια 

του Β. Παπαδόπουλου µετακόµισε στο Χάσκιοϊ, λόγω της µετάθεσής του στον τούρκικο 

ναύσταθµο του Κερατίου Κόλπου. Στο διάστηµα 1877 - 1886 η Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου 

έκανε τις εγκύκλιες σπουδές της ως οικότροφος στο Παρθεναγωγείο «Η Παλλάς», από όπου και 

αποφοίτησε µε το πτυχίο της διδασκαλίσσης. Παρά τις άριστες επιδόσεις της, δεν της δόθηκε η 

δυνατότητα να συνεχίσει τις σπουδές της στο Πανεπιστήµιο Αθηνών, λόγω του ότι η 

διευθύντρια του παρθεναγωγείου, η λόγια και εκπαιδευτικός Σαπφώ Λεοντιάς, αρνήθηκε να της 

χορηγήσει τις σχετικές απαιτούµενες συστάσεις. Και αυτό εξαιτίας της ρήξης στις προσωπικές 

τους σχέσεις µετά την αντίθεση της Παπαδοπούλου στο παιδαγωγικό σύστηµα που εφάρµοζαν 

στο Παρθεναγωγείο η Λεοντιάς και το διοικητικό συµβούλιο της «Παλλάδος» (Ζήρας, 2005: 11 

- 12). Έτσι, επί είκοσι χρόνια, µέχρι τον πρόωρο θάνατό της σε ηλικία τριάντα εννέα ετών, 

διδάσκει σε σχολεία των ελληνικών κοινοτήτων αλλά και κατ’ οίκον σε κορίτσια εύπορων 
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οικογενειών Ελλήνων (Καλαµαράς, 2005: 2 και Ζήρας, 2005: 12) τόσο στην Κωνσταντινούπολη 

όσο και στην ευρύτερη περιοχή της Σηλυβρίας, ενώ αργότερα υπήρξε δασκάλα σε οικογένειες 

οµογενών στο Βουκουρέστι και στο «Πρακτικό Παρθεναγωγείο» του Στέφανου Νούκα, στη 

Θεσσαλονίκη (1905 - 1906) (Ζήρας, 2005: 12). Πρωτοπόρος καθώς ήταν, υπερασπίστηκε τη 

µεταρρύθµιση στην εκπαίδευση, κάνοντας εν µέρει πράξη τα οράµατά της. Έτσι, στο Πρακτικό 

Παρθεναγωγείο της Θεσσαλονίκης εφάρµοσε τη διδασκαλία των αρχαίων ελληνικών από 

µετάφραση, προώθησε και διεύρυνε τη διδασκαλία των νέων ελληνικών, παρά τις επιφυλάξεις ή 

τις αντιρρήσεις που είχαν οι γονείς των κοριτσιών και οι διδάσκοντες (Καλαµαράς, 2005: 2 - 3). 

Πέθανε στο νοσοκοµείο του Επταπυργίου της Κωνσταντινούπολης το 1906, σε ηλικία 39 ετών. 

Η συγγραφική δραστηριότητα της Πολίτισσας διηγηµατογράφου αρχίζει το 1888 όταν  

εκδίδει στην Πόλη το «Ηµερολόγιον των Κυριών», όπου δηµοσιεύει τα πρώτα της διηγήµατα 

(Παπακώστας, 1980: 26 - 27). Το έργο της µπορούµε να το διαιρέσουµε σε τρείς κατηγορίες: α) 

στις «αστικές ηθογραφίες», όπου ανήκουν και τα περισσότερα έργα καθώς και το εξεταζόµενο 

«Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης» β) στα διηγήµατα και τα µικρότερα πεζογραφήµατα µε 

πατριωτικά και ιστορικά θέµατα και γ) στα µυθολογικά και αλληγορικά (Παπακώστας, 1980: 

201 - 202).  

Όπως παρατηρεί η Ειρήνη Ριζάκη, η Παπαδοπούλου το 1896 έχει ήδη ανοίξει το δρόµο 

για τις γυναίκες συγγραφείς (2007: 198). Μεγαλώνοντας σ’ ένα συντηρητικό περιβάλλον, όπου 

είναι ατόπηµα µέγα να γράφεις στην οµιλούσα λαϊκή γλώσσα και ακόµη µεγαλύτερο να είσαι 

άγαµη και να δηµοσιογραφείς, η Παπαδοπούλου κρυβόταν πίσω από ψευδώνυµα ή υπέγραφε µε 

το βαφτιστικό της όνοµα, Αλεξάνδρα (Καλαµαράς, 2005: 2). 

Η λογοτεχνική αξία της Παπαδοπούλου είναι σηµαντική για την εποχή της 

(Παπακώστας, 1980: 27). Όπως παρατηρεί ο Vitti, «η παρατηρητικότητά της είναι στραµµένη 

προς τις φυσιογνωµίες και τα ήθη της πολίτικης αστικής κοινωνίας µε µια διάθεση να 

φανερωθούν τα ελαττώµατά τους» (2008: 313). Γι’ αυτό κατέχει την πρώτη θέση στην πολίτικη 

διηγηµατογραφία και, µε τη στροφή της ιδιαίτερα προς το αστικό διήγηµα, αναδεικνύεται 

πνεύµα τολµηρό και πρωτοποριακό (Παπακώστας, 1980: 27). «Τα πιο συνηθισµένα θεµατικά 

µοτίβα που κυριαρχούν στο έργο της είναι «ορφάνια και απονιά, συζυγική αφοσίωση και 

απιστία, προίκα και γάµος, οικιακά έργα και χειραφέτηση» (Ζήρας, 2005: 28).  

 

2.2. Παρουσίαση της νουβέλλας «Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης»  

Μέσα από τη νουβέλα «Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης» που µελετάται στην παρούσα 

έρευνα αντλούµε στοιχεία για µια ενδιαφέρουσα πλευρά της εκπαίδευσης, την οικοδιδασκαλία, 

που µας αφηγείται µέσα από την προσωπική της εµπειρία η Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου. Η ζωή 
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της ήταν συνυφασµένη µε το διδασκαλικό επάγγελµα το οποίο άσκησε και σε κοινοτικά σχολεία 

αλλά κυρίως ως οικοδιδασκάλισσα σε σπίτια πλούσιων οµογενών της Πόλης ή του 

Βουκουρεστίου.  Στο έργο της «Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης» αφηγείται αυτή τη 

διδασκαλική της εµπειρία που είχε διάρκεια 18 έτη. Η αφήγησή της έχει µεγάλο ενδιαφέρον και 

βαρύτητα γιατί σ’ όλα της τα έργα απεικονίζει την αλήθεια της ζωής και τα περισσότερα απ’ 

όσα γράφει τα γνώρισε η ίδια, σύµφωνα µε τον Παπακώστα (1980: 195). 

              Όπως επισηµαίνει η Ταµπούκου, η Παπαδοπούλου έζησε σε µια «καταπιεσµένη 

πραγµατικότητα» στα κοινωνικά όρια της αποδεκτής γυναίκας. Την ίδια στιγµή, όµως, άρχισε να 

γεύεται µια «νέα ελευθερία», το είδος της ελευθερίας που η ανάµειξή της στην εκπαίδευση, η 

λογοτεχνική της δηµιουργία, η οικονοµική της ανεξαρτησία και η ανάµειξή της στα πολιτικά θα 

µπορούσε να της προσφέρει. Είναι φανερό ότι ο τρόπος ζωής της διέφερε από τα στερεότυπα της 

εποχής της· όχι µόνο επειδή ήταν µια µορφωµένη εργαζόµενη γυναίκα· κι άλλες γυναίκες 

σύγχρονές της εργάζονταν ως δασκάλες µέχρι το γάµο. Αυτή όµως εκδίδει πληθώρα περιοδικών, 

δουλεύει ως δασκάλα, γράφει και ταξιδεύει συχνά (Tamboukou, 2004: 5). 

Στη νουβέλα «Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης» λοιπόν αναφέρει πολλά βιογραφικά της 

στοιχεία τα οποία αναµειγνύει µε µυθοπλασίες. Περιγράφει τη σύντοµη διδασκαλική εµπειρία 

της οικοδιδασκάλισσας Λητούς Αντωνιάδου, η οποία σε ηλικία είκοσι ετών, ύστερα από το 

θάνατο της µητέρας της, αναγκάζεται να αναζητήσει εργασία επειδή η µητριά της τη θεωρούσε 

βάρος στο σπίτι. Προσλαµβάνεται οικοδιδασκάλισσα στην Αρτάκη.  ∆εν έµεινε όµως για πολύ, 

γιατί  η κυρία του σπιτιού, για να µην υστερήσει από τη συννυφάδα της, προσέλαβε γερµανίδα 

παιδαγωγό. Στο έργο εµπλέκονται κι άλλα πρόσωπα: ο σύζυγος της κυρίας, εκλεπτυσµένος 

πλούσιος οινέµπορος, τα παιδιά τους, ο αρχαϊστής στιχοπλόκος δάσκαλος Πίνδαρος 

Γραµµατικόπουλος, ο πανέξυπνος Αρχιδιάκονος κι ένας πλούσιος οινέµπορος (Παπακώστας, 

1980: 135). Πράγµατι, από το βιογράφο της  Γιάννη Παπακώστα, µαθαίνουµε ότι η Αλεξάνδρα 

Παπαδοπούλου σε ηλικία 20 χρόνων, όταν πέθανε ο πατέρας της, επειδή δεν τους άφησε 

περιουσία, αναγκάστηκε να δουλέψει µακριά από την Κωνσταντινούπολη για να επιβιώσει η 

ίδια, η φιλάσθενη µητέρα της και ο ανήλικος αδερφός της. 

Σύµφωνα µε το Ζήρα, η Παπαδοπούλου είναι µια σπουδαία ανατόµος των ανθρώπινων 

συναισθηµάτων. Ήδη στο κεφάλαιο «Το δωµάτιο της θείας µου» της υπό έρευνα νουβέλας 

φαίνεται ότι σκόπευε να αναδείξει τα ψυχολογικά πορτρέτα των ανθρώπων που προέρχονται 

από την κλειστή κοινωνία της Πόλης. Μάλιστα, ο χώρος της χρησίµευσε για να εντείνει την 

αίσθηση αποµόνωσης των προσώπων. Επιλέγει άλλοτε τη σκωπτική διάθεση ενός αφηγητή που 

απλώς παρατηρεί τα πάντα, και άλλοτε τη µατιά ενός συµµέτοχου που διεκδικεί ένα ηθικό 

µερίδιο από την ιστορία (Ζήρας, 2005: 26 - 27). 
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3. Ο Γιώργος Θεοτοκάς και το µυθιστόρηµα «Λεωνής» 

3.1. Εργοβιογραφία 

Ο Γιώργος Θεοτοκάς (εικόνα 5) γεννήθηκε στην Κωνσταντινούπολη, τον Αύγουστο του 

1905. Χάρη στην αδελφή του συγγραφέα, κα Λιλή Αλιβιζάτου, µαθαίνουµε ότι το σπίτι του 

Λεωνή στο οµώνυµο βιβλίο ήταν στο Siraselviler απέναντι από το Βελγικό Προξενείο. Γόνος 

αστικής οικογένειας και γιος επιφανούς νοµικού. Ο πατέρας του Μιχαήλ και η µητέρα του 

Ανδρονίκη – το γένος Νοµικού – κατάγονταν από τη Χίο. Φοίτησε στο ∆ηµοτικό Σχολείο 

Ζαµαρία (1911 - 1913), τελείωσε το Ελληνογαλλικό Λύκειο στην Κωνσταντινούπολη το 1922 

και την ίδια χρονιά εγκαταστάθηκε οικογενειακώς στην Αθήνα, όπου φοίτησε στη Νοµική 

Σχολή (Αραγής, 1992: 8). Το 1925 εκλέχτηκε Γενικός Γραµµατέας της δηµοτικιστικής 

οργάνωσης «Φοιτητική Συντροφιά» (για τη δράση του κινδύνευσε το 1926 να αποβληθεί από το 

Πανεπιστήµιο) και υποδέχτηκε το Γιάννη Ψυχάρη στη Χίο. Μετά την απόκτηση του πτυχίου του 

(1927) έκανε, για µια τριετία, ελεύθερες σπουδές στο Παρίσι και στο Λονδίνο. Στο Λονδίνο 

έγραψε το πρώτο του βιβλίο «Ελεύθερο Πνεύµα» που θεωρήθηκε ως το µανιφέστο της γενιάς 

του Τριάντα (δηµοσιεύτηκε στην Αθήνα το 1929). Το 1929 επέστρεψε στην Αθήνα, όπου 

εργάστηκε ως δικηγόρος και δηµοσίευσε πολλά κείµενά του στον ηµερήσιο και περιοδικό Τύπο. 

Έκτοτε υπήρξε κάτοικος Αθηνών. Το 1948 παντρεύτηκε τη φιλόλογο Ναυσικά Στεργίου, η 

οποία πέθανε το 1959. Το 1952 ταξίδεψε στην Αµερική, το 1955 έθεσε υποψηφιότητα στις 

βουλευτικές εκλογές στο νοµό Χίου, χωρίς επιτυχία. Το 1966 παντρεύτηκε την ποιήτρια 

Κοραλία Ανδρεάδη. Πέθανε τον ίδιο χρόνο στην Αθήνα.  

Ως συγγραφέας συνεργάστηκε µε τα περισσότερα περιοδικά της εποχής του και ήταν 

τακτικός συνεργάτης στην εφηµερίδα «Το Βήµα», καθώς και µέλος της συντακτικής επιτροπής 

στο περιοδικό «Εποχές». Χρηµάτισε Γενικός ∆ιευθυντής στο Εθνικό Θέατρο κατά τα χρόνια 

1945-6 και 1951-2, ενώ το 1964 διορίστηκε Πρόεδρος του ∆ιοικητικού Συµβουλίου στο 

Κρατικό Θέατρο Βόρειας Ελλάδας. Αντιπροσώπευσε τη χώρα µας στις ∆ιεθνείς Συναντήσεις 

της Γενεύης (1954) και στο ∆ιεθνές Συνέδριο του Εδιµβούργου (1962). Ταξίδεψε σε πολλές 

χώρες (Γαλλία, Αγγλία, Ελβετία, Αµερική, Ρωσία, Περσία, Βουλγαρία κ.ά.). Έργα του 

µεταφράστηκαν στη Σουηδική, Αγγλική, Γαλλική, Ιταλική, Γερµανική, Αραβική, Ισπανική, 

∆ανική και άλλες γλώσσες. Το 1939 τιµήθηκε µε το βραβείο πεζογραφίας της Ακαδηµίας 

Αθηνών για το µυθιστόρηµά του «Το δαιµόνιο» και το 1957 του απονεµήθηκε το Α' Κρατικό 

Βραβείο δοκιµίου για το βιβλίο του «Προβλήµατα του καιρού µας». Πέθανε στην Αθήνα τον 

Οκτώβρη του 1966  (Αραγής, 1992: 8).  

Ο Γιώργος Θεοτοκάς, µε βάση το κοινωνικό του επίπεδο και την εποχή που 

διαµορφώθηκε, ήταν αστός του µεσοπολέµου (Αραγής, 1992: 10). Ως συγγραφέας, τοποθετείται 
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στη γενιά του ’30, της οποίας υπήρξε ένας από τα σηµαντικότερους και πολυγραφότερους  

εκπροσώπους, ασφαλώς δε ο πιο πολύπτυχος, αφού ασχολήθηκε µε όλα τα είδη του λόγου 

(Αραγής, 1992: 10). Υπήρξε  όµως κατεξοχήν διανοούµενος και έτσι έθεσε τη σφραγίδα του σε 

όλα τα είδη του λόγου που καλλιέργησε, δηλαδή τις βάσεις της θεωρίας της γενιάς του Τριάντα 

για την ελληνικότητα, η οποία πηγάζει ταυτόχρονα από την ελληνική (αρχαιοελληνική, 

βυζαντινή, λαϊκός πολιτισµός) αλλά και από την ευρωπαϊκή παράδοση και σύγχρονη 

πραγµατικότητα (Αραγής, 1992: 11). Ο αφηγηµατικός του λόγος επηρεάστηκε έντονα τόσο από 

το ευρωπαϊκό µυθιστόρηµα όσο και από την ελληνική πεζογραφική δηµιουργία του 19ου αιώνα 

και ουσιαστικά ανταποκρίνεται στα τυπικά δεδοµένα µε αντικείµενα την αστική ζωή, τη 

ψυχολογία των χαρακτήρων, την ιστορική επικαιρότητα, τον κοσµοπολιτισµό και την ατοµική 

συνείδηση (Αραγής, 1992: 13). 

 Τα έργα του διακρίνονται σε αφηγηµατικά: «Αργώ», «Το δαιµόνιο», «Λεωνής», 

«Ασθενείς και οδοιπόροι», που αποτελούν ορόσηµα, «Ευριπίδης Πεντοζάλης», «Οι καµπάνες», 

δοκιµιακά: «Ελεύθερο πνεύµα», «Εµπρός στο κοινωνικό πρόβληµα», «Στο κατώφλι των νέων 

καιρών», «Προβλήµατα του καιρού µας», «Πνευµατική πορεία», ποιητικά: «Ποιήµατα του 

µεσοπολέµου», θεατρικά, ταξιδιωτικά και έργα που ανήκουν σε διάφορα είδη (Αραγής, 1992: 

10). 

 

3.2. Παρουσιάση του µυθιστορήµατος «Λεωνής»  

Σύµφωνα µε τον Τζιόβα, ο «Λεωνής» του Γιώργου Θεοτοκά (1940) µπορεί να 

θεωρηθεί bildungsroman µυθιστόρηµα, δηλαδή µυθιστόρηµα διαµόρφωσης ή µαθητείας, 

αφού παρακολουθούµε τη σταδιακή διάπλαση ενός µόνο µυθιστορηµατικού ήρωα, του 

πρωταγωνιστή, από τα παιδικά χρόνια µέχρι την όψιµη εφηβεία του, την ενηλικίωση και τη 

µύηση στον κόσµο του ενήλικα καθώς και τη µετάβασή του από την Κωνσταντινούπολη 

του Α’ Παγκοσµίου Πολέµου στην Αθήνα µετά την αποτυχία της εκστρατείας στη Μ. Ασία 

το 1922 και την επακόλουθη εισροή προσφύγων (2007: 236 - 237). Μπορεί επίσης να 

περιγραφεί ως ένα είδος «Kϋnstleromman» (µυθιστόρηµα διάπλασης του καλλιτέχνη), 

δεδοµένου ότι ο Λεωνής φιλοδοξεί να γίνει ζωγράφος, µε την ελπίδα να κατορθώσει να 

εκφραστεί µέσα από τους πίνακές του (Τζιόβας, 2007: 237).  Η εστίαση αφορά τον εσωτερικό 

κόσµο και την ψυχολογική εξέλιξη του ήρωα, ενώ για τον κόσµο των ενηλίκων µαθαίνουµε 

ελάχιστα. 

Από το πρώτο κεφάλαιο εισάγονται στο µυθιστόρηµα οι δύο θεµατικοί του άξονες: η 

τέχνη και ο πόλεµος (Τζιόβας, 2007: 241). Το µυθιστόρηµα διαπνέεται από τον κοσµοπολιτισµό 
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της Κωνσταντινούπολης (Τζιόβας, 2007: 240 και Μουστακάτου, 2005: 654). Η σύνθεση, η 

εξέλιξη και η πορεία του «Λεωνή» είναι περιγραφική και αφηγηµατική και ο αναγνώστης 

χαίρεται αυτή την ελευθερία και την άνεση  (Σαχίνης, 1971: 33 - 34).  

Σύµφωνα µε το Σαχίνη, «στο “Λεωνή” το αυτοβιογραφικό δηλαδή το υποκειµενικό 

στοιχείο τείνει να γίνει αντικειµενικό» (1971: 32), αφού «ο Λεωνής είναι ο Γιώργος Θεοτοκάς 

αλλά και γενικότερα ο ευαίσθητος έφηβος που έζησε και αναπτύχθηκε κάτω από τη σκιά και τον 

ήχο του πρώτου παγκοσµίου πολέµου» (1971: 33). Στην ίδια κατεύθυνση ο Παναγιωτόπουλος 

αναφέρει πως  «ο Λεωνής αντιπροσωπεύει µια εφηβεία τοποθετηµένη σε ιστορικά περιστατικά 

βαρυσήµαντα και ικανή να τα ζήσει, να τα νιώσει, να τα µετουσιώσει σε ανόθευτα στοιχεία 

ύπαρξης» (1941: 31). Η ατοµική και η οµαδική περιπέτεια συγχωνεύονται και το δράµα των 

ατόµων γίνεται ένα καθολικότερο και συγκλονιστικότερο δράµα. Ο Παναγιωτόπουλος 

υποστηρίζει πως ο Λεωνής περιέχει άφθονα αυτοβιογραφικά στοιχεία αλλά ταυτόχρονα 

παρουσιάζει και απόψεις που σκιαγραφούν ευρύτερα τον πεζογράφο (1941: 31). Σε σχέση µε το 

ρόλο της ιστορίας και ο Τζιόβας παρατηρεί πως «η προσωπική ιστορία του Λεωνή γίνεται, 

τελικά, η συλλογική ιστορία µιας γενιάς, ενώ ο ίδιος, από ευαίσθητος έφηβος µε καλλιτεχνικές 

τάσεις, µετεξελίσσεται σε εµβληµατική προσωπικότητα ενός ιστορικού δράµατος» (2007: 250). 

Σε αυτό το αυτοβιογραφικό µυθιστόρηµα, ο συγγραφέας προσπαθεί να δείξει ότι οι ήρωές του 

είναι προϊόντα µιας ιστορικής κρίσης, η οποία κυβερνά τη ζωή τους, τις πράξεις και τα όνειρά 

τους, ώστε τελικά η ιστορία να µετατρέπεται σε µοίρα» (2007: 252). Ο Σαχίνης υποστηρίζει ότι 

το καινούργιο που έφερε ο «Λεωνής» στο µυθιστόρηµα της εφηβικής ηλικίας υπάρχει σ’ 

αυτήν τη θαυµάσια αναπαράσταση του πνεύµατος και του κλίµατος µιας συνταρακτικής 

εποχής που πρωταγωνιστούσε η ιστορία (1971: 35), ενώ και η Μουστακάτου παρατηρεί ότι η 

αποτίµηση της ιστορίας είναι φανερή σε όλο το µυθιστόρηµα (2005: 64). 

 Στο «Λεωνή» τα πρόσωπα, µε πρώτο τον οµώνυµο ήρωα, προκύπτουν βαθµιαία µέσα 

από τη συµµετοχή τους στη µυθιστορηµατική εξέλιξη. Επίσης, τα πρόσωπα αναδύονται µέσα 

από τις πράξεις τους και αυτό τα καθιστά εξαιρετικά παραστατικά (Αραγής, 1992: 24). 

Άλλωστε, όπως επισηµαίνει ο Βαγγέλης Αθανασόπουλος, «για το Γιώργο Θεοτοκά ο πυρήνας 

για τη σύνθεση των µυθιστορηµάτων ή διηγηµάτων του είναι οι ζωντανοί άνθρωποι, τα 

πρωτότυπα πρόσωπα» (2003: 467). Να σηµειωθεί τέλος ότι στο «Λεωνή» έχουµε αφηγητή 

πρωταγωνιστή, τον οµώνυµο ήρωα, µε εξαίρεση τα κεφάλαια ΙΖ' και ΙΗ' όπου υπεισέρχεται 

αφηγητής παντογνώστης (Αραγής, 1992: 17).    
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4. Η Ελένη Χαλκούση και το βιβλίο «Πόλη Αγάπη µου» 

4.1. Εργοβιογραφία 

Η Ελένη Χαλκούση (εικόνα 6) του Νικολάου, υπήρξε σπουδαία Ελληνίδα ηθοποιός, 

χρονογράφος και µεταφράστρια θεατρικών έργων. Γεννήθηκε στο Μακροχώρι Προποντίδας, 

κοντά στη Κωνσταντινούπολη το 1901, αν και καταγωγής εκ Χίου. Απόφοιτη του Ζαππείου 

Παρθεναγωγείου το 1922 (Μπόζη, 2002: 135), ακολούθησε µαθήµατα αισθητικής και 

λογοτεχνίας στη Σχολή Ανατολικών Γλωσσών της Σορβόνης, στο Παρίσι, καθώς και στο 

Κονσερβατουάρ (Ωδείο) και µαθήµατα θεάτρου στη δραµατική σχολή του ηθοποιού Σαρλ Λε 

Μπαρζύ (Εγκυκλοπαίδεια Πάπυρος Larousse Britannica, 2007: 363). Στο Παρίσι, σύµφωνα µε 

τον Κώστα Γεωργουσόπουλο, γνωρίστηκε και µε τον Μπέρτολτ Μπέχτ. 

Το θέατρο την τράβηξε από µικρό κορίτσι, όταν πρωτοεµφανίστηκε στη σκηνή στο 

Μακροχώρι µαζί µε την αδελφή της σ’ ένα µονόπρακτο του Γκύ ντε Μωπασσάν. Αργότερα θα 

παίξει στο ρόλο της Στέλλας Βιολάντη στο οµώνυµο έργο του Γρηγορίου Ξενόπουλου σε έναν 

νεανικό επαγγελµατικό θίασο στην Πόλη (Μόσχος, 1993: 547). Έκανε την πρώτη επίσηµη 

εµφάνισή της στη θεατρική σκηνή στο Θέατρο Τέχνης του Σπύρου Μελά το 1925. Ένα χρόνο 

µετά, το 1926, διεύθυνε το δικό της θίασο «Νέοι» στο Θέατρο Κυβέλης. Από τότε και µέχρι το 

1935, ως επικεφαλής θιάσων, περιόδευσε σχεδόν σε όλη την Ελλάδα ανεβάζοντας συνήθως έργα 

πρωτοποριακά. Από το 1936 µέχρι το 1945 συνεργάσθηκε µε το θίασο της Μαρίκας Κοτοπούλη 

ως ηθοποιός, βοηθός σκηνοθέτη και καθηγήτρια της ∆ραµατικής Σχολής «Μαρίκα Κοτοπούλη». 

Ήταν από τις καλύτερες µαθήτριες της Κυβέλης και της Μαρίκας Κοτοπούλη. Προηγουµένως, 

όµως, φέρεται να είχε συνεργαστεί µε τη «Λαϊκή Σκηνή» του Καρόλου Κουν. Το 1945 

προσελήφθη στο Εθνικό θέατρο όπου και διέπρεψε µέχρι το τέλος της καριέρας της 

συµµετέχοντας σε πάµπολλες θεατρικές παραστάσεις µε µεγάλη επιτυχία. Επιτυχία όµως είχε 

και στον κινηµατογράφο µε τη συµµετοχή της από το 1942 µέχρι το 1969, οπότε και 

µεταπήδησε στη τηλεόραση, όπου η τελευταία καλλιτεχνική της παρουσία ήταν στη τηλεοπτική 

σειρά «Οι έµποροι των Εθνών» το 1973. Η τελευταία θεατρική της εµφάνιση ήταν το 1985, στις 

«Θεσµοφοριάζουσες», µε το Μοντέρνο θέατρο του Γ. Μεσσάλα (Εγκυκλοπαίδεια Πάπυρος 

Larousse Britannica, 2007: 363). 

Εκτός όµως από ηθοποιός η Ελένη Χαλκούση υπήρξε εξαίρετη µεταφράστρια θεατρικών 

έργων, καλλιτεχνική χρονογράφος σε πολλές εφηµερίδες και περιοδικά αλλά και µε πλείστες 

παρουσιάσεις στη τηλεόραση, συγγραφέας αλλά και συνδικαλίστρια στο χώρο της. Τέλος, για 

πολλά χρόνια, ανήκε στα διδακτικά στελέχη της ∆ραµατικής Σχολής του «Εθνικού Ιδρύµατος 

Θεάτρου»  (Εγκυκλοπαίδεια Πάπυρος Larousse Britannica, 2007: 363). Υπήρξε δυναµικό 

στέλεχος όχι µόνο του θεάτρου πρόζας αλλά και του µουσικού θεάτρου, ερµηνεύοντας ρόλους 



31 

 

ως µέλος του θιάσου της Εθνικής Λυρικής Σκηνής. Επίσης, συνεργάστηκε µε την κρατική 

Σκηνή του Εθνικού Θεάτρου (Μόσχος, 1993: 547). Η Ελένη Χαλκούση ασχολήθηκε και µε τη 

θεατρική κριτική και τη δηµοσιογραφία πάντα µε θέµατα γύρω από το θέατρο. Ασχολήθηκε 

επίσης µε τη συγγραφή βιβλίων. Παρουσίασε τρία βιβλία της: το «Πόλη, αγάπη µου», το 

«Ηµερολόγιο της ζωής µου» και το γνωστότατο «Σαβουάρ βιβρ» (Μόσχος, 1993: 547). Η Ελένη 

Χαλκούση µιλούσε επίσης Γαλλικά και Τουρκικά και ήταν µόνιµος κάτοικος Αθηνών. Πέθανε 

στις 28 Μαρτίου του 1993, σχεδόν λησµονηµένη (Μόσχος, 1993: 547). 

 

4.2. Παρουσίαση του βιβλίου «Πόλη Αγάπη µου»  

Το βιβλίο «Πόλη Αγάπη µου» είναι η διήγηση της ζωής της Ελένης Χαλκούση και η 

περιγραφή ενός κόσµου µέσα από γεγονότα που περιγράφουν µια διαδροµή ιστορική. Η ζωή στο 

Ζάππειο, οι καθηγητές, τα µαθήµατα, το Μακροχώρι, οι χριστιανικές γιορτές και ένα πλήθος 

πολιτισµικών στοιχείων περιγράφονται µε νοσταλγική και χιουµοριστική διάθεση που προσδίδει 

στο κείµενο λογοτεχνικότητα. Η αφήγηση είναι πρωτοπρόσωπη. Το βιβλίο εκδόθηκε για πρώτη 

φορά το 1980 και δεν επανεκδόθηκε έκτοτε. Περιλαµβάνει 42 αυτοβιογραφικές αφηγήσεις, 

τρισέλιδο σηµείωµα της συγγραφέως και πλούσια εικονογράφηση από το αρχείο της. 

Η συγγραφέας µοιράζεται τις σκέψεις της σχετικά µε την αξία συγγραφής της 

προσωπικής της ιστορίας: «Όλοι γυρίζουµε νοσταλγικά προς τα πίσω στον “παλιό ωραίο καιρό” 

[…]. Τώρα που συγκέντρωσα µερικά από όσα θυµάµαι για την Πόλη, όπου γεννήθηκα και 

µεγάλωσα, διερωτώµαι αν η προσωπική µου ιστορία άξιζε τον κόπο να γίνει βιβλίο, αν και κατά 

πόσο ενδιαφέρει τον αναγνώστη του 1980» (219). Η Ελένη Χαλκούση καταλήγει στο 

συµπέρασµα ότι, χωρίς να το θέλει, «η “ιστορία της ζωής της” γίνεται και ένα χρονικό της 

Βασιλεύουσας, ένα χρονικό του ελληνισµού της Πόλης ως τις παραµονές του ξεριζωµού» (220), 

αφού, όπως η ίδια λέει, «ανατρέχοντας στα πρώτα µου χρόνια στο Μακροχώρι όπου γεννήθηκα, 

στα χρόνια του “Ζαππείου Παρθεναγωγείου” που ακολούθησαν ως τον Απρίλη του 1922 που 

έφυγα από την Πόλη για το Παρίσι, µοιραία αναφέροµαι στη Βασίλιδα των Πόλεων, σε κρίσιµες 

ιστορικές περιόδους της. Πόλεµος 1914 - 18, Γερµανική κατοχή, Ανακωχή 11 Νοεµβρίου 1918, 

Απελευθέρωση, ∆ιασυµµαχική κατοχή της Πόλης (Άγγλοι, Γάλλοι, Έλληνες)…» (220). Έτσι, η 

προσωπική της ιστορία έχει κατ’ ουσίαν ευρύτερη σηµασία για τους απανταχού 

Κωνσταντινουπολίτες Έλληνες. 
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5. Ο Χρήστος Ευελπίδης και η συλλογή διηγηµάτων «Πολίτικα» 

5.1. Εργοβιογραφία 

Ο Χρήστος Ευελπίδης γεννήθηκε στη συνοικία του Πέραν της Κωνσταντινούπολης το 

1904. Γιός του ∆ηµητρίου Ευελπίδη, γιατρού µε καταγωγή από την Αρετσού (αρχαίο Ρύσιον) 

(Θεοδοσοπούλου, 2004). Μηχανικός και λογοτέχνης. Αφού αποφοίτησε από το Ελληνογαλλικό 

Λύκειο της Πόλης, σπούδασε πολιτικός µηχανικός στο Ε.Μ.Π. στην Αθήνα, όπου είχε 

εγκατασταθεί µόνιµα από το 1918 (Γιάκος, 1980: 1168). Αδελφός του επίσης λογοτέχνη και 

µηχανικού γεωπόνου Χρύσου Ευελπίδη που διετέλεσε καθηγητής της Παντείου και αργότερα 

της Ανωτάτης Γεωπονικής Σχολής Αθηνών, επιπροσθέτως δε πολιτεύτηκε και χρηµάτισε 

υπουργός. Η συµβολή τους στη λογοτεχνία (ο Χρύσος Ευελπίδης υπέγραφε µε το ψευδώνυµο 

Χρ. Έσπερας) µάλλον έχει παραπέσει. Οι αδελφοί Ευελπίδη υπήρξαν φίλοι του Παντελή 

Πρεβελάκη, της Τατιάνας Σταύρου και άλλων της γενιάς του Μεσοπολέµου. Στην Αθήνα ο 

Χρήστος Ευελπίδης σταδιοδρόµησε ως κρατικός υπάλληλος, καταλαµβάνοντας ανώτερες θέσεις 

πραγµατογνώµονα επί τεχνικών θεµάτων (Θεοδοσοπούλου, 2004). Υπήρξε από τα ιδρυτικά 

µέλη της Ελληνικής Φωτογραφικής Εταιρίας και χάρισε το αρχείο του  (το οποίο απαρτίζεται 

από 44 κουτιά ποικίλων τύπων και µεγεθών που περιέχουν 8.822 slides και καλύπτουν τη 

χρονική περίοδο 1950 - 1979) στο Ελληνικό Λογοτεχνικό και Ιστορικό 

Αρχείο. Πολυταξιδεµένος ο Χρήστος Ευελπίδης, χρησιµοποιούσε αυτό το υλικό για 

διαποράµατα3 και διαλέξεις. 

Ο Χρήστος Ευελπίδης άργησε λίγο να ασχοληθεί µε τη λογοτεχνία: σχεδόν 40 χρονών, 

το 1943 (µε προηγούµενη θητεία πολύ πιθανή), τύπωσε το πρώτο λογοτεχνικό του βιβλίο, το 

θεατρικό «Με του Μαγιού τα µάγια», λυρικό δράµα λαογραφικής µάλλον υφής (Γιάκος, 1980: 

1168), που τυπώθηκε τον Οκτώβριο του 1943 και το µελοποίησε το 1949 ο Νίκος Σκαλκώτας, 

λίγο πριν από το θάνατό του (Θεοδοσοπούλου, 2004). Ακολούθησαν η ποιητική συλλογή 

«Γιορτές», οι συλλογές διηγηµάτων «Πολίτικα» και «Αγάπες» (1968), το βιβλίο «André Suarès, 

µια µελέτη και µια µετάφραση» (µια µελέτη για το Μαρσεγέζο ποιητή και δοκιµιογράφο Αντρέ 

Συαρές που εκδόθηκε µαζί µε τη µετάφραση του έργου του «Ναοί ελληνικοί, κατοικίες θεών») 

(Θεοδοσοπούλου, 2004) και τα µυθιστορήµατα «Φούγκα» (1969), που θεωρήθηκε το 

σηµαντικότερο βιβλίο του, και «Αίγισθος, ένας πρίγκηπας της αµαρτίας» (1972) (Γιάκος, 1980: 

1168). 

                                                           
3
 Ηχογραφηµένες οπτικοακουστικές προβολές (http://www.efecrete.gr/cretan_school_member_gallery_gr/12, 
τελευταία πρόσβαση: 15-01-2012). 
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Σε όλο αυτό το έργο εύκολα ξεχώρισαν οι µελετητές όχι µόνο το αυτοβιογραφικό 

στοιχείο (προσωπικές βασικά αναµνήσεις γεµίζουν και τα 7 διηγήµατα «Αγάπες» και τα 

«Πολίτικα» φυσικά…), αλλά και την επίδραση που είχε στον Έλληνα συγγραφέα ο µυστικισµός 

του Γάλλου συγγραφέα Suarès, εκείνη η τάση του ανθρώπου να φτάσει την ατοµική του 

τελείωση διαµέσου µιας έκστασης σχεδόν θρησκευτικής, που ενώνει το άτοµο µε ό,τι θα λέγαµε 

θεότητα (Γιάκος, 1980: 1168).   

Οι ιστορίες νεοελληνικής λογοτεχνίας δε συγκρατούν το όνοµά του. Πάντως τα ίχνη του 

Χρήστου Ευελπίδη δε χάνονται στο δεύτερο ήµισυ του περασµένου αιώνα. Αντιθέτως 

εµφανίζεται µάχιµος τουλάχιστον ως το 1981, οπότε και εξέδωσε το βιβλίο - λεύκωµα «H 

Ελλάδα ανθίζει» (Οι Εκδόσεις των Φίλων). Ως το 1981 ο Ευελπίδης είχε εκδώσει δέκα βιβλία 

που ποικίλλουν ειδολογικά (Θεοδοσοπούλου, 2004). 

 

5.2. Παρουσίαση της συλλογής διηγηµάτων «Πολίτικα»  

Το βιβλίο αποτελείται από 12 ιστορίες γύρω από τη ζωή της Πόλης στις αρχές του 20ού 

αιώνα, ιδίως στα θερµά χρόνια της δεύτερης δεκαετίας µε τους απανωτούς πολέµους και τη νίκη 

των Συµµάχων, όταν «φτέρωνε», για µια τελευταία φορά, η ελπίδα της Βασιλεύουσας. Τα 

διηγήµατα ζωντανεύουν µε παραστατικές εικόνες, κάποτε και µε ροµαντικές σκέψεις, αυτό το 

τόσο ανθηρό κοµµάτι του αλλοτινού ελληνισµού, «που σκόρπισε πρόσφυγας στις τέσσερις 

άκρες της µικρής ελεύθερης γης». Βιβλίο νοσταλγίας ενός Κωνσταντινουπολίτη για τον τόπο 

των παιδικών του χρόνων, καθώς µάλιστα γράφτηκε την εποµένη ενός άλλου πολέµου, 

διακρίνεται σε αυτό κάποια µελαγχολία (Θεοδοσοπούλου, 2004). 

Στο βιβλίο του Ευελπίδη αποτυπώνεται η οικογενειακή και κοινωνική ζωή στην Πόλη, 

στα Πριγκιπόννησα και στα θρακιώτικα χωριά, µαζί µε την πλούσια φύση του Βοσπόρου. 

Κυριαρχεί ο µαχαλάς και το σοκάκι, όπου βρισκόταν το πατρικό του συγγραφέα, του µικρού 

Γιωργή στις ιστορίες. Οι ιστορίες του Ευελπίδη σκιαγραφούν «όλες τις φυλές της Βαβυλώνας, 

που κατοικούσανε στην Πόλη», τη σύµπνοια και τις διχόνοιές τους. Ένας κόσµος της Ανατολής 

που έσφυζε από ζωή, σήµερα λησµονηµένος, σχεδόν άγνωστος. Στην επανέκδοση προστέθηκε ο 

υπότιτλος, «Από τη ζωή των αστών της Κωνσταντινούπολης». Και όµως παραστατικότερα 

προβάλλουν «πουλητάδες» και µάστοροι, «δούλες» και σαλεµένοι. Αν στους υψηλούς ορόφους 

τα αφεντικά χορεύουν καντρίλλιες, στην υγρή κουζίνα του υπογείου η «παραδουλεύτρα» 

∆εσποινού, που ανάστησε το Γιωργή, φτιάχνει «το γυριστό γλυκό», ενώ ο µάγειρος διηγείται 

ιστορίες και οι όµορφες υπηρέτριες κάνουν νάζια σε ερωτύλους γείτονες (Θεοδοσοπούλου, 

2004). 
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Πολλές οι πολίτικες λέξεις στα διηγήµατα, δίνουν το τοπικό χρώµα στη ρέουσα δηµοτική 

του Ευελπίδη, ο οποίος παραθέτει και πίνακα ιδιωµατικών λέξεων και τοπωνυµίων 

(Θεοδοσοπούλου, 2004). Κοµµάτι από τη χάρη των ιστοριών του Ευελπίδη οφείλεται στις 

ειρωνικές, ορθότερα περιπαικτικές, νύξεις όταν περιγράφει ήθη και νοοτροπίες. Ακόµη και στην 

τετραετία του πολέµου 1914 - 1918 µε τους ανυπότακτους να κρύβονται στα ταβάνια των 

σπιτιών για να µην τους πάρουν στα γερµανικής εµπνεύσεως Εργατικά Τάγµατα της Ανατολής. 

Μόνο στο τελευταίο διήγηµα, «H βασιλεία των Ρωµιών», τότε που το θρυλικό θωρηκτό 

«Αβέρωφ» «µε µια θεόρατη γαλανόλευκη» και ο συµµαχικός στόλος «φούνταραν τις άγκυρες 

αντίκρυ στο Ντολµά Μπαχτσέ», υπερισχύει η συγκίνηση (Θεοδοσοπούλου, 2004).  

 

 

 

Εικόνα 7: Χάρτης της Κωνσταντινούπολης (1453). (Πηγή: 
http://www.hellenica.de/Griechenland/Geo/GR/Konstantinoupoli.html) 
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Εικόνα 8: Γενική άποψη της Κωνσταντινούπολης το 19ο αιώνα, ζωγραφισµένη από το σπίτι του καλλιτέχνη, 
στο Πέραν (χρωµολιθογραφία Jean Prindesi, λιθογράφος Sorien). (Πηγή: Καρζής Θ., Οι πατρίδες των 

Ελλήνων, τ. Β’, Κωνσταντινούπολη, Εκδοτικός Οίκος Λιβάνη, Αθήνα, 2002: 130) 

 

Γ. Η Κωνσταντινούπολη από τα µέσα του 19ου έως τις αρχές του 20ου αιώνα  

1. Η φυσιογνωµία της Κωνσταντινούπολης από τα µέσα του 19ου έως τις αρχές 

του 20ου αιώνα  

Η Κωνσταντινούπολη (εικόνα 1, 2, 7, 8, 9, 29 και 30), το αρχαίο Βυζάντιο (αποικία  των  

Μεγαρέων  τον  7ο  π.Χ. αιώνα), σηµαντικό σταυροδρόµι τριών ηπείρων (εικόνα 2) καθώς και 

πολιτικών και πολιτισµικών ιδεών, ένα  από  τα  σηµαντικότερα  φυσικά  λιµάνια, πρωτεύουσα 

της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας, στο επίκεντρο της παγκόσµιας ιστορίας για περισσότερα από 

χίλια χρόνια, ακόµα και µετά την κατάληψή της από τους Οθωµανούς, παρέµεινε εστία 

ευρύτερης ακτινοβολίας (Σβολόπουλος, 1994: 11 και Μπόζη, 2003: 19). Κατά την άποψη του 

Νικολάι Τόντορωφ, µε τη µεγάλη ακτινοβολία που διαθέτει λόγω της µακραίωνης ιστορίας της, 

της σηµαντικής γεωπολιτικής της θέσης και της ακµής από τον καιρό των Σουλτάνων, 

αποτελούσε τη «µεγαλύτερη» πόλη της Ευρώπης (1983: 55 - 56), ενώ και η Σούλα Μπόζη 

αναφέρει ότι «µέχρι το 18ο αιώνα ήταν η µεγαλύτερη πόλη της Ευρώπης» (2003: 15).  

Η θέα της Βασιλεύουσας πάντα συγκινεί αυτόν που την πρωτοαντικρίζει, αφού η 

Κωνσταντινούπολη είναι µια από τις εντυπωσιακότερες πόλεις του κόσµου, περιτριγυρισµένη 

από τους εφτά λόφους της, τη Προποντίδα, το Βόσπορο και τον Κεράτιο κόλπο (εικόνα 7 και 

29)· υπήρξε δε πρωτεύουσα δύο αυτοκρατοριών, µε µνηµεία και ερείπια από τη Βυζαντινή και 

την Οθωµανική αυτοκρατορία, που µαρτυρούν τη µακρά ιστορία της. Χαρακτηριστική είναι η 

πρώτη εντύπωση που προκάλεσε στο ∆ηµητρό, το σύζυγο της Λωξάντρας, η θέα της Πόλης:  
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Θαµπώθηκαν τα µάτια του ∆ηµητρού σαν έφτασε στην Πόλη. Στην ωραία Επτάλοφο. «Χαίρε, 

Κωνσταντινούπολις, των πόλεων η βασιλίς.» Ξαπλωµένη πάνω σε δύο ηπείρους, ανοίγει η Πόλη 

τα στήθια της στο βοριά της Μαύρης Θάλασσας από τη µια µεριά και στη νοτιά του Μαρµαρά 

από την άλλη. Γιουρούσι λες και κάνουνε τα δύο αντίθετα ρεύµατα για να την κατακτήσουνε. 

Παλεύει η ∆ύση µε την Ανατολή και τη διεκδικούνε και αφρίζουνε και κλωθογυρίζουνε µπροστά 

στην πούντα του Σαράι Μπουρνού, στα πόδια της Αγιά - Σοφιάς µεσ’ στην καρδιά της Πόλης. 

Πώς να µη γίνει ο ∆ηµητρός ποιητής, πώς να µη γίνει ροµαντικός! (Ιορδανίδου, 200756: 18). 

 

Όσον αφορά ειδικότερα τη φυσιογνωµία της Πόλης την περίοδο που εξετάζουµε (µέσα 

19ου µε αρχές 20ου αιώνα), όπως πολύ παραστατικά περιγράφει η Ιορδανίδου: «Η 

Κωνσταντινούπολη εκείνη την εποχή ήταν ένα χαρµάνι από διάφορες πολιτείες, προάστια και 

χωριά, σκορπισµένα πάνω στα παράλια της Μικράς Ασίας και της Ευρώπης. Και η κάθε 

πολιτεία, το κάθε προάστιο, το κάθε χωριό είχε τον τοπικό του χαρακτήρα, τα ήθη και τα έθιµα 

του πληθυσµού που πλειονοψηφούσε» (200756: 19). Εκτός από τους Έλληνες και τους 

Τούρκους, υπήρχε µια ποικιλία εθνικών και φυλετικών οµάδων: Άραβες, Αθίγγανοι, Πέρσες, 

Σλάβοι, Αλβανοί και, σε µεγαλύτερο αριθµό, Αρµένιοι και  Εβραίοι. Οι Έλληνες αποτελούσαν 

την ισχυρότερη πληθυσµιακή εθνική οµάδα µετά τους Τούρκους (Σβολόπουλος, 1994: 11). 

Κοντολογίς, η Πόλη ήταν ένα «πολιτιστικό χωνευτήρι» (melting pot), όπου οι άνθρωποι 

διατηρούσαν τον πολιτισµό τους, τις καθηµερινές τους συνήθειες και τους δηµόσιους και 

θρησκευτικούς τους χώρους. Αυτό φαίνεται και στα λόγια της Ιορδανίδου: 

 

Την ευρωπαϊκή όχθη του Βοσπόρου την κατοικούσαν περισσότερο Έλληνες και γενικά 

Ευρωπαίοι, –το Μέγα Ρέµα, το Μπουγιούκ - Ντερέ, τα Θεραπειά, όλα εκείνα τα προάστια 

θυµίζανε Ευρώπη. Η ασιατική όχθη ήτανε Ανατολή. Εκεί έβγαινε το νταούλι για να θυµίσει 

στους πιστούς πως ήταν ραµαζάνι. Εκεί ο µουεζίνης τρείς φορές τη µέρα διαλαλούσε ταχτικά 

πως ένας είναι ο Αλλάχ, και ο Μωάµεθ ο Προφήτης του Αλλάχ. Και στην απέναντι όχθη σαν 

έφτανε αυτός ο αντίλαλος, έφτανε σαν παραµυθένια φωνή από έναν άλλον κόσµο (200756: 19) 

(εικόνα 11).  

 

Είναι γνωστό ότι η Κωνσταντινούπολη «για δεκαπέντε σχεδόν αιώνες υπήρξε η 

Μητρόπολη του Γένους» (Σαρρής, 1996: 15 - 16), όπως συνήθιζε να την αποκαλεί ο φωτισµένος 

φαναριώτης λόγιος του 18ου αιώνα, ∆ηµητράκης Καταρτζής (Σαρρής, 2006: 95). Άλλωστε, ο 

Eλληνισµός, µε την έννοια που του αποδίδουµε σήµερα, εµφανίζεται πολύ πιο συσπειρωµένος 

τους τελευταίους αιώνες παρά ποτέ άλλοτε. Στα πλαίσια της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας η 

πολιτική ενότητα του έθνους είχε επιτευχθεί σε τέτοιο βαθµό, ώστε, ακόµα και µετά την πτώση 
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της, ο ελληνισµός διατήρησε την εθνική του ενότητα. Βέβαια, σ’ αυτό συνετέλεσε και η 

απόφαση του σουλτάνου Μωάµεθ να ορίσει το Οικουµενικό Πατριαρχείο ως την ανώτατη 

πολιτική και πνευµατική αρχή του υπόδουλου έθνους (Παπαρρηγόπουλος, 2009, τ. 22: 87). 

«Έτσι, ιδιαίτερα κατά τους τέσσερεις σκοτεινούς αιώνες της οσµανικής κατοχής, η 

Κωνσταντινούπολη λειτούργησε όχι µόνο ως σύµβολο αλλά και ως το µοναδικό κέντρο 

συσπείρωσης του κοινωνικού και πνευµατικού βίου του έθνους» (Σαρρής, 1996: 16 και 

Παπαρρηγόπουλος, 2009, τ. 22: 87), δεδοµένου ότι οι Έλληνες «παρέµεναν χωρίς κρατική 

υπόσταση» (Χασιώτης, 1993: 29). Κατ’ ουσίαν, αποτέλεσε «κέντρο αναφοράς για ολόκληρο τον 

Ελληνισµό» (Σαρρής, 1996: 16 και Παπαρρηγόπουλος, 2009, τ. 22: 87) «Η Κωνσταντινούπολη, 

επί δέκα ολόκληρους αιώνες, φρόντιζε για ολόκληρο το έθνος και εξασφάλιζε ηθικά τη 

διαφύλαξη των γενικών του συµφερόντων» (Berl, 1994). 

Αφ’ ότου ιδρύθηκε το Ελληνικό Βασίλειο, η ενότητα διασπάστηκε νοµικά αλλά όχι και 

ουσιαστικά. Η νέα πρωτεύουσα του τµήµατος που είχε απελευθερωθεί στην ελληνική πατρίδα 

χωρίς αµφιβολία αποτέλεσε ένα καινούργιο κέντρο. Εποµένως, η Αθήνα έγινε το κέντρο των 

ελεύθερων Ελλήνων, ενώ η Κωνσταντινούπολη το κέντρο όσων βρίσκονταν υπό την οθωµανική 

κυριαρχία. Σε αυτές τις δύο πόλεις, τις δύο πρωτεύουσες του ελληνισµού, συγκεντρώθηκε όλη η 

ζωή του έθνους. Παρά την απόσταση και το διαφορετικό καθεστώς, αυτά τα δύο κέντρα 

ενεργούσαν τόσο εναρµονισµένα και παρουσίαζαν τέτοια ενότητα πνεύµατος, ώστε 

αποτελούσαν ένα σύνολο, το αληθινό κέντρο του ελληνισµού σε διπλή µορφή 

(Παπαρρηγόπουλος, 2009, τ. 22: 87). Άλλωστε: «Αθήνα, Κωνσταντινούπολη, Παρθενώνας, 

Αγία Σοφία υπήρξαν ανέκαθεν οι δύο αιώνιοι πόλοι του ελληνισµού» (Σαββάκης, 2009: 12). 

Στο σηµείο αυτό πρέπει να διευκρινιστεί ότι, και µετά την ανεξαρτησία του, τα όρια του 

ελληνικού κράτους ήταν εξαιρετικά περιορισµένα, περιλαµβάνοντας µόνο ένα µικρό τµήµα του 

ευρύτερου εθνικού χώρου των Ελλήνων. Ο ευρύτερος αυτός χώρος (που ήταν ουσιαστικά η 

εδαφική, πολιτιστική και ιδεολογική κληρονοµιά του Βυζαντίου προς το ελληνορθόδοξο Γένος) 

αποτελούνταν από τις τουρκοκρατούµενες περιοχές της καθ’ ηµάς Ανατολής, όπως τα µεγάλα 

αστικά κέντρα της Κωνσταντινούπολης και της Σµύρνης, στις οποίες παρέµεναν ως αλύτρωτοι4 

ενωµένοι ελληνορθόδοξοι πληθυσµοί (Χασιώτης, 1993: 29). Σύµφωνα µε το Χασιώτη, το 

συµπαγές ελληνικό στοιχείο των περιοχών αυτών δε µπορεί να συµπεριληφθεί στη νεοελληνική 

διασπορά, αφού, παρά τις αλλαγές στο καθεστώς κυριαρχίας των ιδιαίτερων πατρίδων τους, δεν 

έχασαν ποτέ τον ιστορικό πληθυσµιακό τους πυρήνα και παρέµειναν ουσιαστικά συνδεδεµένοι 

µε τον υπόλοιπο ελληνικό κόσµο (καθώς µέρος του ελληνικού πληθυσµού των πόλεων αυτών 

                                                           
4
 Αλυτρωτισµός (irredentism): πολιτική και ιδεολογική κίνηση, µε την οποία επιδιώκεται η απελευθέρωση 
υπόδουλων οµοεθνών µε παράλληλη ανάκτηση των «αλύτρωτων» εδαφών στα οποία ζουν. (Γ. Μπαµπινιώτης, 
Λεξικό της Νέας Ελληνικής Γλώσσας, Έκδοση Κέντρο Λεξικολογίας, Αθήνα, 20022). 
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είχε στραφεί σε οικονοµικές δραστηριότητες ανάλογες µε εκείνες των οµογενών που ζούσαν 

εκτός της καθ’ ηµάς Ανατολής). Αυτό οφείλεται τόσο σε ιδεολογικά όσο και σε ιστορικά αίτια, 

αφού η συνεχής εσωτερική µετανάστευση του ελληνικού πληθυσµού µέσα στα όρια της 

Οθωµανικής Αυτοκρατορίας είχε ως αποτέλεσµα τη δηµιουργία ενός «δηµογραφικού 

αµαλγάµατος» ώστε δύσκολα διακρινόταν πλέον η γεωγραφική προέλευση των επιµέρους 

πληθυσµιακών οµάδων (1993: 29 - 32). 

«Η Κωνσταντινούπολη πολύ µετά τη συγκρότηση του ελλαδικού κράτους και µέχρι το 

1922 ήταν το πολυπληθέστερο ελληνικό αστικό κέντρο» (Σαρρής, 1996: 16), «µε  αισθητά 

πολυπληθέστερη εθνική συνάθροιση από την αντίστοιχη των Αθηνών» και «η δεύτερη σε 

µέγεθος εθνική οντότητα µετά τους µουσουλµάνους» (Σβολόπουλος, 1994: 10). Σύµφωνα µε το 

Γιώργο Γιαννακόπουλο, «ένας συγκερασµός των υπαρχόντων στατιστικών µας οδηγεί στο 

συµπέρασµα ότι, κατά τη διάρκεια των τριών τελευταίων δεκαετιών του 19ου αιώνα, ο ελληνικός 

πληθυσµός κυµάνθηκε από 180.000 έως 230.000 κατοίκους (2002: 49), ενώ στις αρχές του 20ου 

αιώνα η Πόλη ήταν η αληθινή πρωτεύουσα του ελληνισµού, αφού οι Έλληνες µαζί µε τους 

ελληνόφωνους κατοίκους της έφταναν το µισό σχεδόν εκατοµµύριο, υπερβαίνοντας έτσι σε 

πληθυσµό την πρωτεύουσα του ελεύθερου ελληνικού κράτους (Θεοδοσοπούλου, 2004). «Ως 

περισσότερο εκτεθειµένη, η κωνσταντινουπολίτικη ρωµιοσύνη είναι το πιο βασανισµένο τµήµα 

του ελληνισµού» (Σταµατόπουλος & Μήλλας, 1990: 22 - 23).  

 

2. Ο ελληνισµός της Κωνσταντινούπολης από τα µέσα του 19ου έως τις αρχές 

του 20ου αιώνα 

Το Πατριαρχείο και η Εκκλησία γενικότερα κατείχαν κυρίαρχο ρόλο στη ζωή του 

ελληνισµού της Πόλης. Ο Πατριάρχης δεν ήταν µόνο ο θρησκευτικός αρχηγός των ορθοδόξων, 

αλλά και ο εθνάρχης των υπόδουλων Ελλήνων· και το Πατριαρχείο δε ρύθµιζε µόνο τη 

θρησκευτική ζωή και την εκπαιδευτική πολιτική των οµογενών· ως ένα βαθµό επηρέαζε και τις 

πολιτιστικές τους δραστηριότητες και τις εθνικές τους εκδηλώσεις. Αυτό το γεγονός συνετέλεσε 

στη δηµιουργία µιας γνήσιας, φιλοπρόοδης και δηµιουργικής ελληνικής κοινότητας 

συγκεντρωµένης γύρω από το Πατριαρχείο. 

Έτσι, µέσα στην ίδια την πρωτεύουσα του τουρκικού κράτους, ο ελληνισµός κατάφερε 

όχι µόνο να διαφυλάξει την εθνική του ταυτότητα, αλλά και να παίξει κατά καιρούς πρωτεύοντα 

ρόλο στην οικονοµική και πολιτιστική ζωή της Πόλης και της Ανατολής γενικότερα 

(Παπακώστας, 1980: 28). 

Όσον αφορά τη σύνθεση του πολίτικου ελληνισµού, αυτή µπορεί ν’ αναλυθεί στα εξής 

επίπεδα: 
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Ως προς την προέλευση του, παρατηρείται «συρροή στην Πόλη από όλη την περιφέρεια 

του ελλαδικού χώρου» (Σαρρής, 1996: 16), µε αποτέλεσµα να αποτελεί «ένα µικρόκοσµο του 

ελληνικού µακρόκοσµου, ένα πολύπτυχο µωσαϊκό όλων των περιοχών του ελληνισµού» 

(Σαρρής, 1996: 20). Να σηµειωθεί ότι «παρ’ όλες τις µεταναστεύσεις προς την 

Κωνσταντινούπολη, το ποσοστό του ελληνικού της πληθυσµού παρέµενε διαχρονικά 

αναλλοίωτο, κυµαινόµενο στο 35% του συνόλου (το 45 - 50% ήταν µουσουλµάνοι και το 10% 

Αρµένιοι, οι υπόλοιποι Εβραίοι και ξένοι)» (Σαρρής, 1996: 18 - 19). 

Ως προς το κοινωνικοοικονοµικό τους καθεστώς, οι Έλληνες της Πόλης, εφόσον 

κατοικούσαν σε πόλεις, ήταν αστικός πληθυσµός. Η µετάβασή τους στην αστική κοινωνία, µε 

την επιστηµονική έννοια του όρου, αποτέλεσε φυσικό επακόλουθο της έλευσης του κοινωνικού 

εκσυγχρονισµού (εξευρωπαϊσµού/ εκδυτικισµού) και ως εκ τούτου έχει ως χρονική αφετηρία τη 

«διακήρυξη περί ισονοµίας και ισοπολιτείας» του Τανζιµάτ του 1838  (Σαρρής, 1996: 21 - 22). 

Να σηµειωθεί πάντως ότι «η προσέγγιση των Ελλήνων προς τους Ευρωπαίους ως προς τον 

τρόπο ζωής και τις καθηµερινές συνήθειες είχε αρχίσει να εκδηλώνεται στον οσµανικό χώρο 

ήδη από τα τέλη του 17ου αιώνα» (Σαρρής, 1996: 25). 

Οι Έλληνες κατοικούσαν κατά κύριο λόγο σε συµπαγείς συνοικίες, όπως ήταν το 

κοσµοπολίτικο και αριστοκρατικό Πέραν, ο Γαλατάς και τα γύρω περιώνυµα προάστια της 

ευρωπαϊκής ή µικρασιατικής ακτής του Βοσπόρου και της Προποντίδας έως τα Πριγκηπόννησα.  

Σ’ αυτά θα πρέπει να προστεθούν και µικρότερες συνοικίες, που το 1878 έφταναν τις είκοσι 

εφτά, ενώ το σύνολο των ενοριών της Αρχιεπισκοπής Κωνσταντινουπόλεως ανέρχονταν το 1906 

στις τριάντα έξι κι όλες µαζί συγκροτούσαν τη µεγάλη και γεµάτη ζωή ελληνική κοινότητα από 

διακόσιες πενήντα χιλιάδες περίπου κατοίκους. Την οµοιογενή αυτή κοινωνία αποτελούσαν όλες 

οι τάξεις του πληθυσµού: υπάλληλοι, ιερείς και δάσκαλοι, ράφτες και καφετζήδες, βιβλιοπώλες, 

δηµοσιογράφοι και εκδότες, γιατροί και δικηγόροι, βιοτέχνες οργανωµένοι σε συντεχνίες από 

παλιά, µεγαλέµποροι, επιχειρηµατίες και τραπεζίτες. Η αστική ζωή που συγκροτούσαν όλες 

αυτές οι επαγγελµατικές τάξεις διέθετε υψηλό οικονοµικό επίπεδο αλλά και κοινωνική µέριµνα, 

οργάνωση και φιλανθρωπική δράση (ορφανοτροφεία, γηροκοµεία, νοσοκοµεία και διάφορα 

άλλα φιλανθρωπικά καταστήµατα), δωρεές για ανέγερση σχολείων, αξιόλογη εκπαιδευτική 

κίνηση και άνθηση των γραµµάτων (Παπακώστας, 1980: 29 - 30). 

Ως προς την πολιτική του έκφραση, η διαµόρφωση και κυριαρχία της αστικής τάξης 

στην ελληνική κοινότητα της Κωνσταντινούπολης συµπίπτει χρονικά µε τη σύσταση του 

ελληνικού κράτους, το οποίο κάλυπτε µια µικρή περιφέρεια του ελλαδικού χώρου. Η αδυναµία 

πολιτικής έκφρασης της ανθηρής ελληνικής κοινωνίας της Κωνσταντινούπολης και των λοιπών 

περιφερειών του Οσµανικού κράτους ενέτεινε το άλυτο µέχρι σήµερα Ανατολικό ζήτηµα. Κατά 

συνέπεια, η ύπαρξη του ελληνικού κράτους, για τους Έλληνες της Κωνσταντινούπολης όπως και 
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των λοιπών περιφερειών της Οθωµανικής αυτοκρατορίας – ιδιαίτερα όπου αποτελούσαν την 

απόλυτη ή σχετική πλειοψηφία – αναπλήρωνε το πολιτικό τους κενό, αφού κέντρο πολιτικής 

τους αναφοράς ήταν η Αθήνα (Σαρρής, 1996: 28 - 30).  

Η µακραίωνη επιβίωση και ο ιδιαίτερος χαρακτήρας της ελληνικής κοινότητας στην 

Κωνσταντινούπολη συναρτόνται όχι µόνο µε τις εθνικές και πολιτιστικές της καταβολές αλλά 

και µε το ειδικό καθεστώς που της επιφυλάχθηκε στο εσωτερικό του οθωµανικού κράτους 

(Σβολόπουλος, 1994: 15), αφού η διακήρυξη του Τανζιµάτ το 1838 υπήρξε αποφασιστικής 

σηµασίας για τους Έλληνες της Πόλης. Από εκεί κι έπειτα, «η αξιόλογη εκπαιδευτική κίνηση 

και η άνθηση των γραµµάτων είχε ως επακόλουθο την ουσιαστικότερη επαφή του ελληνισµού 

της Πόλης µε την αθηναϊκή και ιδιαίτερα την ευρωπαϊκή πρόοδο» (Παπακώστας, 1980: 30). 

Μάλιστα, «οι Έλληνες αποτελούσαν τους πρώτους δέκτες των νέων ιδεών που εκπορεύονταν 

από τη ∆ύση» (Σβολόπουλος, 1994: 11). Η δηµιουργία της συνοικίας του Σταυροδροµίου στα 

υψώµατα του Πέραν, ήδη από τα τέλη του 19ου αιώνα, ήταν εξαιρετικά σηµαντική, αφού οι 

Έλληνες συνήψαν σχέσεις µε τους Ευρωπαίους, οι οποίοι και αποτέλεσαν γι’ αυτούς 

πολιτισµικό πρότυπο (Σαρρής, 1996: 23). Άλλωστε, «οι Έλληνες, ως συνεργάτες των 

Ευρωπαίων εµπόρων, είχαν και τις αναγκαίες οικονοµικές προϋποθέσεις για την υιοθέτηση 

ευρωπαϊκών προτύπων ζωής» (Σαρρής, 1996: 25). Έτσι, «παράλληλα µε το φαναριώτικο 

πνεύµα, µε έδρα το Φανάρι και το Πατριαρχείο, διαµορφώνεται και το νέο πνεύµα, το πολίτικο, 

µε έδρα την κοινότητα του Πέρα» (Παπακώστας, 1980: 30). Ο προϊών κοινωνικός 

εκσυγχρονισµός - εξευρωπαϊσµός οδήγησε και την Εκκλησία σε υιοθέτηση πολιτισµικών 

στοιχείων που εκπορεύονταν από τις ιθύνουσες τάξεις της ρωµιοσύνης µε αποτέλεσµα µια 

βαθύτερη τοµή στην ελληνική παιδεία και τα γράµµατα· δηλαδή ένα συγκερασµό των αξιών που 

εξέφραζε η παράδοση της Ορθοδοξίας µε τις νέες αξίες που επικρατούσαν στη ∆ύση (Σαρρής, 

1996: 26).      

 

3. Ιστορικό πλαίσιο 

Η έρευνα του πολιτισµού των Ελλήνων της Κωνσταντινούπολης προϋποθέτει τη µελέτη 

των ιστορικών συνθηκών κάτω από τις οποίες ο πολιτισµός αυτός αναπτύχθηκε και ήκµασε. Η 

χρονική περίοδος που εξετάζουµε, «ο αποκαλούµενος “χρυσός αιώνας” για τον Ελληνισµό της 

Πόλης, έχει ως αφετηρία το Τανζιµάτ και ακολουθεί την πορεία της διείσδυσης του δυτικού 

κεφαλαίου και της συνακόλουθης πολιτικής επιρροής των ευρωπαϊκών χωρών στην Τουρκία» 

(Σαρρής, 1996: 22). Όπως παρατηρεί η Σία Αναγνωστοπούλου, «η οθωµανική εξουσία µε τις 

µεταρρυθµίσεις του Τανζιµάτ προσπαθεί ν’ απαντήσει στις απαιτήσεις µιας κοινωνίας 
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πρωτοπόρας σε σχέση µε την ίδια» (1997:  20). «Η υπεροχή των Ελλήνων σ’ όλους τους τοµείς 

ήταν παραδεδεγµένη από τους κατακτητές που – ως φυσικό επακόλουθο –  ζούσαν µέσα στην 

ιστορική αυτή αντινοµία» (Σαββάκης, 2009: 12). 

Η Λωξάντρα γεννήθηκε στην Πόλη κατά τη διάρκεια της βασιλείας του Αβδούλ Μετζίτ 

(µέσα 19ου αιώνα) (Ιορδανίδου, 200756: 11). «Την περίοδο εκείνη βγήκε στην επιφάνεια η 

επιθυµία για άµβλυνση των διαφορών µεταξύ των εθνοτήτων που συνέθεταν το µωσαϊκό της 

Οθωµανικής αυτοκρατορίας. Η επιδίωξη αυτή αποτέλεσε το επίκεντρο ενός γενικότερου 

προγράµµατος µεταρρυθµίσεων, γνωστού µε την επωνυµία του Τανζιµάτ (1839), το οποίο 

βασιζόταν στην εισαγωγή, για πρώτη φορά στην οθωµανική ιστορία, θεσµών και µορφών 

οργάνωσης δυτικοευρωπαϊκού τύπου» (Σβολόπουλος, 1994: 25). Στις 18 Φεβρουαρίου 1856, το 

Χάττι - Χουµαγιούν, που είχε ενσωµατωθεί στη Συνθήκη των Παρισίων, επιβεβαίωσε – για 

ακόµα µια φορά και µε µεγαλύτερη έµφαση – την ισότητα µεταξύ όλων των λαών της 

Αυτοκρατορίας και την εξίσωση των δικαιωµάτων τους. Το δικαιϊκό σύστηµα στο σύνολό του 

µεταβλήθηκε. Στο πλαίσιο αυτό, µια σειρά από επίσηµες νοµοθετικές πράξεις αποσκοπούσε 

στην ουσιαστική αναβάθµιση της θέσης των χριστιανών. Εκτός από τις γενικότερες διατάξεις 

που αφορούσαν στην πιστή τήρηση των ετήσιων προϋπολογισµών, τη σύσταση τραπεζών, την 

προσέλκυση ευρωπαϊκών κεφαλαίων και γνώσεων µε σκοπό την αποδοτικότερη ένταξη στο νέο 

διεθνές οικονοµικό σύστηµα, την κωδικοποίηση ακόµη του ποινικού και του εµπορικού δικαίου 

και τη συγκρότηση µεικτών δικαστηρίων, το Χάττι - Χουµαγιούν προέβλεψε ειδικά πρακτικά 

µέτρα για την εφαρµογή των αρχών της «οθωµανικής» ισοπολιτείας: µουσουλµάνοι και 

χριστιανοί θα είχαν ίση πρόσβαση στη διοίκηση και τη δικαιοσύνη, στην εκπαίδευση, ακόµα και 

τη στρατιωτική ιεραρχία, ίση µεταχείριση στο στράτευµα και εξισωµένες φορολογικές 

υποχρεώσεις (Σβολόπουλος, 1994: 26). «Το Σύνταγµα του 1876 ανέθετε την τήρηση των 

παραπάνω δικαιωµάτων σε Συνέλευση εκλεγµένη από το λαό, δηλαδή σ’ ένα πρώτο οθωµανικό 

κοινοβούλιο» (Σβολόπουλος, 1994: 26). Έτσι, «για πρώτη φορά στην ιστορία της, η ρωµιοσύνη 

της Πόλης αγγίζει την κορυφή της κοινωνικής και διοικητικής πυραµίδας της Αυτοκρατορίας» 

(Σταµατόπουλος & Μήλλας, 1990: 27). Όπως παρατηρεί ο Martin - Chauffier, «όταν γίνονται 

ελεύθερες εκλογές, οι βουλευτές είναι κατά κύριο λόγο Αρµένιοι, Μακεδόνες, Έλληνες, 

Αλβανοί ή Άραβες και µετά Οθωµανοί. Και πολλοί θέλουν να λυτρωθούν για πάντα από την 

Υψηλή Πύλη· δηλαδή κάθε εθνική και θρησκευτική οµάδα έχει τις προσδοκίες της. ∆εν είναι 

κοινοβούλιο αλλά ένα µωσαϊκό» (2008: 185).  Όπως σηµειώνει ο Ενεπεκίδης, οι Έλληνες και οι 

Σλάβοι, ενωµένοι µεταξύ τους λόγω του θρησκεύµατος, αποτελούν ένα πολιτικό κόµµα που 

σκέφτεται να γκρεµίσει τη τουρκική δύναµη (1989: 125), ενώ και ο Βασίλης Μούτσογλου 

αναφέρεται στη θεωρία για την ίδρυση ή εξέλιξη της Οθωµανικής αυτοκρατορίας σε 

ελληνοτουρκικό κράτος (1998: 143). «Εµφανίζεται λοιπόν µια ισχυρή τάξη νέο - Φαναριωτών 



42 

 

που επανδρώνει τις οθωµανικές υπηρεσίες και ειδικά το διπλωµατικό σώµα. Η τάξη αυτή των 

γραφειοκρατών µαζί µε τους εµπόρους, ιατρούς και λογίους του έθνους πραγµατοποιούν την 

αναγέννηση του κωνσταντινουπολίτικου και κατ’ επέκταση του µικρασιατικού και θρακικού 

ελληνισµού» (Αλεξανδρής, 1992: 454). 

Οι Έλληνες της Κωνσταντινούπολης είχαν ήδη επιτελέσει σηµαντική πρόοδο σε 

πολιτισµικό, πνευµατικό και οικονοµικό επίπεδο που τώρα προοριζόταν όχι µόνο να ενισχυθεί, 

αλλά και να συµβάλει στην πολιτική χειραφέτησή τους (Σβολόπουλος, 1994: 27). Όπως 

αναφέρει χαρακτηριστικά και η Ιορδανίδου: «∆ε σκοτίζουνταν τότε στην Πόλη ο κόσµος για τα 

πολιτικά, γιατί οι σουλτάνοι, έτσι κ’ έτσι, κάναν ό,τι θέλαν και κανένα δε ρωτούσαν. Οι Ρωµιοί 

είχαν αποκτήσει αρκετά προνόµια. Κάτι µε την προστασία της Ρωσίας5, κάτι µε την προστασία 

του Γλάδστωνα6 κατάφερναν µε την καπατσοσύνη τους να ζουν και να πλουτίζουν και να 

κατακυριεύουνε τη γη» (200756: 79 - 80).  

Καθίσταται σαφές ότι οι Κωνσταντινουπολίτες Έλληνες, αν και δεν αποτελούσαν 

πλειοψηφία, κατείχαν εν τούτοις εξαιρετική θέση στην οθωµανική κοινωνία της Πόλης 

(Μούτσογλου, 1998: 142). «Ο Μουράτ Ε΄ θα εκφράσει τη µεταρρυθµιστική διάθεση ακόµη 

εντονότερα στο τρίµηνο µόλις διάστηµα της βασιλείας του (Μάιος - Αύγουστος 1876), 

πρεσβεύοντας τη βαθειά πίστη στην “απόλυτη ελευθερία” για όλους τους υπηκόους του, χωρίς 

εξαίρεση» (Σβολόπουλος, 1994: 28). «Αλλ’ η εκθρόνιση του τον Αύγουστο του 1876 και η 

άνοδος στο θρόνο του αυταρχικού και συγκεντρωτικού Αβδούλ Χαµίτ Β΄, νεώτερου αδελφού 

του, έµελλε να µαταιώσει την εφαρµογή των φιλελεύθερων µεταρρυθµίσεων» (Σβολόπουλος, 

1994: 30). Απ’ το σηµείο αυτό, η διακυβέρνηση της αυτοκρατορίας θα βασιστεί ακριβώς στο 

διαχωρισµό του µωαµεθανικού από το χριστιανικό στοιχείο. Κύριος στόχος της πολιτικής αυτής 

ήταν η διασφάλιση της κυριαρχίας του πρώτου σε βάρος του δεύτερου, όπου και υπερτερούσαν 

οι Έλληνες (Σβολόπουλος, 1994: 96). Να σηµειωθεί πάντως ότι, παρά την αντίδραση της Πύλης, 

η εξαγγελία των µεταρρυθµίσεων θα αφήσει µια θετική παρακαταθήκη στον Ελληνισµό της 

Πόλης και έτσι η ακµαία παρουσία του θα συνεχιστεί για µερικά χρόνια ακόµα.  

Το τέλος της πεντηκονταετίας που ξεκίνησε µε την αναγγελία των µεταρρυθµίσεων 

σηµατοδοτείται από την επανάσταση των Νεοτούρκων τον Ιούλιο του 1908, την εκθρόνιση του 

Σουλτάνου Χαµίτ στις 27 Απριλίου του 1909 και τη συνακόλουθη αναγέννηση των ελπίδων των 

χριστιανών υπηκόων της Αυτοκρατορίας για την εισαγωγή ενός προγράµµατος φιλελεύθερων 

µεταρρυθµίσεων (Σβολόπουλος, 1994: 97). Σύµφωνα µε το Morgenthau, οι Νεότουρκοι 

υιοθέτησαν το σύστηµα και τις σκληρές µεθόδους του Αµπντούλ Χαµίτ για να εκµηδενίσουν 

                                                           
5 Προφανώς αναφέρεται στη συνθήκη Κιουτσούκ-Καϊναρτζή. 
6 Ηγέτης των φιλελευθέρων στη Βουλή των κοινοτήτων στο Ηνωµένο Βασίλειο, που ανέλαβε τη διακυβέρνηση ανά 
διαστήµατα από το 1868 έως το 1894. 
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κάθε αντιπολίτευση (1994: 35). Κατά το Σβολόπουλο, «ο χρόνος θα δείξει ότι η επαναστατική 

µεταβολή του 1908 όχι µόνο δεν προοριζόταν να δικαιώσει τις προσδοκίες των Ελλήνων, 

ανεκπλήρωτες για δεκαετίες ήδη, αλλά ότι έµελλε αντίθετα να ενισχύσει τις δυνάµεις που 

αντιτίθονταν στις θεµελιακές αρχές του προγράµµατος των Μεταρρυθµίσεων. Ο άκρατος 

εθνικισµός θα υποκαθιστούσε την ιδέα της ειρηνικής συµβίωσης των οµάδων µε διαφορετική 

εθνική προέλευση, ο αυταρχισµός το φιλελευθερισµό, ο συγκεντρωτισµός την αποκέντρωση, η 

βίαιη εξοµοίωση την οργανική αφοµοίωση στα πλαίσια ενός πολυεθνικού κράτους. Από τη 

στιγµή αυτή, η στάση των Ελλήνων της Κωνσταντινούπολης θα παύσει, αυτονόητα, να 

προσδιορίζεται από ένα ιστορικά ήδη παρωχηµένο πολιτικό σχεδιασµό και θα συναρτηθεί 

αµεσότερα µε την ουσιαστική δυνατότητα της Ελλάδας, ιδίως µετά τους Βαλκανικούς 

Πολέµους, να προωθήσει ακόµη περισσότερο τις εδαφικές διεκδικήσεις της στον οθωµανικό 

χώρο, ακόµη και προς την Κωνσταντινούπολη... Αναπόφευκτα πλέον η µοίρα του ελληνισµού 

της Πόλης θα συσχετισθεί σε µια µακροπρόθεσµη θεώρηση µε την έκβαση της αντιπαράθεσης 

ανάµεσα στο ανεξάρτητο ελληνικό κράτος και το ισχυρό τουρκικό εθνικό κράτος» (1994: 98). 

Ανεξάρτητα από την αδυναµία αξιοποίησης των Μεταρρυθµίσεων ως µέσου για την 

ανάδειξή των Ελλήνων σε συγκυρίαρχο ουσιαστικά στοιχείου στους κόλπους ενός φιλελεύθερου 

πολυεθνικού κράτους (µε τη συµµετοχή στη διοίκηση κτλ.), «η δυναµική παρουσία των 

Ελλήνων τόσο στο οικονοµικό όσο και στο πνευµατικό - πολιτισµικό πεδίο, θα αποτελέσει 

φαινόµενο µε αυτόνοµη βαρύτητα. Οι ορατές εκφάνσεις και οι επιπτώσεις του σ’ όλα τα επίπεδα 

του κοινωνικού βίου συνθέτουν εικόνα άνθησης και ακµής χωρίς προηγούµενο στους νεώτερους 

χρόνους· και – κατά ατυχή συγκυρία –  χωρίς επαύριον» (Σβολόπουλος, 1994: 14). Επίσης, 

οδηγεί τους Έλληνες στην ίδρυση του «Ελληνικού Πολιτικού Συνδέσµου», µιας οργάνωσης που 

αξίωνε την πολιτική εκπροσώπηση των Ελλήνων στην οθωµανική αυτοκρατορία (Αλεξανδρής, 

1992: 454). 

Στη Λωξάντρα, ο Α’ Παγκόσµιος Πόλεµος είναι προ των πυλών, ωστόσο οι Έλληνες της 

Πόλης δε φαίνεται να το έχουν συνειδητοποιήσει, αφού, όπως αναφέρει η Ιορδανίδου, «πίστευαν 

πως η Κωνσταντινούπολη πάντα θα µυρίζει ρωµιοσύνη»  (200756: 182). Η ιστορία δυστυχώς θα 

διαψεύσει δραµατικά αυτή τη διάχυτη πεποίθηση των Ελλήνων Κωνσταντινουπολιτών. Στη 

Λωξάντρα, «τα µεγάλα ιστορικά γεγονότα παρουσιάζονται αδρά και βοηθούν την τοποθέτηση 

της µυθοπλασίας µέσα στον ιστορικό χρόνο» (Συµεωνίδης, 2008). Η Λωξάντρα πεθαίνει µαζί µε 

την εποχή της, λίγο πριν τον Α΄ Παγκόσµιο πόλεµο. 

Και ύστερα έρχεται ο πόλεµος. Ο Γιώργος Θεοτοκάς, ο Χρήστος Ευελπίδης και η Ελένη 

Χαλκούση έζησαν τον Πρώτο Παγκόσµιο πόλεµο και την ανακωχή του 1918 στην 

Κωνσταντινούπολη και περιγράφουν τα βιώµατά τους: οι δύο πρώτοι δια στόµατος των ηρώων 

τους, Λεωνή και Γιωργή αντίστοιχα και η τελευταία σε πρώτο πρόσωπο. Στο Λεωνή 
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παρουσιάζονται σηµαντικά ιστορικά γεγονότα που αφορούν τον Α’ Παγκόσµιο Πόλεµο όπως η 

παρέλαση του αυτοκράτορα της Γερµανίας, η µεγάλη φωτιά, η αεροπορική επιδροµή, η 

αναγγελία της ανακωχής και η είσοδος του αρχιστράτηγου των συµµαχικών δυνάµεων (Σαχίνης, 

1971: 34). Ο Peter Mackridge, εξετάζοντας το Λεωνή, επισηµαίνει την άχρονη ζωή στην παλιά 

πατρίδα, όπως απεικονίζεται στο µυθιστόρηµα αυτό, µέσω της χρήσης του παρατατικού χρόνου 

για την περιγραφή επαναλαµβανόµενων πράξεων: «Αυτή η αίσθηση του άχρονου, ωστόσο, 

τείνει να έχει ως αποτέλεσµα οι ήρωες, ακόµα και κάποια από τα γεγονότα, να µην είναι τόσο 

εξατοµικευµένοι, ώστε να καταφέρνουν να διατηρήσουν αµείωτη την προσοχή των 

αναγνωστών, καθώς πρόσωπα και γεγονότα επρόκειτο να είναι αντιπροσωπευτικά του είδους 

των ανθρώπων και των καταστάσεων αντίστοιχα που θα συναντούσε κανείς στη χαµένη 

πατρίδα» (Mackridge, 1986: 78 - 79). 

Στην Ελλάδα, ο Α’  Παγκόσµιος Πόλεµος ξέσπασε µέσα σε ατµόσφαιρα εθνικής 

ενότητας. Την 28η Ιουνίου του 1914, ο σερβικής καταγωγής φοιτητής Γαβριήλ Πρίνσιπ 

δολοφόνησε στο Σεράγεβο το διάδοχο του αυστροουγγρικού θρόνου αρκιδούκα Φερδινάνδο και 

τη σύζυγό του Σοφία. Ένα µήνα αργότερα, η Αυστροουγγαρία κήρυξε τον πόλεµο στη Σερβία. 

Ακολούθησε η Γερµανία, η οποία την 1η Αυγούστου του 1914 κήρυξε τον πόλεµο στη Ρωσία 

και δύο µέρες µετά στη Γαλλία. Η παραβίαση της ουδετερότητας του Βελγίου από τη Γερµανία 

οδήγησε τη Μεγάλη Βρετανία να κηρύξει τον πόλεµο στις Κεντρικές ∆υνάµεις στις 4 

Αυγούστου του ίδιου χρόνου. Μετά την έκρηξη του πολέµου προέκυψε ο προβληµατισµός για 

τη στάση που θα έπρεπε να τηρήσει η Ελλάδα απέναντι στην Αντάντ και στις Κεντρικές 

∆υνάµεις. Παρουσιάστηκαν δύο εκ διαµέτρου αντίθετες απόψεις όχι σε σχέση µε την άµυνα και 

την ασφάλεια της χώρας, αλλά σε σχέση µε τη µελλοντική εδαφική της επέκταση 

(Παπαρρηγόπουλος, 2009, τ. 24: 133 και 135).  

Από τη µία πλευρά, ήταν το Κόµµα των Φιλελευθέρων, που βρισκόταν στην εξουσία, µε 

αρχηγό τον Ελευθέριο Βενιζέλο, ο οποίος κηρύχθηκε υπέρ της συµµετοχής στον πόλεµο στο 

πλευρό των ∆υνάµεων της Αντάντ, προκειµένου να εξυπηρετηθούν τα εθνικά συµφέροντα, που 

ουσιαστικά ταυτίζονταν µε την πραγµάτωση των εδαφικών διεκδικήσεων της χώρας, κυρίως σε 

βάρος της Τουρκίας. Από την άλλη, ο βασιλιάς Κωνσταντίνος, που διακατεχόταν από 

φιλογερµανικά αισθήµατα, ήταν απόλυτα βέβαιος για την τελική νίκη των Κεντρικών ∆υνάµεων 

και προτίµησε την ουδετερότητα (Παπαρρηγόπουλος, 2009, τ. 24: 135). 

Η έξοδος της Τουρκίας όµως, το Νοέµβριο του 1914, στον πόλεµο στο πλευρό των  

Κεντρικών ∆υνάµεων (Γερµανών) ξεκαθάρισε το πολιτικό και στρατιωτικό τοπίο 

(Παπαρρηγόπουλος, 2009, τ. 24: 135). Μετά από πολλές διαφωνίες και παραιτήσεις του 

Βενιζέλου, στις 23 Σεπτεµβρίου του 1915, η Ελλάδα κήρυξε γενική επιστράτευση στο πλευρό 

της Αντάντ (Παπαρρηγόπουλος, 2009, τ. 24: 136). Οι σύµµαχοι τελικά επικράτησαν και «τον 
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Οκτώβριο του 1918 η Τουρκία υπέγραψε στο Μούδρο της Λήµνου την οµώνυµη ανακωχή, ενώ 

στις αρχές Νοεµβρίου του ίδιου χρόνου συνθηκολόγησε η Αυστροουγγαρία. Μια εβδοµάδα 

αργότερα η Γερµανία έκανε το ίδιο, τερµατίζοντας έτσι τον Α’ Παγκόσµιο Πόλεµο» 

(Παπαρρηγόπουλος, 2009, τ. 24:  139).  

Η ανακωχή και η επικράτηση των Συµµάχων εορτάζεται ενθουσιωδώς από τους Έλληνες 

της Πόλης, όπως περιγράφει ο Γιώργος Θεοτοκάς (199817: 70 - 73),  η Ελένη Χαλκούση7 (1980: 

99 - 101) και ο Χρήστος Ευελπίδης8 (2003: 172 - 181). «Με την ανακωχή και την κατοχή της 

πρωτεύουσας από τους Συµµάχους, ξεκινά µια νέα περίοδος ακµής για την 

κωνσταντινουπολίτικη ρωµιοσύνη. Ενώ σύµφωνα µε την πατριαρχική απογραφή του 1912 το 

ελληνικό στοιχείο της Βασιλεύουσας αριθµούσε γύρω στις 350.000, δέκα χρόνια αργότερα είχε 

φτάσει τις 400.000, από τους οποίους οι 80.000 είχαν την ελληνική ιθαγένεια» (Αλεξανδρής, 

1992: 454). Την αισιοδοξία αυτή εκφράζει και ο Γιώργος Θεοτοκάς, δια στόµατος Λεωνή:  

 

Απάνω κάτω όλα τα µεγάλα ζητήµατα της ανθρωπότητας είχανε τακτοποιηθεί. Στο εξής κανείς 

δεν θα είχε δίκιο να παραπονιέται ότι ο κόσµος δεν είναι όπως πρέπει. Τα παλιά έπρεπε να 

ξεχαστούν, µια καινούργια εποχή άρχιζε στον κόσµο µες στην ελευθερία και την ευηµερία. Ο 

καθένας πια θα έκανε ό,τι τραβούσε η καρδιά του, ο ένας θα ζωγράφιζε, ο άλλος θα έγραφε 

ποιήµατα, ο άλλος θα ταξίδευε, θα σεργιάνιζε τόπους, θα πήγαινε στις Ινδίες, στην Ιαπωνία, στα 

νησιά του Ειρηνικού Ωκεανού, ο ∆ήµης δεν θα έκανε ποτέ του άλλη δουλειά παρά να κυνηγά 

κορίτσια. Γιατί όχι, αφού έτσι του άρεζε; Κι ο κάθε λαός το ίδιο θα κοίταζε το κέφι του, θα 

χαιρότανε τη ζωή του χωρίς περιορισµούς, θα περπατούσε ανενόχλητος στο δρόµο της προόδου. 

Μια µικρή προσπάθεια έπρεπε να κάµει ακόµα το ελληνικό κράτος, µια τελευταία σπρωξιά 

έπρεπε να δώσει για να τακτοποιήσει οριστικά κάτι εκκρεµή ζητήµατα που είχε στη Μικρασία. 

Ύστερα, καµιά άλλη σκοτούρα δεν έµελλε πια να ταράξει την καλοπέραση και τα παιχνίδια των 

παιδιών του Οδυσσέα. «Ευτυχισµένοι εσείς, έλεγαν οι παλαιοί, που αρχίζετε σήµερα τη ζωή σας. 

Τυχερή γενεά!» (199817: 75 - 76). 

                                                           
7
 «Και µια µέρα έρχεται η µεγάλη είδηση: 11 Νοεµβρίου 1918! ΑΝΑΚΩΧΗ! Φεύγουν τα σουβλερά κράνη και οι 
δρόµοι στις πόλεις γεµίζουν από Γάλλους µε Berets Basques και ροδοκόκκινα Εγγλεζάκια. Τι λέω! Σε λίγο, στη 
Μεγάλη οδό του Πέραν […] δύο λεβέντες Κρητικοί µε τα στιβάλια και  τις βράκες τους, θα φυλάνε την είσοδο της 
Ελληνικής Αρµοστείας […]. Ο “Αβέρωφ” φουντάρει στα νερά της Προποντίδας, γεύµατα και δεξιώσεις δίνονται, 
κόσµος πολύς πήγε […]. Γιορτές και ανθεστήρια οργανώνονται στον κήπο του Ταξιµιού, για πρώτη φορά 
ευζωνάκια ψήνουν κοκορέτσι και οβελία […], και µεις που χρόνια µας νανούρισε ένα όνειρο και µας έθρεψε µια 
πίστη λέµε πως ήρθε η ώρα η ευλογηµένη […]. Και µας φαίνεται απίστευτο ότι η Ελληνική στρατιωτική µπάντα 
[…], βροντοφωνεί τα τραγούδια που περισώθηκαν ψιθυριστά από µάνα σε παιδί.» 
8 «Εκείνο το πρωί το ξύπνηµα γειτόνεψε µε τ’ όνειρο για τους Πολίτες. […] Κατέβηκε ένας-ένας στο δρόµο κι εκεί 
πια τ’ άκουσαν και το είπαν και το ξανάκουσαν, µιά λέξη, µιά: ανακωχή. Την είπαν µες στο σπίτι, την είπανε στη 
γειτονιά, φτάσαν ως το παζάρι κι όσο τη λέγαν στο στενό, περιορισµένο και καθηµερνό τους κύκλο, άδικα βλέπαν 
να στενεύει η σηµασία που της δίναν η απέραντη. Τράβηξαν όλοι παραπάνω να τη φωνάξουν στην κορφή: στον 
Ίσιο ∆ρόµο. Κι εκεί πια τ’ άκουσαν και το ‘παν όλοι µαζί. Ανακωχή! Τι ήταν εκείνη η σύναξη! Μαζί και λιτανεία 
και διαδήλωση και µνηµόσυνο, έκλαιγε ο κόσµος κι αγκαλιαζόταν, γελούσε και φιλιόταν. –Χριστός Ανέστη, 
χαιρετούσανε οι χριστιανοί στις γλώσσες της Βαβέλ.» 
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Όπως παρατηρεί ο Τζιόβας, στο Λεωνή το τέλος του Α’ Παγκοσµίου πολέµου δηµιουργεί 

την ψευδαίσθηση της ελευθερίας και την προσδοκία ότι οι άνθρωποι µπορούν να κάνουν ό,τι 

θέλουν και να ορίσουν την ίδια τους τη µοίρα (2007: 243). 

 

4. Πολιτισµικό πλαίσιο 

Το βασικό ζητούµενο στο διαρκώς αυξανόµενο κοινωνικό εκσυγχρονισµό της 

Κωνσταντινούπολης ήταν το πολιτισµικό του περιβάλλον. ∆εδοµένου ότι η Κωνσταντινούπολη 

ήταν κοσµόπολη και ο κωνσταντινουπολίτικος χαρακτήρας κοσµοπολίτικος, τα στοιχεία που θα 

έπαιζαν ρόλο στην διαµόρφωση της πολιτισµικής ταυτότητάς της λογικά θα στηρίζονταν στα 

ακόλουθα δεδοµένα:  

- Στην ιστορική ύπαρξη της Πόλης.  

- Στην πολιτική της οντότητα.  

- Στην πληθυσµιακή της σύνθεση.  

- Στο οικονοµικό και κοινωνικό δυναµικό του πληθυσµού της.  

- Στη µελέτη των αξιών που έφερε ο κοινωνικός εκσυγχρονισµός.  

Αν σταθµίσει κανείς τα παραπάνω στοιχεία θα διαπιστώσει πως περισσότερο από κάθε 

άλλον ευνοούνταν ο ελληνικός χαρακτήρας της Κωνσταντινούπολης (Σαρρής, 1996, 39). 

Εποµένως, «ο κοσµοπολιτισµός της Πόλης ήταν υποταγµένος στον Ελληνισµό της», όπως 

σηµειώνει η Σοφία Σπανούδη (2009: 35).  

Η ακµή του ελληνισµού στην Οθωµανική αυτοκρατορία συγκροτείται από ένα πυκνό 

δίκτυο πολιτισµικών - εκπαιδευτικών και οικονοµικών δραστηριοτήτων που είχε ως αφετηρία 

το 19ο αιώνα (Εξερτζόγλου, 2000: 16). Επίσης, κατά την περίοδο των µεταρρυθµίσεων στην 

Οθωµανική Αυτοκρατορία (Τανζιµάτ, 1839 - 1876), «βγήκαν» στην επιφάνεια χαρακτηριστικά 

γνωρίσµατα στο πολιτισµικό και κοινωνικό περιβάλλον της οθωµανικής πρωτεύουσας τα οποία 

αφήνουν περιθώριο για τη χρήση του όρου «δηµόσιος χώρος» κατά το πρότυπο του Jürgen 

Habermas (Εξερτζόγλου, 2008). Τα γνωρίσµατα αυτά ήταν η ανάπτυξη του σχολικού δικτύου 

και, µέσω αυτού, η διαµόρφωση ενός ευρύτερου εγγράµµατου κοινού, η δηµιουργία πλήθους 

συλλόγων, η ανάπτυξη του Τύπου και οι ποικίλες οικονοµικές και πολιτιστικές δραστηριότητες 

των ορθόδοξων κοινοτήτων που αναδείχθηκαν ως έκφραση µιας οµοιογενούς εθνικής 

κοινότητας η οποία ταυτίστηκε µε την πρόοδο και γνώρισε µια έντονη ακµή. Οι δραστηριότητες 

αυτές θεωρήθηκαν ότι αποτυπώνουν το µεγαλείο του έθνους ή καλύτερα την επανεµφάνιση του 

εθνικού µεγαλείου, µετά από µια µακρά περίοδο παρακµής και στασιµότητας (Εξερτζόγλου, 

2000: 16 και Εξερτζόγλου, 2008). Εύκολα µπορεί να υποθέσει κανείς ότι η εντατική 
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εκπαιδευτική και πολιτιστική δραστηριότητα ήταν το αποτέλεσµα, εν µέρει τουλάχιστον, της 

νέας κοινωνικής δυναµικής στα πλαίσια της Οθωµανικής αυτοκρατορίας (Εξέρτζόγλου, 1997: 

156). 

Όσον αφορά την εκπαίδευση, η βαθµιαία αύξηση του αριθµού των σχολείων 

εκπορευόταν από τη γνωστή έφεση του ελληνισµού της Πόλης για τα γράµµατα, η οποία, για 

ένα µεγάλο διάστηµα µετά την έκδοση του Χάττι Χουµαγιούν, ήταν δυνατό να εκδηλωθεί 

σχετικά ελεύθερα, αφού η εκκλησία ασκούσε τώρα τη γενική εποπτεία των εκπαιδευτικών 

ιδρυµάτων χωρίς να ελέγχεται από το τουρκικό κράτος (Παπακώστας, 1980: 31). Ο 

Σβολόπουλος ασπάζεται την άποψη του Kazamias ότι η «διαδικασία της µεταρρύθµισης δεν 

ήταν πουθενά αλλού τόσο αισθητή όσο στη σφαίρα της εκπαίδευσης» (1994: 60).  Μάλιστα, ο 

«Νεόλογος», το πιο εκφραστικό δηµοσιογραφικό όργανο των Ελλήνων της Πόλης,  κατέληγε να 

υποστηρίζει ότι «οι λαοί της Ανατολής οφείλουν να εκτιµήσουν ότι η ανάπτυξίς των θα 

επιτευχθή δια της ελληνικής παιδείας» (Σβολόπουλος, 1994: 66). 

Ο Σβολόπουλος αναφέρεται στον  Ανδρέα Καζαµία, ο οποίος χαρακτηριστικά παρατηρεί 

«οι Έλληνες, παρόλο που αποτελούσαν τµήµα του οθωµανικού έθνους, η παιδεία και οι 

οραµατισµοί τους δεν περιέκλειαν παρά ελάχιστα σηµεία αναφοράς σ’ ένα τέτοιο έθνος» (1994: 

66). Η ευρεία διάδοση της ελληνικής παιδείας είχε ως φυσικό επακόλουθο µε εξαιρετική 

σηµασία τη διαφύλαξη και  καλλιέργεια της ελληνικής γλώσσας. Αν µάλιστα λάβουµε υπόψη 

την κυρίαρχη παρουσία των Ελλήνων σε καθοριστικούς τοµείς της οικονοµικής και κοινωνικής 

ζωής, εύκολα συνάγεται το συµπέρασµα ότι η χρήση της ελληνικής γλώσσας στην περιοχή της 

πρωτεύουσας κατάφερνε να υπερβεί αισθητά τα όρια της εθνικής κοινότητας: σύµφωνα µε µια 

σύγχρονη επισήµανση, «οµιλείται ευρέως στο µέτρο που αποτελεί κύριο µέσο στην εµπορική 

επικοινωνία σ’ ολόκληρη την έκταση της Εγγύς Ανατολής (Levant)» (Σβολόπουλος, 1994: 66). 

Αξιοσηµείωτο είναι επίσης ότι οι αστοί του Πέραν µιλούσαν τις ευρωπαϊκές γλώσσες αλλά 

αγνοούσαν τα Τουρκικά (Σαββάκης, 2009: 13). Όπως αναφέρει και ο Strauss, επικρατούσε η 

διγλωσσία και η πολυγλωσσία, αφού πολλά µέλη από τις µειονότητες µιλούσαν άπταιστα τις 

γλώσσες άλλων µειονοτήτων, όπως τα Γαλλικά των Λεβαντίνων, ενώ αγνοούσαν τα Τουρκικά. 

Εκτός από τις προαναφερθείσες, κυρίαρχες γλώσσες ήταν τα Ελληνικά, τα Αρµένικα και τα 

Εβραιο-ισπανικά (Strauss, 2011: 129). Στην Κωνσταντινούπολη, όπως και σε άλλα µεγάλα 

αστικά κέντρα, τα ελληνικά µιλιούνταν ευρέως από τους Λεβαντίνους9, παρόλο που οι 

                                                           
9
 Ο όρος «Λεβαντίνοι»  το 19ο αιώνα δήλωνε πλέον µόνο τους ρωµαιοκαθολικούς, που προέρχονταν ως επί το 
πλείστον από ευρωπαϊκές χώρες. Οι Λεβαντίνοι διαφέρουν από τις άλλες εθνοθρησκευτικές οµάδες της 
Οθωµανικής Αυτοκρατορίας κυρίως εξαιτίας του γεγονότος ότι δεν ανήκουν σε µία συγκεκριµένη εθνοτική οµάδα 
και δεν επιχείρησαν να διεκδικήσουν µια κοινή εθνοτική καταγωγή. Ο µεικτός εθνοτικός τους χαρακτήρας αποτελεί 
ένα πολύ διαδεδοµένο κλισέ της ευρωπαϊκής δηµοσιογραφίας εκείνης της εποχής (Ol. Schmitt, Λεβαντίνοι στην 
Κωνσταντινούπολη, µετ. Ι. Καραχρήστος, Εγκυκλοπαίδεια Μείζονος Ελληνισµού, Κωνσταντινούπολη, Αθήνα 14-12-
2007, URL: http://constantinople.ehw.gr/Forms/fLemmaBodyExtended.aspx?lemmaID=11410, τελευταία 
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πρωταρχικές τους γλώσσες ήταν τα Γαλλικά και τα Ιταλικά, ενώ και οι ορµώµενοι εξ Ευρώπης 

κάτοικοι µάθαιναν πρώτα και σε µεγαλύτερο βαθµό την ελληνική γλώσσα παρά την τουρκική 

(Strauss, 2011: 130). Όπως αναφέρει και η Ελένη Χαλκούση στο  βιβλίο της «Πόλη Αγάπη 

µου»: «Στην εποχή µου η Πόλη, αν και πρωτεύουσα της Τουρκικής αυτοκρατορίας, ήταν µια 

πόλη ∆ιεθνής. Μπορούσες να συνεννοηθείς σε οποιαδήποτε γλώσσα, κυρίως στα Ελληνικά! 

Ποιός δεν ήξερε Ελληνικά;» (1980: 73), ενώ αλλού παρατηρεί ότι η γνώση της Τουρκικής δεν 

ήταν απαραίτητη ούτε για να µπεις στην τουρκική Βουλή (1980: 176). Ο Χρήστος Ευελπίδης 

µας πληροφορεί ότι οι λαοί των διαφόρων εθνοτήτων είχαν ένα κοινό µεταξύ τους: «τη γλώσσα 

τη δικιά µας τη ρωµαίικια, σπασµένη, ξεσκισµένη, µια γλώσσα ζωντανή για όλους» (2003: 166). 

Να σηµειωθεί τέλος ότι, σύµφωνα µε τον Strauss, οι λόγιοι Έλληνες της πρωτεύουσας 

χρησιµοποιούσαν την καθαρεύουσα και στον προφορικό λόγο (2011: 129). 

Εκτός από τις θετικές επιπτώσεις στη διατήρηση της γλώσσας, η επιτυχηµένη πορεία 

των Ελλήνων στον τοµέα της εκπαίδευσης σε συνάρτηση µε την αντίστοιχα µειωµένη επίδοση 

των Τούρκων ενίσχυσε σηµαντικά την γενικότερη κοινωνική τους θέση και την επιρροή τους 

στο πεδίο της οικονοµικής ζωής της πρωτεύουσας (Σβολόπουλος, 1994: 66 - 67). Ο 

Σβολόπουλος αναφέρεται στο Συνβέτ ο οποίος το 1878 παρατηρεί ότι «η σηµαντική αυτή 

κοινότητα βρίσκεται σε περίοδο άνθησης. Στην ανώτερη διοίκηση, στα ελεύθερα επαγγέλµατα, 

διαθέτει στελέχη µεγάλης ικανότητας·  στον τραπεζικό τοµέα, στο εµπόριο10, οι Έλληνες 

κατέχουν αδιαµφισβήτητα την πρώτη θέση» (1994: 67). 

Ενδεικτικά αναφέρεται ότι στα τέλη της δεκαετίας του 1870 οι Έλληνες τραπεζίτες είχαν 

φτάσει στο σηµείο να ελέγχουν σε σηµαντικό βαθµό τα κεφάλαια των τεσσάρων 

σηµαντικότερων τραπεζικών ιδρυµάτων: «Société Générale de l’ Empire Ottoman» (ιδρυτές Α. 

Μπαλτατζής, Κ. Ζωγράφος, Α. Ράλλης, Ζ. Στεφάνοβικ και Γ. Ζαρίφης), «Crédit Général 

Ottoman» (ιδρυτές η οικογένεια Τουβίνη), Τράπεζα Κωνσταντινουπόλεως (Α. Βλαστός, Α. 

Συγγρός, Γ. Κορωνιός και Σ. Σκουλούδης), «Société Ottomane de change et de valuers» (Π. 

Κλάδος και Ε. Ευγενίδης)·  διευθυντές και στις τέσσερις τράπεζες ήταν Έλληνες. Στις αρχές του 

20ου αιώνα, από τις σαράντα ιδιωτικές τράπεζες της πρωτεύουσας, οι δώδεκα τουλάχιστον ήταν 

ελληνικές·  παράλληλα, δεκαοκτώ από τους σηµαντικότερους τραπεζίτες χρηµατιστές ήταν 

επίσης Έλληνες (Σβολόπουλος, 1994: 70). Ορισµένοι, όπως ο Χρηστάκης Ζωγράφος και ο 

Γεώργιος Ζαρίφης, υπηρέτησαν ως τραπεζίτες ακόµη και την Αυλή! (Σβολόπουλος, 1994: 71) 

                                                                                                                                                                                           

πρόσβαση: 15-01-2012). Σύµφωνα µε τον Berl, είναι «οι  Ευρωπαίοι ή ευρωπαϊκής καταγωγής Ρωµαιοκαθολικοί 
κάτοικοι της Οθωµανικής αυτοκρατορίας –κυρίως έµποροι και τραπεζίτες- που ενδιαφέρονταν σχεδόν 
αποκλειστικά για τα οικονοµικά τους συµφέροντα» (1994: 133). 
10 Όπως αναφέρει ο Μούτσογλου, η εφηµερίδα Βυζαντίς της 8ης Μαρτίου 1877 µεταφέρει την άποψη της γαλλικής 
εφηµερίδας των Συζητήσεων, σύµφωνα µε την οποία «Οι Έλληνες ελέγχουν το εµπόριο από την 
Κωνσταντινούπολη µέχρι τον ∆ούναβη και από το Βόσπορο µέχρι την Τραπεζούντα», (Μούτσογλου, 1998: 142). 
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Σύµφωνα µε την άποψη του Berl, ολόκληρη η οικονοµική ζωή της Κωνσταντινούπολης ήταν 

συνυφασµένη µε την ελληνική δραστηριότητα (1994). 

Επίσης, εξαιρετικά σηµαντική ήταν η παρουσία των Συλλόγων, των Αδελφάτων, των 

Λεσχών και των διάφορων σωµατείων, που το 1873 ανέρχονταν σε εικοσιπέντε τω αριθµώ ενώ 

στην Αθήνα ήταν µόλις επτά. Από το 1861, κορυφαίος εξ αυτών υπήρξε ο εν 

Κωνσταντινούπολει Ελληνικός Φιλολογικός Σύλλογος, αφού αποτέλεσε το σπουδαιότερο 

πνευµατικό κέντρο της Πόλης µε ευρωπαϊκή φήµη (Παπακώστας, 1980: 32 - 33) και δοκίµαζε 

στην πράξη τα όρια των φιλελεύθερων εξαγγελιών του σουλτάνου (Γιαννακόπουλος, 2002: 

138). Παράλληλα, από το δεύτερο µισό του 19ου αιώνα, τα νοσοκοµεία ονοµάζονται πλέον 

Εθνικά Φιλανθρωπικά Καταστήµατα (Κάννερ, 2002: 170), ενώ παρατηρείται η ίδρυση 

διαφόρων γυναικείων συλλόγων, που φέρουν ως επί το πλείστον το προσδιοριστικό 

«φιλόπτωχος», το οποίο περιλαµβάνει ως έννοια κάθε είδους φιλάνθρωπες κινητοποιήσεις 

(Μαµώνη - Ιστικοπούλου, 2002: 9). Επιπρόσθετα, αξιόλογη ήταν η θεατρική δραστηριότητα 

από διάφορα συγκροτήµατα που ή ήταν εγκατεστηµένα εκεί ή ανέβαιναν από την Αθήνα, στο 

θέατρο «Βέρδη» των «Μνηµατακίων», της «Χαλκηδόνος» κ.ά. (Παπακώστας, 1980: 34). 

Κατά το 19ο αιώνα ο δηµόσιος διάλογος και η επικοινωνία µεγάλης κλίµακας 

ενισχύονταν από ένα πλήθος πρακτικών και τεχνολογιών. Ο ρόλος της τεχνολογίας του έντυπου 

µέσου και του Τύπου ειδικότερα σε αυτή την περίπτωση µπορεί εύκολα να κατανοηθεί. ∆εκάδες 

φύλλα καθηµερινής ή περιοδικής ενηµέρωσης εµφανίστηκαν στην Κωνσταντινούπολη το 19ο 

και τον 20ό αιώνα σε πολλές γλώσσες. Ο Τύπος εδραιώθηκε στην Οθωµανική Αυτοκρατορία 

και, παρά τους περιορισµούς κατά τη χαµιτική περίοδο, διατήρησε κεντρική θέση στην πολιτική 

ζωή. Ο ελληνόφωνος Τύπος αναπτύχθηκε γρήγορα µε εφηµερίδες τακτικής κυκλοφορίας 

(Νεολόγος, Κωνσταντινούπολις,  Ανατολικός Αστήρ,  Θράκη κ.ά.), εβδοµαδιαία και µηνιαία 

έντυπα. Το ίδιο ίσχυε για τις εφηµερίδες που τυπώνονταν σε άλλες γλώσσες, στα Οθωµανικά, 

Αρµενικά, Εβραϊκά, Γαλλικά και Ιταλικά. Παρά το γεγονός ότι κάποιες από τις εφηµερίδες και 

τα έντυπα είχαν σύντοµη διάρκεια, διατήρησαν, ωστόσο, σταθερή εκδοτική πορεία και όλα µαζί 

διαµόρφωσαν τον επικοινωνιακό χώρο στον οποίο θεµελιώθηκε ο δηµόσιος χώρος 

(Εξερτζόγλου, 2008). 

Επίσης, την περίοδο που εξετάζουµε λαµβάνουν χώρα διάφορες «εσπερίδες», τα 

λογοτεχνικά βραδινά δηλαδή, που πραγµατοποιούνταν όχι σε δηµόσιους χώρους αλλά στα 

σαλόνια των σπιτιών, όπου διαβάζονταν διηγήµατα και γίνονταν συζητήσεις γύρω από την 

κίνηση των γραµµάτων. Γνωστά κέντρα τέτοιων συγκεντρώσεων κατά την τελευταία δεκαετία 

του 19ου και τις αρχές του 20ου ήταν τα σπίτια του γιατρού Φώτη Φωτιάδη και του υπαλλήλου 

του ελληνικού Υπουργείου των Εξωτερικών Νίκου Φαληρέα, οπαδού του Ψυχάρη  

(Παπακώστας, 1980: 41). 
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Όσον αφορά τις επιστήµες, άξιοι ιδιαίτερης µνείας, σε διαφορετικούς κλάδους, είναι οι 

«Φαναριώτες» Αλέξανδρος Μαυροκορδάτος, Νικόλαος ∆ραγούµης, Γεώργιος Ράλλης και 

Περικλής Αργυρόπουλος, καθώς και οι Κωνσταντίνος Λεβίδης, Κωνσταντίνος Σχινάς, Μιχαήλ 

Χουρµούζης, Κωνσταντίνος Παπαρρηγόπουλος, Ιωάννης Φιλήµων, Κωνσταντίνος Φρεαρίτης, 

Κωνσταντίνος Σάθας, Κωνσταντίνος Ρακτιβάν και τα µέλη των οικογενειών Ρίζου - Ραγκαβή, 

Ρίζου - Νερουλού, Σούτσου και Βυζαντίου. Όταν οι τελευταίοι αυτοί Φαναριώτες επέλεξαν την 

Αθήνα ως πεδίο των ποικίλων δραστηριοτήτων τους, η Κωνσταντινούπολη δεν έχασε την 

πολιτισµική της δυναµική, αφού εξακολουθούσαν να δρουν στους κόλπους της πνευµατικοί 

άνθρωποι όπως οι Ηλίας Τανταλίδης, Επαµεινώνδας Κυριακίδης, Μανουήλ Γεδεών, 

Αλέξανδρος Πασπάτης, Φώτιος Φωτιάδης, Ελισαίος Γιαννίδης, Νικηφόρος Μοσχόπουλος, 

Κωνσταντίνος Σπανούδης, Τζάνης Παπαδόπουλος, Ματθαίος Παρανίκας, Ηρακλής Βασιάδης, 

Χρίστος Αναστασιάδης - Παρµενίδης, Απόστολος Μελαχρινός, Όµηρος Μπεκές, Αντώνιος 

Γιαλούρης, Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου και Θεώνη ∆ρακοπούλου - Μυρτιώτισσα 

(Σβολόπουλος, 1994: 61 - 62). Αξιοµνηµόνευτοι είναι επίσης οι: Σπυρίδων Ζαµπέλιος,  

Σκαρλάτος Βυζάντιος και Αθανάσιος Υψηλάντης. 

 Όλα τα ανωτέρω συνθέτουν µια εικόνα του ελληνισµού της Πόλης που είχε φτάσει την 

εποχή εκείνη σε υψηλότατο βαθµό πνευµατικής και πολιτιστικής ανάπτυξης. Ήταν µια εποχή 

αναπλάσεως για τον Ελληνισµό. Ο 19ος αιώνας, ιδιαίτερα προς το τέλος του, φέρει εξαιρετικές 

πνευµατικές προσωπικότητες, διανοητές, ιστορικούς, καλλιτέχνες, ανώτερους κληρικούς, 

συγγραφείς, επιστήµονες, αρχιτέκτονες, µια ολόκληρη γενιά εθνικών ευεργετών που διαθέτουν 

κοινωφελώς την περιουσία τους. Κρίκοι που συνέχονται, θα καταστούν επίσηµα πρόσωπα της 

ελληνικής ιστορίας εµπνέοντας τις επόµενες γενιές. Θα ανοίξουν νέες οδούς πολιτισµού, θα 

δηµιουργήσουν την νεοελληνική αυτοσυνειδησία και θα εµβληµατίσουν την εθνική ταυτότητα, 

συγκεφαλαιώνοντας και επισφραγίζοντας όλες τις ιστορικοπολιτισµικές όψεις του ελληνικού 

παρελθόντος. Θα καταστούν δηµιουργοί και αποκωδικοποιητές, αυθεντικοί ερµηνευτές του 

ελληνικού πιστεύω (Σαββάκης, 2009: 18). 
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Εικόνα 9: Άποψη της Κωνσταντινούπολης. (Πηγή: http://www.globaltravel.gr/shvac.php?vac_id=252) 

 

∆. Πολιτισµικά στοιχεία για τη ζωή των Ελλήνων της Κωνσταντινούπολης 

(µέσα 19ου - αρχές 20ου αιώνα) µέσα από αυτοβιογραφικά λογοτεχνικά κείµενα 

Κωνσταντινουπολιτών συγγραφέων 

1. Συνοικίες - Προάστια: Ο περιβάλλων χώρος των λογοτεχνικών έργων 

 

Η Κωνσταντινούπολη είναι µια πόλη µε µεγάλη ιστορία, αλλά και κάθε συνοικία της έχει 

τη δική της µικρή ιστορία (Καρζής, 2002: 161). Οι Έλληνες κατοικούσαν σε συµπαγείς ενότητες 

σε συγκεκριµένες συνοικίες· στο Σταυροδρόµι, στα Ταταύλα, στο Φανάρι, στο Τζιµπαλί, στα 

Ψωµαθειά, στο Κοντοσκάλι, στο Μακροχώρι, στον Άγιο Στέφανο, στα Πριγκηπόννησα, στη 

Χαλκηδόνα, στη Χρυσόπολη, στα προάστια του Βοσπόρου (Στάθη, 2002: 254) (εικόνα 10 και 

11). Θα ήταν δυνατό να υποστηριχτεί ότι η δυναµική παρουσία των Ελλήνων συσχετίστηκε ως 

ένα βαθµό µε τις νέες πολιτικές και κοινωνικές συνθήκες που οδήγησαν στην ανάδειξη των νέων 

οικονοµικών και κοινωνικοπολιτικών κέντρων στην Κωνσταντινούπολη. Ενώ η παλαιά πόλη 

έπαψε να υπερέχει ως οικονοµικό κέντρο, ο Γαλατάς και το Πέραν εξελίχτηκαν σε κέντρα όχι 

µόνο εµπορικής και τραπεζικής δραστηριότητας, αλλά και εντεινόµενης διεθνούς πολιτικής και 

κοινωνικής ζύµωσης (Σβολόπουλος, 1994: 52).  

Οι περισσότερες σελίδες των λογοτεχνικών έργων εξελίσσονται στο αστικό τοπίο της 

Κωνσταντινούπολης, την εικόνα της οποίας σχηµατίζει αβίαστα ο αναγνώστης: «Και πίστευαν 

πως η Κωνσταντινούπολη πάντα θα µυρίζει ρωµιοσύνη» (Ιορδανίδου, 200756: 182). Τα σπίτια, 
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οι δρόµοι, ο Βόσπορος και κυρίως το Πέραν, ο Γαλατάς, ο Κεράτιος κόλπος, οι γειτονιές της, οι 

εξοχές και το υγρό κλίµα της συνθέτουν τη µαγευτική αυτή εικόνα (Συµεωνίδης, 2008).  

 Το Πέραν ή Σταυροδρόµι, το «πρώτιστον της Κωνσταντινουπόλεως προάστειον» 

(Μήλλας, 2002: 2), βρίσκεται στις παρυφές του Γαλατά, που ήταν το επίνειό του (Καρζής, 2002: 

161) (εικόνα 27), και έχει έντονα κοσµοπολίτικο χαρακτήρα, καθώς υπήρξε η έδρα των 

περισσότερων ξένων πρεσβειών στην Κωνσταντινούπολη αλλά και µεγάλο εµπορικό κέντρο σε 

όλη τη διάρκεια του 19ου αιώνα. Όπως παρατηρεί ο Μήλλας, «ως κοιτίδα για τους τελευταίους 

κυρίως αιώνες της ελληνικής οµογένειας, µε τις εκκλησίες, τα εκπαιδευτήρια, τους συλλόγους, 

τα καταστήµατα της κ.λπ., η συνοικία της Περαίας ανέδειξε µια κοσµοπολίτικη ρωµιοσύνη 

πάνω ακριβώς στο σταυροδρόµι Ανατολής - ∆ύσης» ([2002]: 9). Σύµφωνα µε µια πρόχειρη 

καταµέτρηση, βασισµένη σε απογραφή του 1905 - 1906, στις αρχές του 20ου αιώνα η κοινότητα 

αριθµεί περίπου 30.000 µέλη, συνιστώντας έτσι πιθανόν την πολυπληθέστερη ορθόδοξη 

κοινότητα της Πόλης (Ανδριανοπούλου, 2008).  

Κατά µήκος της Μεγάλης Οδού του Πέρα (εικόνα 12), χτυπούσε η εµπορική και 

πολιτιστική φλέβα της Πόλης (Ανδριανοπούλου, 2008). Οι µεγαλύτερες τράπεζες ιδρύθηκαν 

εκεί µαζί µε ξένες εταιρίες που είχαν την εποπτεία των περισσοτέρων δηµόσιων υπηρεσιών 

(Ζαγκαβιέρου - Βούρβουλη, 2007: 30). Στα περίφηµα passages παρισινού τύπου έβρισκε κανείς 

πολυτελέστατα ελληνικά και ευρωπαϊκά καταστήµατα, θέατρα και αργότερα κινηµατογράφους, 

ξενοδοχεία, διαµερίσµατα και κτήρια πρεσβειών (Ανδριανοπούλου, 2008). Οικογένειες 

µεγαλοεµπόρων, τραπεζιτών και ξένων διπλωµατών ζούσαν κοσµοπολίτικα και σύµφωνα µε τα 

δυτικά πρότυπα. Το Πέραν ήταν ένα κέντρο χριστιανικό, ελληνικό, ευρωπαϊκό. Ήταν η 

προέκταση της Ευρώπης στην Πόλη (Ζαγκαβιέρου - Βούρβουλη, 2007: 30). Η ευµάρεια και ο 

βαθµός οργάνωσης της κοινότητας του Πέρα αντικατοπτρίζεται στους πολυάριθµους 

συλλόγους που δηµιουργούνται µετά το 1860 στην περιοχή, µε σηµαντικότερους τον  «Ελληνικό 

Φιλολογικό Σύλλογο Κωνσταντινουπόλεως» και τη «Φιλόπτωχο Αδελφότητα Σταυροδροµίου», 

που ιδρύονται το 1861. Η  εικόνα  αυτή   του    κοσµοπολίτικου    Πέρα    συµπληρώνεται    από 

κακόφηµες συνοικίες και γειτονιές που δηµιουργήθηκαν γύρω από την περιοχή 

(Ανδριανοπούλου, 2008). 

Μεγάλο µέρος των υποθέσεων των λογοτεχνικών έργων που µελετάµε εκτυλίσσεται στο 

Σταυροδρόµι. «Tο Πέρα είναι της µόδας», όπως µας λέει η Ιορδανίδου (122). Εκεί κατοικούσε 

και ο µεγαλοαστός Θεόδωρος, γιός του ∆ηµητρού και είχε, όπως και πολλοί άλλοι Έλληνες, 

µεγάλο ναυτιλιακό γραφείο (33) που προµήθευε κάρβουνο από το Κάρντιφ (72), ενώ έκανε 

εµπόριο και µε τη Ρωσία. Τα καράβια του έφταναν µέχρι την Οδησσό και από εκεί έφερναν και 

το µαύρο χαβιάρι (34). «Καινούργια µόδα τώρα µας βγήκε, το “Πέρα και το Πέρα”. Ίσαµε τώρα 

ξέρεις όλος ο κόσµος στο Σταυροδρόµι πήγαινε νάβρει γαµπρό» (97), λέει η Λωξάντρα στο 
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οµώνυµο µυθιστόρηµα, ενώ από τη Χαρίκλεια (Χαρικλό) µαθαίνουµε για την αξία των σπιτιών 

στο Πέραν: «Η αλήθεια είναι πως το Μακροχώρι άδειασε. Έχει γεµίσει τουρκιά και αρµενιά. 

Κάλλιο κ’ εγώ τότες, άµια11 Λωξάντρα, το σπίτι µου να τόπαιρνα στο Σταυροδρόµι. ∆ε βλέπεις 

τι αξία πήρανε τα σπίτια εκεί» (97).  

«Στο Πέρα οι δρόµοι ως το πρωί είναι γεµάτοι κόσµο. Εδώ ούτε η νύχτα είναι νύχτα, 

ούτε η µέρα, µέρα», αναφέρει η Ιορδανίδου (125 - 126). Στο κοσµοπολιτικό Πέραν βιώνει την 

εφηβεία του ο Λεωνής στο οµώνυµο µυθιστόρηµα και ο Θεοτοκάς µας περιγράφει τον κήπο του 

Ταξιµιού, όπου διαδραµατίζεται το µεγαλύτερο µέρος της υπόθεσης: «Ο ∆ηµοτικός Κήπος του 

Ταξιµιού είτανε κόσµος ολόκληρος. […] ∆εξιά και αριστερά είταν οι επίσηµοι περίπατοι του 

Κήπου, που έκαναν κύκλο και πήγαιναν προς τη µεγάλη πλατεία του κέντρου. […] Ανάµεσα 

στους δύο περιπάτους, καθώς και στα πλάγια του Κήπου, ήτανε πυκνή πρασινάδα, µεγάλα 

δέντρα και στενά µονοπάτια» (19). Ο Ευελπίδης στο διήγηµα Θλιµµένα Παιδιά αναφέρει πως 

υπήρχε ο Απάνω κήπος του Ταξιµιού και ο Κάτω των Μνηµατακίων (83). Ειδυλλιακή είναι και 

η περιγραφή της θέας από την άκρη του κήπου που µας δίνει ο Θεοτοκάς «[…] σχηµάτιζε σαν 

ένα µπαλκόνι κι έβλεπε από κάτω του το Βόσπορο κι αντίκρυ την όχθη της Ασίας και το 

Σκουτάρι. ∆εξιά ανοιγότανε ο ορίζοντας της Προποντίδας µε τα Πριγκιπόνησα, µισοσβησµένα 

µες στην ελαφριά οµίχλη. Είταν ένα πανόραµα που σου γέµιζε το µάτι […]» (22). 

 Ο Θεοτοκάς στο Λεωνή περιγράφει επίσης τα «Σκαλάκια» (εικόνα 13), «τα µεγάλα 

λιθόστρωτα σκαλοπάτια που οδηγούσαν από το Πέραν στο Γαλατά ανάµεσα σε σπίτια 

ετοιµόρροπα και ανάστατες προθήκες» (142): 

 

Είταν ένα µέρος παραµυθένιο, το πιο πολυσύχναστο ίσως µέρος των χριστιανικών συνοικιών της 

Πόλης και, συνάµα, η µόνιµη έδρα της πιο λαµπρής κοσµοπολίτικης αγοράς ψιλικατζήδων που 

µπορεί να συλλάβει ο νους του ανθρώπου. Είτανε το σηµείο που συναντιότανε τα ψιλικατζίδικα 

δαιµόνια της Τουρκίας, του Ελληνισµού, της Ρωσίας, της λατινικής Ευρώπης, του Ισραήλ, των 

Βαλκανίων, του Καυκάσου […]  (142). 

 

Ο Ευελπίδης περιγράφει χαρακτηριστικά το πολυπολιτισµικό σκηνικό στο Πέραν, στο 

διήγηµα Η βασιλεία των Ρωµιών: 

 

Εκειός ο δρόµος κι ο µαχαλάς εκείνος του Πέρα αντιπροσώπευαν σωστά όλη τη Βαβυλώνα της 

Πόλης. Ήτανε Αρµεναίοι σαν το µουσιού Καρνίκ Κιµπριτιάν, ήταν Εβραίος ο Σαµουλίκος ο 

παλιορουχατζής, ήτανε Λεβαντίνοι του Νταβέριο και της µαντάµ Ρικαρντί, ήτανε Χαλεπλήδες12 

τ’ αρχοντικό του Ελιάς Μικτάρ, ήτανε Αρµενοκατολικοί, στον πίσω δρόµο, του Ζοζέφ 

                                                           
11 Μτφρ.: θεία·  το θηλυκό του µπάρµπας. Πολίτικο (Ευελπίδης: 183). 
12 Μτφρ.: Σύριοι, απ’ το Χαλέπι. Πολίτικο. (Ευελπίδης: 183). 
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Μπακιρτζιάν, ήτανε Αρναούτης13 ο σουτσής ο Κόττας, ήταν Μαυροβουνιώτες οι καβάσηδες της 

εγγλέζικιας πρεσβείας λίγο πιο πάνω, ήταν, ήταν, και τι δεν ήταν. Τούρκους δεν είχε η γειτονιά 

µονάχα.. Αυτοί µέναν σε χωριστούς δικούς τους µαχαλάδες, εξόν βέβαια τους φρουτάδες µε το 

σαρίκι και τη βράκα που ‘χαν τα µαγαζιά τους στο Καλιοντζή Κουλούκ. Κι όλοι οι ρέστοι δικοί 

µας, -ίδης και -άδης και -όγλου και λιγοστοί οι -όπουλοι (165 - 166). 

 

Το ελληνικό στοιχείο κυριαρχεί και στα Ταταύλα. «H περιοχή Ταταύλα βρίσκεται στην 

ευρωπαϊκή πλευρά της Κωνσταντινούπολης. Ιδιαίτερα κατά το 19ο και τις αρχές του 20ού 

αιώνα, αποτέλεσε πολυπληθή κοινότητα, οι κάτοικοι της οποίας ανήκαν στα µεσοαστικά 

στρώµατα των Ελληνορθοδόξων» (Ανδριανοπούλου, 2008). Η Αγαθώ κατοικούσε στην εν λόγω 

κοινότητα και η Ιορδανίδου δίνει έµφαση στον ελληνικό χαρακτήρα της και την οµοψυχία 

µεταξύ των κατοίκων:  

 

Γύρω από το ιστορικό ναό του Άι - ∆ηµήτρη οι Ταταυλιανοί ζούσαν οργανωµένοι µε τα σχολεία 

τους, το Γυµναστήριο, τη Λέσχη τους. Με την Αλληλεγγύη που τους συνέδεε, οι Ταταυλιανοί 

θύµιζαν χριστιανική αδελφότητα σε ρωµαϊκή εποχή. Τα Ταταύλα ήταν το µόνο προάστιο της 

Πόλης που είχε πληθυσµό εκατό τοις εκατό ελληνικό. Τούρκος το πόδι του στα Ταταύλα να τον 

παρακαλούσες δεν το πατούσε. Εκεί διατηρούνταν όλα τα παλιά έθιµα. Ακόµα και το σήµαντρο, 

ένα ηµικυκλικό ξύλο, που ο καντηλανάφτης το χτυπούσε στα σταυροδρόµια µ’ ένα σφυράκι, 

καλώντας τους πιστούς στη λειτουργία. Το σήµαντρο χτυπούσε και στους θανάτους (37). 

 

 Όσον αφορά την χωροθέτηση της συνοικίας, η Ιορδανίδου αναφέρει τα εξής:  

 

Τα Ταταύλα είναι χτισµένα πάνω σε λόφο, και στην κορφή του λόφου είναι η Τούµπα. Πάνω 

στην Τούµπα, αντίκρυ στον Άι - ∆ηµήτρη και στη Λέσχη, είναι τα δύο µεγάλα κέντρα: η 

Ακρόπολις και το Αραράτ. Καλοκαιρινά καφενεία, όπου µαζεύονται οι Ταταυλιανοί ν’ ακούσουνε 

τους κανταδόρους να τραγουδούν τα τραγούδια της εποχής: Εις το ρεύµα της ζωής µου... ή: Σε 

ηγάπων, µε ηπάτας... (38). 

 

Ο αµιγώς ελληνικός χαρακτήρας των Ταταύλων αποδίδεται και µέσα από την αντίδραση 

του Γιωργάκη: «Την άλλη µέρα πήρε η Κλειώ τον Επαµεινώντα και το Γιωργάκη  και τους πήγε 

στα Ταταύλα. Στα Ταταύλα ήταν που ο Γιωργάκης δεν πίστευε στα µάτια του. -Καλέ εδώ είναι 

Ελλάδα! Έλεγε και ξανάλεγε» (105). Ενδιαφέρον είναι και το στοιχείο που αναφέρει η 

Ιορδανίδου ότι εκείνη την εποχή στα Ταταύλα δεν είχαν αµάξια αλλά σεντιές14. 

                                                           
13  Μτφρ.: Αρβανίτης απ’ τους εγκατεστηµένους γύρω στην Πόλη. Πολίτικο. (Ευελπίδης: 188). 
14 «Οι σεντιές ή πορταντίνες (Ευελπίδης: 65) ήταν καθιστά κλειστά φορεία, µε παράθυρα, ταπετσαρισµένες µε ρόζ 
και θαλασσί ατλαζί, και τοποθετηµένες πάνω σε δυό δοκάρια. Ένας βαστάζος από µπρός και ένας από πίσω 
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∆ε µπορεί κανείς να µιλήσει για την Πόλη, αν δεν αναφερθεί στο Φανάρι (εικόνα 28) και 

στους ανθρώπους που έζησαν εκεί. «Το Φανάρι, που ήταν µέσα στον Κεράτιο Κόλπο, 

εξακολουθούσε να είναι το κέντρο της ελληνικής διανόησης, όµως είχε χάσει την πρωτινή του 

αίγλη», µας λέει η Ιορδανίδου (19). Ήταν επίσης το θρησκευτικό κέντρο των Ελλήνων της 

Πόλης, όπου είχε την έδρα του το Οικουµενικό Πατριαρχείο από το 17ο αιώνα, όπως φαίνεται 

από την περιγραφή του Θεοτοκά αναφορικά µε τη γιαγιά του Λεωνή και τη µαγείρισσά της: 

«Βέρες Φαναριώτισσες κι οι δύο, γεννηµένες και µεγαλωµένες µες στην καρδιά του Φαναριού, 

στον ίσκιο του Οικουµενικού Πατριαρχείου και της Μεγάλης του Γένους Σχολής» (38). 

Η Λωξάντρα γεννήθηκε στα Ψαµαθιά. Από µικρό παιδί πήγαινε στο Μπαλουκλί µε τη 

µητέρα και µε τη γιαγιά της. «Τα Ψαµαθιά ήταν µια από τις πιο σηµαντικές ελληνορθόδοξες 

συνοικίες, στο νοτιοδυτικό τµήµα της Κωνσταντινούπολης» (Ανδριανοπούλου, 2008). Το 

σπιτικό της όµως το θεµελίωσε στο Μακροχώρι, «προάστιο κοντά στον Άγιο Στέφανο και στο 

Επταπύργιο, πάνω στα γαλανά νερά της Προποντίδας» (Ιορδανίδου: 22), ενώ εκεί βρισκόταν και 

το πατρικό της Ελένης Χαλκούση. Η τελευταία αναφέρεται  στην Αθηνά Γαϊτάνου - Γιαννιού η 

οποία στο βιβλίο της «Το πνευµατικό Μακροχώρι του καιρού µου» γράφει πως το 1903 - 1907 

τα 3/5 των κατοίκων ήταν οµογενείς, το 1/5 Τούρκοι και το άλλο 1/5 Αρµένιοι και Ευρωπαίοι 

(13 - 14). Υπήρχε και σιδηροδροµικός σταθµός, απ’ όπου περνούσε και στάθµευε το Orient -

Express, Constantinople - Vienne - Paris.  

 Όσον αφορά τους τόπους παραθερισµού, η Ελένη Χαλκούση αναφέρει τη Χάλκη, την 

Πρίγκηπο, τα Θεραπειά, το Μπουγιούκ - Ντερέ, την Αντιγόνη και την Πρώτη (190 - 191). Ο 

αδελφός της Λωξάντρας ο Κώτσος µε τη σύζυγό του Κλεονίκη κατοικούσαν στα Θεραπειά  που 

βρίσκονται στην ευρωπαϊκή ακτή του Άνω Βοσπόρου. «Κατά το 19ο αι. έγιναν θέρετρο της 

ρωµαίικης ευκατάστατης τάξης της Κωνσταντινούπολης, όπως και των εύπορων Ευρωπαίων της 

πόλης,  και ήταν γνωστά ως “θερινό Φανάρι”. Στις αρχές του 20ού αιώνα, εξακολουθούσαν να 

αποτελούν έναν από τους πλέον αριστοκρατικούς οικισµούς της Κωνσταντινούπολης 

(Μπενλίσοϊ, 2008). 

«Πριγκηπόνησα […] όπου όλα τα πράγµατα είναι ήρεµα και γελαστά» γράφει ο 

Θεοτοκάς στο Λεωνή, ενώ περιγράφει και την Πρίγκηπο: «Το νησί […] ήταν όλο βίλλες µε 

κόκκινα κεραµίδια και κήποι φορτωµένοι τριανταφυλλώνες, γαζίες, µιµόζες, χαλιά από 

πετούνιες και πανσέδες. Από πάνω οι λόφοι µε τα δάση των πεύκων» (122 - 123). Ο Χρήστος 

Ευελπίδης χαρακτηρίζει την Πρίγκηπο «τόπο της χαράς και της διασκέδασης» (14). «Το νησί 

είναι το µεγαλύτερο του συµπλέγµατος των Πριγκηποννήσων. Στα µέσα του 19ου αιώνα 

                                                                                                                                                                                           

σήκωναν τη σέντια, και η ωραία που πήγαινε στο χορό χαιρετούσε δεξιά - ζερβά σαν κυρία Ποµαντούρ» 
(Ιορδανίδου: 36 - 37). 
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εξελίχθηκε σε παραθεριστικό θέρετρο των πλούσιων κατοίκων της Πόλης και γνώρισε 

σηµαντική πληθυσµιακή αύξηση» (Μπενλίσοϊ, 2008). Η Ιορδανίδου µας δίνει µια ειδυλλιακή 

περιγραφή της Χάλκης: «Όλα θαρρείς και εγκυµονούσανε εκείνο το καλοκαίρι στη Χάλκη» 

(173 - 174)  όπου είχαν πάει για τις καλοκαιρινές τους διακοπές η Λωξάντρα µε την Κλειώ, ενώ 

και ο Χρήστος Ευελπίδης αναφέρει τις «οπτασίες του πράσινου και του γαλαζοπράσινου, 

ακρογιαλιών και πεύκων, της εξοχής στη Χάλκη» (81). Περιγράφει επίσης τους δύο δρόµους 

του νησιού, της Εµπορικής και της Θεολογικής: «ο πρώτος δρόµος ήταν αξένοιαστος· σπίτια και 

κόσµος και παιδιά, σύντροφοι σε παιχνίδια και τρεχάλες. Ακόµα κι ο γιαλός, ο Ταρσανάς, ίσιος 

και µαλακός, […]. Ο άλλος δρόµος ήταν το µυστήριο·
 Ο κόσµος λιγοστός από κει πάνω […]. Η 

θάλασσα από κει ήταν περιπέτεια […]» (82). Η Χάλκη είναι το δεύτερο µεγαλύτερο νησί των 

Πριγκηποννήσων. Στα µέσα του 19ου αιώνα, µε την έλευση του ατµόπλοιου και µε την ίδρυση 

σηµαντικών σχολών, το νησί σταδιακά εξελίσσεται σε σηµαντικό πνευµατικό κέντρο και 

παραθεριστικό θέρετρο των πλούσιων κατοίκων της Πόλης (Μπενλίσοϊ, 2008).  

  Μέσα από τη µελέτη των κειµένων διαπιστώνουµε εποµένως την ύπαρξη αρκετών 

κοινοτήτων στην Κωνσταντινούπολη όπου ήταν ισχυρή η παρουσία του ελληνικού στοιχείου 

(εικόνα 10 και 11). Άλλωστε, οι Έλληνες της Πόλης αποτελούσαν αυτοδύναµη εθνική οµάδα. 

 

 

Εικόνα 10: Σηµεία έντονης πληθυσµιακής παρουσίας του ελληνικού στοιχείου στην περιοχή της 
Κωνσταντινούπολης. (Πηγή:  Σβολόπουλος Κ.,  Κωνσταντινούπολη 1856 - 1908, Η ακµή του Ελληνισµού, 

Εκδοτική Αθηνών, Αθήνα, 1994: 117.) 
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Εικόνα 11: Προάστια του Βοσπόρου, στην ευρωπαϊκή και ασιατική ακτή. (Πηγή: 
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=10150257820399630&set=a.10150257820364630.344726.26919228

9629&type=3&theater) 

 

 

Εικόνα 12: Η περίφηµη «Μεγάλη Οδός του Πέραν» (“Grande Rue de Pera”), η βιτρίνα εξευρωπαϊσµού της 
Πόλης του 1900. (Πηγή:  Σταµατόπουλος Κ. & Μήλλας Ακ., Κωνσταντινούπολη, Αναζητώντας τη 

Βασιλεύουσα, Φωτογραφίες: Λ. Έβερτ, Ντ. Μηναΐδη & Μ. Φακίδη, Εκδόσεις Λούση Μπρατζιώτη, Αθήνα, 
1990: 27,  αρχείο Ακύλλα Μήλλα.) 
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2.  Κοινωνικό πλαίσιο: Εθνότητες της πολυπολιτισµικής κοινωνίας της Πόλης 

Η Πόλη την περίοδο που εξετάζουµε είναι ένα πολύχρωµο µωσαϊκό από πλήθος 

εθνοτήτων, που συνυπάρχουν µεταξύ τους διατηρώντας η καθεµία τον πολιτισµό της αλλά και 

ανταλλάσσοντας πολιτισµικά στοιχεία. 

Στην  καθηµερινότητα της Λωξάντρας και κατ’ επέκταση των απλών ανθρώπων της 

Πόλης, το ενδιαφέρον επικεντρώνεται στο οικογενειακό και ευρύτερο κοινωνικό της 

περιβάλλον. Το οικογενειακό περιβάλλον συνθέτουν η Κλειώ, ο ∆ηµητρός, η Ελεγκάκη, η 

Αγαθώ, ο Θεόδωρος. Οι συγγενείς διαδραµατίζουν σηµαντικό ρόλο καθότι επισκέπτονται 

συχνότατα τα σπίτια ο ενός του άλλου και κάθονται λίγες µέρες µαζί παρόλο που κατοικούν σε 

διαφορετικά προάστια που απέχουν αρκετά  µεταξύ τους: «Απ’ το Βόσπορο, απ’ το Καντίκιοϊ, 

απ’ τα Ταταύλα ξεκινούσανε οι συγγενείς να έρθουν στο Μακροχώρι […]. ∆ύο φορές το χρόνο 

ερχότανε απαραιτήτως όλο το σόι της στο σπίτι. Ερχότανε µε τους µπόγους του, µε τα παιδιά 

τους και τα σκυλιά τους, να µείνουν λίγες µέρες µαζί. Ποιός πήγαινε τότε µονοµερίτικα 

επίσκεψη;» (25). Ο Γιώργος Θεοτοκάς µας δίνει επίσης την εικόνα µιας δεµένης οικογένειας 

(15), ενώ παρόµοια εντύπωση για την οικογένεια αποκοµίζουµε από όλους τους συγγραφείς.  

Όσον αφορά το κοινωνικό περιβάλλον, ιδιαίτερη είναι η σχέση της Λωξάντρας µε τον 

Αλή, το µπεχτσή (νυχτοφύλακα15) του Μακροχωρίου που είναι µάλιστα Τούρκος (75). Κάθε 

βράδυ περιµένει να τον ακούσει απ’ το κρεβάτι της να ξεκινήσει τη βάρδιά του και κάθε πρωί να 

του ψήσει καφέ. Επίσης µε το Μουσταφά, τον αυγουλά που είναι κι αυτός Τούρκος και τους 

υπόλοιπους πλανόδιους πωλητές. Ο µαχαλάς είναι δικός της·  η ζωή του απλού κόσµου λαµβάνει 

χώρα στο µαχαλά και το σκηνικό της πολυπολιτισµικής κοινωνίας συνθέτουν ο  Τούρκος 

σούτσης16, ο τζιερτζής17, ο σαλεπιτζής, ο Βόσνος ντοντουρµατζής18, ο Πέρσος χαλβατζής, ο 

Αρµένης ψαράς, ο Ταρνανάς δηλαδή ο Αρµένης βοηθός της Λωξάντρας στην κουζίνα και  η 

Σουλτάνα. Παρόµοιο πολυπολιτισµικό σκηνικό και στο Πέραν όπου µετακόµισε η Λωξάντρα. Η 

Ιορδανίδου µας πληροφορεί: «Όπως ο γαλατάς στην Πόλη ήτανε Σλάβος, ο ψαράς Αρµένης, ο 

φούρναρης Ηπειρώτης, έτσι και ο ξυλοκόπος ήτανε Κούρδος» (139). 

Η Ιορδανίδου – µέσα από τις αντιδράσεις της Λωξάντρας – µας δίνει µία ουσιαστική και 

διεισδυτική εικόνα για ένα δύσκολο θέµα: την πραγµατικότητα των σχέσεων Ελλήνων και 

Τούρκων που – όπως διαπιστώνουµε – είναι πολυδιάστατη. Η γενική εντύπωση του κακού 

Τούρκου: «Οι Τούρκοι βέβαια ήταν τα σκυλιά, αλλά οι Τούρκοι για τη Λωξάντρα ήταν µία 

έννοια πολύ µπερδεµένη» (46) ανατρέπεται από τα συγκεκριµένα πρόσωπα, το νυχτοφύλακα, 

                                                           
15

 άναβε τις λάµπες του δρόµου το βράδυ και τις έσβηνε το πρωί 
16 νερουλάς 
17 αυτός που πουλάει πλεµόνι για τις γάτες, γλώσσες και µυαλά 
18 παγωτοπώλης 
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τον αυγουλά, το νερουλά, το σαλεπιτζή κ.λπ.: «Τι σχέση όµως είχανε αυτά τα πράµατα µε τον 

Αλή ή µε τον αυγουλά της το Μουσταφά, που όταν έβγαζε το νύχι του καλαγκάθι ερχότανε και 

της γύρευε αγίασµα απ’ το Μπαλουκλί;» (46) (Συµεωνίδης, 2008). Όπως αναφέρει η 

Ιορδανίδου, «γι’ αυτό όλες εκείνες οι εθνικότητες ζούσανε αρµονικά. Αν δεν τους φούντωναν τα 

µυαλά, αν δεν τους φανάτιζαν, τι είχε να µοιράσει η Λωξάντρα µε το φουκαρά τον αυγουλά και 

µε τον έρηµο τον µπεχτσή» (80). Παρόµοια άποψη εκφράζεται στο επεισόδιο µε τον Τούρκο 

Πρόξενο στην Αθήνα:  

 

- Άνετζιµ19, λέει ο πρόξενος, εγώ Τούρκος είµαι!  

- Ε, και τι γένηκε σαν είσαι Τούρκος; Και ο µπεχτσής µου Τούρκος ήτανε. Και ο αυγουλάς µου 

Τούρκος. Και όµως τι καλοί άνθρωπο που ήτανε και οι δύο! Και χτυπώντας τον στην πλάτη:  

- Μη στεναχωριέσαι, γιόκα µου. Τί πειράζει που είσαι Τούρκος. Άνθρωπος να είσαι. Ρωµιός, 

Τούρκος, τι θα πει! Άνθρωπος να είσαι (204).         

                                                             

Ενδεικτικό των αρµονικών σχέσεων µεταξύ Ελλήνων και Τούρκων είναι και το 

περιστατικό που περιγράφει ο Θεοτοκάς στο Λεωνή, την πρώτη φορά που πέρασε από το 

Βόσπορο ένα πλοίο µε ατµό. «Τα χωριά έγιναν άνω κάτω, κατέβηκε στις παραλίες πλήθος λαός, 

Έλληνες και Τούρκοι, µε τους παπάδες και τους χοτζάδες τους επί κεφαλής, και τότε πια όλοι 

συµφώνησαν πως χάλασε ο κόσµος» (13). 

Όσον αφορά τους Αρµενίους, ο Θεοτοκάς αναφέρει: 

 

∆εν ήθελε να πει ο Λεωνής πως οι Αρµένηδες είναι κακοί άνθρωποι. Ίσια - ίσια που είναι ήρεµοι, 

καλόβουλοι, γλυκοµίλητοι, αγαπούν το καλό φαί, τα γλυκίσµατα και τα σιρόπια. Όταν πας σπίτι 

τους τσακίζονται να σε περιποιηθούν, όπου θελήσεις να καθήσεις τρέχουν και σου βάζουν 

µαξιλάρι, σου δίνουν και σκαµνάκι να πατάς τα πόδια σου, σου λένε ένα σωρό κοµπλιµέντα και 

σε ταΐζουν τόσα πράµατα που φεύγεις µε χαλασµένο στοµάχι. Μα τέλος πάντων δεν κάνουν για 

Αυτοκράτορες και για αρχιστράτηγοι […] (45). 

 

Ο Χρήστος Ευελπίδης δίνει µια διαφορετική εικόνα για τις σχέσεις µεταξύ των 

εθνοτήτων της πολυπολιτισµικής κοινωνίας στο διήγηµα Η βασιλεία των Ρωµιών:  

 

Κείνη την υποψία για τους Ρωµιούς δεν τη βαστούσε µόνο ο µουσιού Καρνίκ κι οι Αρµεναίοι. 

Την είχαν µε το παραπάνω κι οι Ρωµιοί για τους Αρµένηδες και τους Εβραίους και τους 

Χαλεπλήδες και τους Αρναούτηδες, την είχαν κι οι Εβραίοι για τους Ρωµιούς και για τους 

                                                           
19 Μτφρ.: Μανούλα µου  
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Λεβαντίνους, κι οι Λεβαντίνοι για όλους τους άλλους· όλες εκείνες οι φυλές της Βαβυλώνας, που 

κατοικούσανε στην Πόλη, είχαν την υποψία µεταξύ τους. Κι οι Τούρκοι, οι κυρίαρχοι που 

κρατούσαν την εξουσία και τη δύναµη, µοιράζουνταν την κακιάν ιδέαν που είχαν, ο ένας για τον 

άλλο, οι υπήκοοί τους. και τη µοιράζουνταν µε κάποια συγκατάβαση, γιατί ήτανε απλοϊκοί κι 

είχαν για σιγουριά τις σπάθες και το πλήθος τους (164). 
 

«Ήταν κληρονοµιά από µακριούς αιώνες η έλλειψη κάθε αδερφοσύνης για τους λαούς 

αυτούς που ζούσαν και υποφέρανε δίπλα στον ένα ο άλλος» (165), σύµφωνα µε τον Ευελπίδη, 

ενώ «στις µεγάλες στιγµές και στις δοκιµασίες του ενός σπάνια συµπονούσαν οι άλλοι, κι εκεί 

σαν άτοµα κι όχι σαν έθνη» (168). Ενδεικτική είναι η περιγραφή της Ιορδανίδου αναφορικά µε 

τη σφαγή των Αρµενίων:  

 

Σκοτώθηκαν καν δέκα καν είκοσι χιλιάδες άνθρωποι, λεηλατήθηκαν τα σπίτια και οι εκκλησίες 

τους, ολόκληρες οικογένειες εξοντώθηκαν, «γιαγνίς ολντού»20. Τα αίµατα από τα πεζοδρόµια τα 

γλείψανε οι σκύλοι και η ζωή άρχισε να κυλά σα να µην έγινε τίποτα. Βγήκε ο Ταρνανάς από 

κάτω απ’ το κρεβάτι, ήρθε η Ελεγκάκη, κι όλοι µαζί στην κουζίνα άρχισαν να ετοιµάζουν τα 

γλυκά για την αρραβώνα της Κλειώς που πλησίαζε. Σκούπισε η Λωξάντρα τα δάκρυά της κ’ 

έκανε τα πικρά γλυκά, γιατί εκείνο έτσι είναι. Κ’ έπειτα, να σε πω… το γαρ πολύ της θλίψεως 

φέρει παραφροσύνην. Α! όλα κι όλα (148). 

 

Όπως αναφέρει ο Ευελπίδης, «οι Ρωµιοί κάναν παρέα µεταξύ τους, ήταν και τόσοι 

πολλοί!» (166). Όσον αφορά την άποψή τους για τις υπόλοιπες εθνότητες, µαθαίνουµε τα εξής: 

 

Στα µάτια των Ρωµιών οι Λεβαντίνοι ήταν οι ψευτοευρωπαίοι παραδόπιστοι υποκριτές· 

άνθρωποι µε ψεύτικα αισθήµατα, µε ξένη γλώσσα και µε δανεικιά πατρίδα. Οι Εβραίοι  – τους 

λέγανε και Γιαουντήδες  –  ήτανε οι παράσιτοι, που δε γνωρίσανε ποτέ τους αλέτρι και σφυρί· 

έµποροι ναι, σαράφηδες, τραπεζίτες, σπάνια γιατροί και πιο συνηθισµένα παλιαρουχατζήδες, όλο 

δουλειές του ποδαριού ή, αν αγαπάς, του κεφαλιού·
  ποτέ τους όµως του χεριού· ήταν οι 

φοβιτσιάρηδες, οι φωνακλάδες, οι µπουτζουξουλήδες, οι τσιγκούνηδες. Οι Χαλεπλήδες ήταν σαν 

τουρκοχριστιανοί κι οι παραλήδες τους ήταν παρέα µε τους Λεβαντίνους. Οι Αρναούτηδες, 

Αρβανιτάδες, χοντροκέφαλοι, χωριάτες, ήταν ζαρζαβατσήδες και τζιερτζήδες και σούτσηδες. Κι 

οι Αρµένηδες τρώγαν την πιο µεγάλη κοροϊδία για όλα τους οι δύστυχοι. Για τη µελαχρινάδα και 

την ασκήµια τους, για τους χοντρούς τους τρόπους, για την κακογουστιά τους στα παρδαλά τα 

χρώµατα, παχιά, την άχαρη, για τις προδοσίες που κάναν οι µισοί στους άλλους µισούς µπροστά 

στους Τούρκους, ακόµα και γιατί τους σφάζαν κάθε λίγο οι Τούρκοι (167).  

                                                           
20 Μτφρ.: Έγινε λάθος 
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Όσον αφορά τα δυτικά πρότυπα, στο χριστουγεννιάτικο γεύµα που περιγράφεται στη 

Λωξάντρα (34 - 36) παρατηρούµε ότι ελλοχεύει µια διάθεση απόρριψης της νύφης της Καµίλλη, 

αφού τα γαλλικά πρότυπα δεν ανταποκρίνονται στο πρότυπο της γυναίκας της Ανατολής που 

αντιπροσωπεύεται από τη Λωξάντρα. Αυτό φαίνεται στα ακόλουθα σηµεία: «∆εν τρώει η 

αδικιωρισµένη, και το παιδί της δεν ταΐζει» (34) και «Φά’το, φά’το κακόν - καιρό - να - µην -

έχεις» (34). Η Λωξάντρα αντιδρά έντονα στην ολιγοφαγία της νύφης, αφού, όπως αναφέρει και 

η Ελένη Χαλκούση, η ανατολίτικη αισθητική εκφράζεται µέσα από «τα επιφωνήµατα 

θαυµασµού για τα κοριτσάκια που είναι “άσπρα και παχουλά”, για τις δεσποινίδες που είναι 

ψηλές, ξανθές και… “αφράτες”…» (19). 

Όσον αφορά τη γλώσσα, ο Ευελπίδης αναφέρει ότι οι Έλληνες δε συµµετείχαν στο 

ανακάτωµα των λαών µέσα στην πολυεθνική Κωνσταντινούπολη, οι οποίοι είχαν ένα µονάχα 

δέσιµο µεταξύ τους: «Τη γλώσσα τη δικιά µας τη ρωµαίικια, σπασµένη, ξεσκισµένη, µια 

γλώσσα ζωντανή για όλους» (166). Έτσι, «ο Ρωµιός σπάνια ήξερε τα τουρκικά, ο σιόρ 

Γιακουµής δεν ήξερε λέξη. Ο Εβραίος τα µιλούσε όλα, ο Χαλεπλής κι ο Αρµένης ήξεραν 

τουρκικά, ο Λεβαντίνος δεν τα ήξερε. Μα όλοι τους, εξόν τους Τούρκους, µιλούσανε ρωµαίικα, 

πριν απ’ τα γαλλικά κι απ’ όλα τ’ άλλα που µάθαιναν στα σκολειά τα ξένα οι καλοί τους» (167). 

Τέλος, εντύπωση προκαλεί το γεγονός ότι, όπως αναφέρει ο Θεοτοκάς, οι πουλητάδες στα 

Σκαλάκια τραγουδούσανε ρυθµικά: «Φαλιµέντο πράµα! Φαλιµέντο πράµα!», από την άποψη ότι 

επρόκειτο για µια έκφραση διεθνική, που είχε διαµορφωθεί από το ανακάτωµα των γλωσσών 

(142 - 143). 

∆ιαπιστώνουµε εποµένως τις αρµονικές – σε γενικές γραµµές –  σχέσεις µεταξύ των 

εθνοτήτων, µε µόνη απόκλιση τη µαρτυρία του Χρήστου Ευελπίδη, ο οποίος αναφέρει ότι 

επικρατούσε καχυποψία, ενώ παράλληλα τονίζει πως η από κοινού χρήση της ελληνικής 

γλώσσας ήταν το µόνο σηµείο επαφής µεταξύ των εθνοτήτων. 
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Εικόνα 13: Τα περίφηµα και εµπορικότατα «Σκαλάκια» που συνδέουν τη Μεγάλη Οδό του Πέραν µε το 
Χαβιαρόχανο και τη γέφυρα του Γαλατά. Αν τα περισσότερα καταστήµατα του πολυσύχναστου περάσµατος 
ανήκαν σε Ρωµιούς, στα 118 πλατειά σκαλοπάτια του έβλεπες κάθε λογής πραµάτεια και πραµατευτές κάθε 
φυλής. Ώστε τα σκαλάκια, γνωστά και ως Γιουκσέκ καλντερίµ (όρθιο οδόστρωµα), να θυµίζουν «Αυλή των 
θαυµάτων». (Πηγή: Σταµατόπουλος Κ. & Μήλλας Ακ., Κωνσταντινούπολη, Αναζητώντας τη Βασιλεύουσα, 
Φωτογραφίες: Λ. Έβερτ, Ντ.  Μηναΐδη & Μ. Φακίδη, Εκδόσεις Λούση Μπρατζιώτη, Αθήνα, 1990: 21, 

αρχείο Ακύλλα Μήλλα.) 

 

3. Παλαιά και νέα ήθη στην κοινωνία της Πόλης 

 Η πολίτικη κοινωνία είναι µια κοινωνία µε συντηρητικές βάσεις. Έτσι,  ο θείος Σοφός, 

θείος του Γιωργή στο διήγηµα Άι  Γιώργης του Χρήστου Ευελπίδη, όταν έχασε τη σύζυγο του 

Ελένη κι ενώ ακόµα βίωνε µεγάλο πόνο για την απώλεια, αποφάσισε να ξαναπαντρευτεί. Το 

γεγονός αυτό προκάλεσε αντιδράσεις από το οικείο οικογενειακό του περιβάλλον, αφού «[…] 

όλοι οι συγγενείς του οι αγαπητοί, δηλαδή οι συγγενείς εκείνης, του ρίχνανε λόγια άδικα για το 

δεύτερο γάµο του. Και µπέρδευαν ανόητα τη θύµηση εκείνης µ’ αυτή την άσχετη υπόθεση» 

(24). Εδώ φαίνεται ο συντηρητικός χαρακτήρας της πολίτικης κοινωνίας που δεν αποδέχεται 

εύκολα ένα δεύτερο γάµο. Όµως, οι αντιδράσεις ήταν αδικαιολόγητες, αφού «αυτός 
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ξαναπαντρεύτηκε για να ’βρει κάποιαν άκρη στην καθηµερινή ανάγκη της ζωής που χρειαζόταν 

φροντίδες και διαταγές και διαχείριση, ακόµα και κουβέντες» (24). 

Ο συντηρητικός χαρακτήρας της πολίτικης κοινωνίας εκφράζεται και µέσα από την 

εντύπωση που προκαλούν στην Ελένη Χαλκούση τα µικτά µπάνια: «Στα Φλωριά […] είδα µια 

µέρα να λιάζονται στην αµµουδιά, µε τα “µαγιώ” τους, Ρώσοι και Ρωσίδες µαζί! Φαντάσου! 

Μπάιν - µιξτ.» (106), ενώ και ο Γιώργος Θεοτοκάς αναφέρει πως οι Γερµανοί αξιωµατικοί είχαν 

οργανώσει στην παραλία Γιωργούλι της Πριγκήπου τα πρώτα µικτά λουτρά που είχε δει η Πόλη 

και πως το γεγονός αυτό είχε συνταράξει τότε την κωνσταντινουπολίτικη κοινωνία: «Ερχόντανε 

πλήθος άνθρωποι στην Πρίγκιπο ειδικά για να δούνε αυτό το πρωτάκουστο θέαµα, […] Είτανε 

κάτι το πολύ παράξενο, µα και ανησυχητικό» (121). Και συνεχίζει ο Θεοτοκάς µε µια διάθεση 

να καυτηριάσει τη σοβαροφάνεια των Κωνσταντινουπολιτών:  

 

Πολλοί από τους θεατές έπαιρναν ύφος θυµωµένο και καταδίκαζαν τα νέα ήθη, έλεγαν πως όλα 

αυτά είναι µεγάλη διαφθορά και διάλυση της κοινωνίας, κατά βάθος όµως δε θα τους 

δυσαρεστούσε και τόσο πολύ το σεριάνι, γιατί δεν το κουνούσαν από κει παρά µονάχα όταν 

συµµαζευόντανε οι κολυµβητές. Είταν άλλωστε λουτρά περιωπής, συναντούσε κανείς εκεί 

µεγάλα πρόσωπα και γυναίκες διάσηµες για τα λούσα τους και την οµορφιά τους […] (121 - 

122).  

 

 Η Ελένη Χαλκούση αναφέρει ότι τα µικτά µπάνια έφερε στην Πόλη η αφρόκρεµα της 

ρωσικής αριστοκρατίας, µετά τον Οκτώβριο του 1918 (193). Μέχρι τότε επικρατούσαν 

θαλάσσια λουτρά υπό µορφήν ξύλινης παράγκας µέσα στη θάλασσα και για να φτάσεις εκεί 

έπρεπε να διασχίσεις µια ξύλινη πασαρέλα. Όλ’ αυτά γίνονταν για να είσαι µακριά από την 

παραλία και τα αδιάκριτα βλέµµατα και φυσικά ήταν χωριστά τα δύο φύλα, υπήρχε ακόµα και 

συρµατόπλεγµα µε επιπλέουσες σηµαδούρες για να καθορίζει τα όρια του κάθε φύλου και 

λιµενικός στη στεριά που παρακολουθούσε µε κιάλια για να εντοπίσει τυχόν παραβάτες (193). 

Όπως παρατηρεί ο Θεοτοκάς, πλέον η κατάσταση έχει αλλάξει: 

 

Τώρα τα πράγµατα έχουν εκλαϊκευτεί. Οι Σύµµαχοι είχαν διαδώσει τα µικτά λουτρά σ’ όλες τις 

παραλίες των Πριγκιπονήσων και του Βοσπόρου, άρχιζε κι ο πολύς ο κόσµος να τα συνηθίζει. Τα 

πλήθη των Ρώσων προσφύγων είχαν καταργήσει και το µπανιόρουχο. Έβλεπες τις 

αριστοκράτισσες σερβιτόρες να βουτάνε θεόγυµνες σ’ όλες τις απόµερες ακροθαλασσιές, χωρίς 

να σκοτίζονται αν στεκόντανε οι διαβάτες και τις παρακολουθούσαν. Οι στρατοί κι οι στόλοι 

καλοπερνούσαν, το καλοκαίρι ήταν µια ατέλειωτη, πάνδηµη εορτή (121 - 122).  
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Η Ελένη Φωκά στο µυθιστόρηµα Λεωνής κάθε άλλο παρά συντηρητική είναι µε  δεκάδες 

θαυµαστές και ερωτικές εξοµολογήσεις (133 - 135). Όπως παρατηρούν µε ζήλεια τα κορίτσια 

που τη σχολιάζουν, εκµεταλλεύεται το καθετί χωρίς ντροπή, δε χάνει ευκαιρία για να κάνει το 

κέφι της, δε σκοτίζεται ποτέ για το τι θα πει ο ένας και ο άλλος. «Αυτή ξέρει να ζήσει! Όχι σαν 

κι εµάς!» λένε µε παράπονο τα συνοµήλικά της κορίτσια (116). Η στάση της αυτή ωστόσο 

προκαλεί την κριτική των αγοριών, όπως ο Παύλος Πρώιος: «[…] δε θέλω να έχω επαφές µ’ ένα 

κορίτσι που πηγαίνει και φιλιέται µ’ όλο τον κόσµο» (57), λέει χαρακτηριστικά, ενώ και αλλού 

παρατηρεί ειρωνικά: «-Μα δεν θα µείνει τέλος πάντων κανείς χωρίς να τη φιλήσει;» (126).  

Εντύπωση προκαλεί και το «κόρτε» στον κήπο του Ταξιµιού (25, 25 και 28) αλλά και 

στις νυχτερινές εξόδους (87), που ξεκινούσε σαν φλέρτ µε τα µάτια, αλλά µπορούσε να πάρει 

και άλλες προεκτάσεις, ενώ υπήρξε, πολλές φορές, αιτία παρεξηγήσεων, όπως περιγράφει ο 

Θεοτοκάς (25). Το συναντάµε και στα ντεµπαρκαντέρ: «Εδώ οι φλογερές µατιές, τα 

καρδιοχτύπια, το άγριο κουτσοµπολιό και το άγριο κόρτε», όπως µας λέει η Χαλκούση (192). 

Άλλωστε, οι πειρασµοί για τα νεαρά αγόρια ήταν πολλοί, ειδικά όταν ο Λεωνής άρχισε να 

συνοδεύει το ∆ήµη στις ερωτικές του εκστρατείες: «Έβγαιναν µαζί, προς το βράδυ, κι έπαιρναν 

βόλτα το Ταξιµί, το Αγιάζ - Πασά, το Πεδίο του Άρη» (84) µας λέει ο Θεοτοκάς, ενώ έφτασαν 

και µέχρι το κακόφηµο Αµπανόζ σοκάκι (88). Σε παρόµοιες γειτονίες του Πέρα σύχναζαν και ο 

Επαµεινώντας µε το Γιωργάκη στη Λωξάντρα. 

∆ιαπιστώνουµε λοιπόν ότι η κοινωνία των Ελλήνων της Πόλης είναι κατά βάση 

συντηρητική αλλά η επαφή µε πλήθος των εθνοτήτων στο κοσµοπολίτικο και πολυπολιτισµικό 

περιβάλλον της Κωνσταντινούπολης κοµίζει νέα ήθη, κάθε άλλο παρά συντηρητικά, τα οποία 

έχει υιοθετήσει η νέα γενιά. Οι παλιοί επιµένουν στις πατροπαράδοτες αρχές και εκφράζουν τις 

αντιρρήσεις τους αλλά η πραγµατικότητα έχει πλέον αλλάξει. Χαρακτηριστική είναι η άποψη 

που εκφράζει ένας γέρος ναύαρχος στο καρέ του Αβέρωφ, την οποία αναφέρει ο Θεοτοκάς: «-Θα 

χαλάσουνε τα παιδιά, […]. Ύστερα, θα γυρίσουνε στην Αθήνα και δε θα τους αρέσει τίποτα και 

θα µας αρχίσουνε τα κινήµατα…» (134). 

Επίσης, ο Θεοτοκάς µας πληροφορεί πως µια µέρα η θεία Λοξή εξέφρασε την επιθυµία 

να γίνει ηθοποιός του κινηµατογράφου για να έχει την ευκαιρία να παίξει µε τον Ψιλάντερ, τον 

αγαπηµένο της ηθοποιό. Ο παππούς, αφού το έµαθε, το κράτησε για λίγο καιρό µέχρι που της 

έκανε παρατήρηση µπροστά σε όλον τον κόσµο για να της δείξει ότι δεν του άρεσαν αυτά που 

είπε (52). Σε σχέση µε την Αθήνα, µαθαίνουµε ότι ο ∆ήµης, φίλος του Λεωνή, «δεν πίστευε 

καθόλου στην αρετή των κοριτσιών που ταξίδευαν στην Αθήνα. Ο κόσµος είχε να λέει µε τις 

διασκεδάσεις και τη διαφθορά της Αθήνας που κόντευε να γίνει σωστό Παρίσι. Οι περισσότερες 

γυναίκες εκεί είτανε χωρισµένες, όλα τα κορίτσια είχανε κι από ένα φίλο, οι γκαρσονιέρες 

έπαιρναν κι έδιναν» (98). Εντύπωση προκαλεί και το γεγονός ότι, στο διήγηµα «Του µαχαλά και 
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του σοκακιού» του Χρήστου Ευελπίδη, οι δύο υπηρέτριες, η Ζαµπέττα και η Μεταξούλα, 

χάνουν τη δουλειά τους όταν η κυρία τους αντιλαµβάνεται ότι ο εισβολέας που έγινε αντιληπτός 

το προηγούµενο βράδυ στην κουζίνα δεν ήταν κλέφτης, όπως θεώρησαν αρχικά, αλλά ένθερµος 

θαυµαστής τους και επίδοξος αγαπητικός (113).  

 Στην τοπική κοινωνία των Ελλήνων της Πόλης κυριαρχούσε το παραδοσιακό 

πατριαρχικό µοντέλο οικογένειας, όπως προκύπτει από το βιβλίο της Χαλκούση: «Ο πατέρας µε 

κοίταξε αυστηρά και δεν απάντησε. Έτσι συνήθιζε όταν επρόκειτο για σοβαρά ζητήµατα. Και η 

µητέρα µας ποτέ δε µιλούσε όταν ο πατέρας σώπαινε» (23). Επίσης, η συγγραφέας αναφέρει ότι 

στο σπίτι οι γυναίκες δεν ανακατεύονται στις κουβέντες των αντρών ούτε διαβάζουν εφηµερίδα 

(30). Αλλά και στη Λωξάντρα ο ∆ηµητρός αποφασίζει για την εκπαίδευση των παιδιών χωρίς τη 

σύµφωνη γνώµη της συζύγου του, η οποία ωστόσο µε το δυναµισµό της καταφέρνει να αποτελεί 

το κέντρο του σπιτιού.  

  Όσον αφορά τη φιλοσοφία των απλών ανθρώπων της Πόλης, όπως της Λωξάντρας και 

της Αγαθώς, αυτή συνοψίζεται στη φράση: «Τις εστί πλούσιος; Ο εν τω ολίγω αναπαυόµενος» 

(60). Σοφή, σοφότατη κουβέντα για µια γυναίκα του λαού, που το βασίλειό της ήταν η κουζίνα 

και δεν είχε ασχοληθεί ποτέ µε φιλοσοφίες και επιχειρήσεις. Περικλείει όµως µια τεράστια 

αλήθεια. Τι να τα κάνεις τα αγαθά, εξάλλου, όταν δεν έχεις µε ποιον να µοιραστείς τον πόνο σου 

και τη χαρά σου; Όπως µας λέει η Μαρία Ιορδανίδου, «Η Λωξάντρα παραδείσους χαµένους 

ποτέ δεν έκλαιγε. Και ούτε έψαχνε ναβρεί τη χαρά.  Έρχουνταν η χαρά ψάχνοντας νάβρει τη 

Λωξάντρα. Και έρχονταν ξαφνικά, τις πιο αναπάντεχες στιγµές» (138). Η φιλοσοφία της αυτή 

αποτυπώνεται και στις φράσεις: «... τό γάρ πολύ της θλίψεως φέρει παραφροσύνην. Ά! όλα κι 

όλα» (145), «Γιατί εκείνο, έτσι είναι» (94), «Τι να κάνεις; Εκείνο έτσι είναι» (138), «Τι µε 

µέλλει!» (181) και «∆όξα σοι ο Θεός» (61 και 63) που για τη Λωξάντρα σήµαινε: «Αχ! Αυτό δεν 

είναι στον κόσµο η χαρά;» (61). Πότε παίρνοντας δυναµικές πρωτοβουλίες, πότε κάνοντας 

κινήσεις ελιγµού και τακτικής στην καθηµερινότητά της και πότε κρατώντας ισορροπίες 

ανάµεσα σε Έλληνες και Τούρκους, η δυναµική αυτή γυναίκα γίνεται ένα εµβληµατικό 

πρόσωπο. Κέντρο της ψυχής της είναι η αλληλεγγύη και η αγάπη (Ακριβός, 200921). Η γνήσια 

Πολίτισσα Λωξάντρα είναι ολιγαρκής, αισιόδοξη και µε πίστη στη ζωή, αφού «και µε τα τόσα 

βάσανα πάλε η ζωή γλυκιά ‘ναι!» (91).  

 

 

 
                                                           
21 URL:  www.schools.ac.cy/eyliko/.../14_09_2009_loxandra_gymnasio.ppt, τελευταία πρόσβαση 15-01-2012 
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4. Πνευµατική ζωή 

4.1. Εκπαίδευση 

4.1.1. Η Εκπαίδευση στην Κωνσταντινούπολη στα τέλη του 19ου µε αρχές 20ου αιώνα  

 

Όλοι οι µελετητές της εποχής συγκλίνουν στην εξής άποψη: «∆εν υπάρχει άλλη 

κοινότητα που να έχει στον ίδιο βαθµό συµβάλλει στην ανάπτυξη της δηµόσιας εκπαίδευσης», 

υποστηρίζει  το 1878 ο A. Synvet (3). «Η έφεση τους για την εκπαίδευση είναι αξιέπαινη», 

επισηµαίνει ο Pears (1911: 100), ενώ ο W.S. Monroe εξαίρει την «ιστορική αίσθηση των 

Ελλήνων της Πόλης και τη µεγάλη αγάπη τους για την παιδεία και τη µάθηση» (1908: 81 - 82). 

Η ανάπτυξη της παιδείας και η συνακόλουθη καλλιέργεια των ελληνικών γραµµάτων οφείλεται 

στους εξής παράγοντες: α) στην εποπτεία και την καθοδήγηση που παρείχε στα σχολεία το 

Οικουµενικό Πατριαρχείο, σταθερό διαχρονικό στήριγµα στην προσπάθεια για τη συντήρηση, 

την αναβάθµιση και την ανανέωση των πνευµατικών αξιών  β) στη διαµόρφωση νέου κλίµατος 

λόγω του µεταρρυθµιστικού προγράµµατος (Tanzimat) δυτικοποίησης και εκκοσµίκευσης της 

αυτοκρατορίας που θεσπίζεται εκείνη την περίοδο µε πιέσεις από τις δυτικές δυνάµεις και τον 

κανόνα χρυσού. Παρόλο που δεν εφαρµόστηκε ύστερα και από την άνοδο στην εξουσία του 

Αβδούλ Χαµίτ Β’, το εν λόγω πρόγραµµα άφησε στους Έλληνες της Πόλης µια θετική 

παρακαταθήκη  γ) στη γενναία συνδροµή επίλεκτων εκπροσώπων της ελληνικής κοινότητας 

καθώς και στην οικονοµική άνοδο µιας ευηµερούσας διασποράς που επένδυε χρήµατα στην 

εκπαίδευση της γενέτειράς της (µαζική ίδρυση σχολείων από εµπόρους όπως οι Έλληνες 

έµποροι της Τεργέστης και της Βιέννης) η οποία σχετιζόταν άµεσα και µε τη συνθήκη 

Κιουτσούκ - Καϊναρτζή που ήδη από το 1774 επέτρεπε στα ελληνικά πλοία να πλέουν µε 

ελληνική ή ρωσική σηµαία δ) στη συµβολή του ελεύθερου βασιλείου καθώς και στον 

ανταγωνισµό ανάµεσα στους βαλκανικούς λαούς που είχαν ιδρύσει σχολεία22 (Σβολόπουλος, 

1994: 55). 

Το σύστηµα οργάνωσης και διοίκησης της εκπαίδευσης θα µπορούσε να χαρακτηριστεί 

αποκεντρωτικό και δηµοκρατικό σε σχέση µε το αντίστοιχο συγκεντρωτικό στην ελεύθερη 

Ελλάδα. Έτσι, τα σχολεία διοικούνταν από την τοπική κοινότητα και τις θρησκευτικές αρχές, ο 

Πατριάρχης µεσολαβούσε για να δοθούν άδειες λειτουργίας (ίδρυση σχολείων) και διακρίνονταν 

                                                           
16-17 Γ. Κρητικός, Εκπαίδευση και κοινωνικός χώρος: Από το οθωµανικό µιλλέτ στο ελληνικό κράτος του 
Μεσοπολέµου, Πανεπιστηµιακές Σηµειώσεις στο Μάθηµα «Πολιτισµός και Πολιτισµοί» («Νεοελληνικός 
Πολιτισµός»), Π.Μ.Σ. «Εκπαίδευση & Πολιτισµός», Κατεύθυνση «Αγωγή & Πολιτισµός», Χαροκόπειο 
Πανεπιστήµιο, Αθήνα, 2010. 
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για την αυτοδιοίκηση στη διαχείριση των πόρων τους (διορισµός προσωπικού διδακτικού και 

µη, επένδυση χρηµάτων κ.ά.)23.  

Την περίοδο που εξετάζουµε η οµογένεια της Πόλης γνώριζε το απόγειό της µε την 

κυρίαρχη τάξη συγκεντρωµένη κυρίως στην κοινότητα Σταυροδροµίου, η οποία – έναν αιώνα 

µετά την ίδρυσή της – διαθέτει τρία λύκεια (υπάγονται στα ανώτερα σχολεία) και έξι δηµοτικά 

(τρία αρρένων και τρία θηλέων). Το Ζωγράφειο Λύκειο, µε το επιβλητικό πέτρινο κτήριό του, το 

οποίο φέρει το όνοµα του Ηπειρώτη τραπεζίτη Χρηστάκη Ζωγράφου, αναγνωρισµένο από το 

1898 από το Πανεπιστήµιο Αθηνών, το Ζάππειο Παρθεναγωγείο, το οποίο ιδρύθηκε το 1875 και 

φέρει το όνοµα του δωρητή Κωνσταντίνου Ζάππα, το Ελληνογαλλικό Λύκειο του Χ. 

Χατζηχρήστου και το Κεντρικό Ανώτερο Παρθεναγωγείο αποτέλεσαν τα σηµαντικότερα 

εκπαιδευτήρια της κοινότητας. Το τελευταίο, µαζί µε το Εθνικό Ιωακείµιο Παρθεναγωγείο στο 

Φανάρι, απέβλεπαν στην παροχή γενικής παιδείας αλλά και στην ειδική κατάρτιση των 

µελλοντικών διδασκαλισσών (Σβολόπουλος, 1994: 58). Παράλληλα, υπήρχαν και ιδιωτικά 

εκπαιδευτήρια, όπως το Ελληνογαλλικό Λύκειο Α. Τάγη, το Παρθεναγωγείο «Ελικών» κ.ά. 

(Ανδριανοπούλου, 2008). Ανώτερη εκπαίδευση προσέφερε και η Ελληνεµπορική Σχολή της 

Χάλκης. Τέλος, σηµαντική ήταν και η συµβολή  των ειδικών σχολείων όπως η Ελληνοκαθολική 

Σχολή στο Πέρα, η Πατριαρχική Σχολή Εκκλησιαστικής Μουσικής στο Φανάρι και το 

«Κυριακόν ∆ιδασκαλείον» (Σβολόπουλος, 1994: 58). 

 Τα ελληνικά σχολεία της Κωνσταντινούπολης διακρίνονται σε ανώτερα και κατώτερα 

(Σβολόπουλος, 1994: 57). Ο Αλεκάκης, ο γιος της Λωξάντρας, φοίτησε στη Πατριαρχική 

Μεγάλη του Γένους Σχολή24 (Ιορδανίδου: 60), το αρχαιότερο εκπαιδευτικό ίδρυµα του 

υπόδουλου έθνους µε κατεύθυνση προς τη γενική παιδεία, που κατατάσσεται στην πρώτη 

κατηγορία (Σβολόπουλος, 1994: 57). Ο Θεόδωρος, γιός του ∆ηµητρού, του συζύγου της 

Λωξάντρας, από τον πρώτο του γάµο, είχε λάβει επίσης υψηλή µόρφωση, αφού φοίτησε στο 

περιώνυµο Αυτοκρατορικό Λύκειο του Γαλατά - Σεράι, το οποίο προοριζόταν να αποτελέσει την 

κύρια εστία του «οθωµανισµού» και διετέλεσε υπό την διεύθυνση τριών, διαδοχικά, 

διακεκριµένων Ελλήνων –των Φωτιάδη, Σάββα και Καρατζά (Σβολόπουλος, 1994: 77). Ο 

βασικός νόµος του 1869, προορισµένος να καλύψει όλες τις πτυχές και τα επίπεδα της 

                                                           
23

 «Κανένα εκπαιδευτικό ίδρυµα δεν είχε την πολυκύµαντη όσο και ένδοξη ιστορία που είχε, εξαφανιζόµενη και 
επανεµφανιζόµενη κατά τη διάρκεια των αιώνων,  η  Πατριαρχική Μεγάλη του Γένους Σχολή.  Ιδρύθηκε από τον 
Γεννάδιο Σχολάριο και είναι ένα από τα αρχαιότερα εκπαιδευτικά ιδρύµατα της Ευρώπης και ασφαλώς το τιµιότερο 
του Ελληνισµού. Μετά από αλλεπάλληλες  επί ενοικίω µεταστεγάσεις, χάρη στις προσπάθειες του Οικουµενικού 
Πατριάρχη Ιωακείµ του Γ’ και στη γενναιοδωρία τη φιλοπατρία των Γ. Ζαρίφη και της µονής Βατοπεδίου, των 
κυρίων δωρητών, η  Μεγάλη του Γένους Σχολή οριστικώς εγκαθίσταται, στα 1881, στο µεγαλόπρεπο βικτωριανό 
κτήριο, έργο του Κ. ∆ηµάδη, ορατό από πάµπολλα σηµεία της Πόλης. Σήµερα λειτουργεί ως ελληνικό µειονοτικό 
σχολείο µε λιγότερους από 30 µαθητές» (Σταµατόπουλος & Μήλλας, 1990: 82). 
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εκπαίδευσης, όπως και η σύσταση του Γαλατά - Σεράι, ένα έτος νωρίτερα, φανέρωναν τη 

βούληση της κεντρικής εξουσίας να ακολουθήσει τον εκσυγχρονισµό και την ανανέωση 

(Σβολόπουλος, 1994: 60). Η σουλτανική σχολή του Γαλατά Σεράι αποτέλεσε «παράθυρο 

εκδυτικισµού της Αυτοκρατορίας και φυτώριο στελεχών της ανωτέρας και ανωτάτης 

οθωµανικής διοικήσεως» (Μήλλας, [2002]: 312).  

 

4.1.2. Οικοδιδασκαλία 

Στη νουβέλα Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης, η Παπαδοπούλου περιγράφει τη σύντοµη 

διδασκαλική εµπειρία της οικοδιδασκάλισσας Λητούς Αντωνιάδου, ενώ από το βιογράφο της  

Γιάννη Παπακώστα µαθαίνουµε ότι η Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου σε ηλικία είκοσι χρόνων 

αναγκάστηκε να δουλέψει µακριά από την Κωνσταντινούπολη ως οικοδιδασκάλισσα σε σπίτι 

πλουσίων. Οι πληροφορίες που µας παρέχει γι’ αυτήν την πρώιµη µορφή εκπαίδευσης είναι 

εξαιρετικά ενδιαφέρουσες. 

 Η θεία της συµβουλεύει την ηρωίδα Λητώ Αντωνιάδου να «είναι φρόνιµη, να εργάζεται 

µε αφοσίωση και να είναι φαιδρά», συµβουλή που, αφενός δείχνει το γυναικείο στερεότυπο της 

ηθικής αρετής, κι αφετέρου την αξίωση όσων προσλαµβάνουν παιδαγωγό στο σπίτι να είναι 

ευχάριστη και εργατική (Πατάκη, 2010: 52). Ο υπηρέτης την αποκαλεί «καψοδασκάλα» (41, 

43), χαρακτηρισµός που δείχνει πως το επάγγελµα της οικοδιδασκάλισσας δεν είχε κοινωνική 

αναγνώριση. Στη συνέχεια της νουβέλας και καθώς η Λητώ φτάνει στον τόπο εργασίας, 

περιγράφεται το νέο περιβάλλον και κατά πρώτον η εργοδότριά της. Η πρώτη εντύπωση για την 

κυρία Χριστοδούλου είναι θετική, δεδοµένου ότι «δεν ήτο από εκείνας που θεωρούν τας 

διδασκάλισσας υπηρέτριας» (43)· άλλωστε, όπως αναφέρει η Πατάκη, για τις 

οικοδιδασκάλισσες αυτή η αντιµετώπιση ήταν συνήθης (2010: 52), παρόλο που η πρόσληψη 

παιδαγωγού στο σπίτι, όπως παραδέχεται η ίδια η κυρία του σπιτιού, ενισχύει το κύρος της 

οικογένειας: «Τώρα να µάθη που πήρα διδασκάλισσα θα σκάση», λέει για την αδελφή του 

συζύγου της (48). Ωστόσο, όπως αποδεικνύεται στη συνέχεια, η κυρία είναι χαµηλού 

πνευµατικού επιπέδου, µε µικρόψυχα αισθήµατα, υστερίες και φτωχά ενδιαφέροντα, όπως 

κουτσοµπολιό και µόδα – µάλιστα σχολιάζει, µεταξύ άλλων, και τη δασκάλα του σχολείου «που 

τα έµπλεξε µε τον έφορο» (48, 52). Εξάλλου, στην Εφηµερίδα των Κυριών, συχνά διαβάζουµε 

ότι οι δασκάλες πέφτουν πολλές φορές θύµατα διαπλεκοµένων και πολιτικά διεφθαρµένων 

εποπτών και υπαλλήλων (Παρρέν, 1888: 1 - 2).  

 Από τη νουβέλα προκύπτει ότι τα καθήκοντα της οικοδιδασκάλισσας περιλαµβάνουν τη 

διδασκαλία, την εξέταση και την αγωγή των µαθητών, όπως είναι αναµενόµενο, αλλά και 

οικιακές και άλλου είδους ασχολίες, όπως ίσως δε θα περιµέναµε. Έτσι, όπως αναφέρει η 
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Πατάκη (2010: 54), εντύπωση προκαλεί το γεγονός ότι την πρώτη κιόλας µέρα η κυρία της 

ζήτησε να επιδιορθώσει ένα φόρεµα, ούσα βεβαία ότι ξέρει να το κάνει, αφού προφανώς 

γνώριζε ότι οι κοπέλες στα Παρθεναγωγεία, µεταξύ άλλων, διδάσκονταν και ραπτική: «-Αν 

στενοχωρήσθε, να σας δώσω να µου διορθώσετε ένα φουστάνι που έχω. Βέβαια θα ξεύρετε. ∆εν 

ηµπορούσα να αρνηθώ» (47). Επίσης, εκτελή και χρέη τροφού, αφού βάζει τα παιδιά να 

δειπνήσουν και να κοιµηθούν: «Το εσπέρας […] έβαλα και εδείπνησαν τα µικρότερα παιδάκια 

και τα έστειλα να κοιµηθούν, κρατήσασα τα δύο µεγαλύτερα εις τα οποία έδωκα να µου λύσουν 

ένα πρόβληµα» (53). Η οικοδιδασκάλισσα είχε εποµένως την υποχρέωση να παρέχει κι άλλου 

είδους υπηρεσίες25, όταν της το ζητούσαν, και για άλλη µια φορά συµπεραίνουµε ότι το 

επάγγελµα της ήταν υποτιµηµένο (Πατάκη, 2010: 54). 

 Η ηρωίδα συζητάει το ζήτηµα του γάµου της µε τον κύριο Πίνδαρο µε την εργοδότριά 

της, η οποία βλέπει θετικά αυτή την προοπτική. Προκειµένου να την πείσει, της τονίζει το 

ανασφαλές επαγγελµατικό της µέλλον26, αφού σκοπεύει να προσλάβει Γερµανίδα παιδαγωγό 

που να γνωρίζει και πιάνο, για να προσδώσει µεγαλύτερο κοινωνικό γόητρο στην οικογένειά της 

(Πατάκη, 2010: 55). Χαρακτηριστικός είναι ο τρόπος που της το ανακοινώνει: «[…] παράγγειλα 

να µου φέρουν Γερµανίδα δασκάλισσα που να ξέρη τον πιάνο […]. Ώστε, καθώς βλέπεις, αφού 

τα παιδιά θα έχουν τώρα τη Γερµανίδα, σεις µπορείτε να µείνετε όσο θέλετε εδώ, το σπίτι δικό 

σας, µα όχι πλέον ως δασκάλισσα. Εγκαίρως, λοιπόν, δε σας ζητεί εις γάµον ο κ. Πίνδαρος;» 

(59). 

 Η Ιορδανίδου µας πληροφορεί για την οικοδιδασκαλία στο Μακροχώρι  όπου «η κοκόνα 

Ζωίτσα ήταν η δασκάλα των παιδιών. Είχε σχολείο δικό της […] τους µάθαινε τραγούδια, […] 

γεωγραφία, ιστορία, αριθµητική και ανάγνωση», ενώ φαίνεται ότι ο χαρακτήρας αυτής της 

µορφής της εκπαίδευσης ήταν ιδιωτικός: «µάζευε µέσα στην τραπεζαρία της καµιά δεκαριά 

παιδιά» (56). 

 

 

 

                                                           
25

 Γενικότερα, καλούνταν να κάνει κι άλλα πράγµατα που δεν ήθελε, όπως να συµµετέχει σε ανούσιες συζητήσεις 
και κουτσοµπολιά, να συνοδεύει τα παιδιά στον περίπατο και να ακολουθεί τη διαδροµή που της υποδεικνύει  η 
µητέρα τους, προκειµένου να κάνουν τη συννυφάδα της να ζηλέψει ή να παίρνει θέση σε πράγµατα που δεν την 
αφορούν άµεσα ούτε και την ενδιαφέρουν, όπως να εγκωµιάσει την ποίηση του κ. Πίνδαρου, δασκάλου, φίλου της 
οικογένειας ή να συµφιλιώσει την κυρία της µε τον κύριο ή και το χειρότερο, να γράψει δηλαδή ένα υβριστικό 
γράµµα στη συννυφάδα της για λογαριασµό της κυρίας της (48, 50, 52-53) (Πατάκη, 2010: 54). 
26

 Η επαγγελµατική ανασφάλεια αποτελούσε όντως έναν υπαρκτό κίνδυνο για τις  οικοδιδασκάλισσες, αν κρίνουµε 
και από σχετικά άρθρα της Εφηµερίδος των Κυριών, όπου µάλιστα φαίνεται ότι απειλούνταν συγκεκριµένα από την 
πρόσληψη ξένων παιδαγωγών. Ενώ η απόκτηση µιας Ελληνίδας παιδαγωγού έδινε κύρος στην οικογένεια, η 
πρόσληψη µιας ξένης παιδαγωγού ενίσχυε κατά πολύ αυτό το κύρος. Χαρακτηριστικός είναι ο τίτλος του άρθρου 
της Παρρέν: «∆ιατί ξένας και ουχί Ελληνίδας» (Παρρέν, 1888).  
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4.1.3. Καλόγριες στο Πέρα - Αµερικανικό κολλέγιο στο Σκουτάρι - Εκπαίδευση στο 

Μακροχώρι 

Η Άννα, η εγγονή της Λωξάντρας, ενώ αρχικά είχε παρατήσει το σχολείο και µάθαινε 

ανάγνωση από τις εφηµερίδες Ρωµηό του Σουρή και Σκρίπ, όπως αναφέρει η Ιορδανίδου (214), 

εν συνεχεία φοίτησε για λίγες µέρες στις Καλόγριες (224 - 232). Η Ιορδανίδου περιγράφει την 

παραµονή της εκεί. Στο βάθος της αυλής του σχολείου δεσπόζει το άγαλµα της Παναγίας 

ντυµένη µε άσπρα και γαλάζια πέπλα (225). Τα κορίτσια συγκεντρώνονται στην εσωτερική 

αυλή και είναι ντυµένα στα µαύρα (226). Στο µάθηµα κυριαρχούν τα Γαλλικά. Οι πιο πολλές 

µαθήτριες είναι αρµένισσες και τις αποκαλούν «αρµενιέν - κατολίκ» (227). ∆ύο ώρες κάθε 

απόγευµα είχαν εργόχειρο: «Πάνω σε άσπρη ψιλή λινή βατίστα, µε ψιλή άσπρη κλωστή, δώσανε 

της Άννας να κεντήσει “ρισελιέ”» (228). Η µόνη εξαίρεση στη µονοτονία ήταν για την Άννα η 

βράβευσή της στη µεγάλη αίθουσα του σχολείου ως µια από τις καλύτερες µαθήτριες (228). Το 

σχολείο είναι αυστηρό και η τιµωρία της Άννας δεν αργεί να έρθει µε τον εγκλεισµό της στο 

σκοτεινό δωµάτιο, αφού θέλησε να πάρει µια µακριά ξύλινη κουτάλα από την κουζίνα και 

ζήτησε τη βοήθεια µιας συµµαθήτριας της, η οποία και την πρόδωσε. Έτσι, της πήραν και το 

«Γκράν Κορντόν», δηλαδή το παράσηµο (229). Ακολούθησαν κι άλλοι εγκλεισµοί της Άννας 

στο σκοτεινό δωµάτιο, αλλά απ’ τη στιγµή που έµαθε να φωνάζει «-Μέα κούλπα, µέα κούλπα, 

µέα µάξιµα κούλπα», αµέσως την έβγαζαν (230). 

Εν συνεχεία, ο Αλεκάκης, από κοινού µε τη σύζυγό του, αποφάσισε να µπει η Άννα 

εσωτερική στο Αµερικάνικο Κολλέγιο στο Σκουτάρι, «για να γίνει µοντέρνα γυναίκα» (237). 

Σύµφωνα µε τον Αλεκάκη: «Στην Ευρώπη όλες οι γυναίκες είναι ανεξάρτητες, καιρός πια να 

αρχίσει να εκπολιτίζεται και η Ρωµιά […] η Άννα πρέπει να […] µάθει λίγα γαλλικά και αγγλικά 

και να εργαστεί το γρηγορώτερο για να θρέψει τον εαυτό της και τη µάνα της» (236 - 7). Πέντε 

χρόνια αργότερα οι αµερικάνες  καθηγήτριές της απορούν µε τις ικανότητες της Άννας και 

υπόσχονται πως, µόλις πάρει το δίπλωµα, θα κάνουν ό,τι µπορούν για να βοηθήσουν να πάει να 

σπουδάσει στην Αµερική (244 - 245). Ο περιβάλλων χώρος του Αµερικανικού Κολλεγίου είναι 

ειδυλλιακός: «Παιδιά ελεύθερα γυρίζουνε εδώ και κει. Άλλα είναι ξαπλωµένα στο γρασίδι, άλλα 

παίζουνε, άλλα σκαρφαλώνουνε στα δέντρα. Και σε κείνο το γήπεδο τρέχει ένα τσούρµο παιδιά 

γύρω από µια µεγάλη µπάλα» (240). 

 Το κάθε προάστιο διέθετε τα δικά του εκπαιδευτήρια, δηµόσια ή ιδιωτικά. Έτσι, η 

Ελένη Χαλκούση µας παρέχει ενδιαφέρουσες πληροφορίες για την εκπαίδευση στο Μακροχώρι 

της Κωνσταντινούπολης απ’ όπου και καταγόταν. Αναφέρει πως από το 1832 έως το 1865 το 

Μακροχώρι είχε κοινό σχολείο για αγόρια και κορίτσια, ενώ από το 1868 - 70 χωρίζεται σε 

αρρεναγωγείο µε τριτάξιο αλληλοδιδακτικό και παρθεναγωγείο (14). Όσον αφορά τη στοιχειώδη 
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µόρφωση των µικρών παιδιών, το Μακροχώρι διέθετε κοινοτικό νηπιαγωγείο και µικρά ιδιωτικά 

σχολεία όπως της «Κυρίας Πελαγίας» (1885 - 1919) όπου φοίτησε και η συγγραφέας (14) και 

επισηµαίνει το υψηλό επίπεδό του (14 - 15). Η Χαλκούση φοίτησε στο Παρθεναγωγείο του 

Μακροχωρίου και µας πληροφορεί για το ηµερήσιο πρόγραµµα: «τα µαθήµατα του δηµοτικού 

άρχιζαν στις 8 το πρωί και τέλειωναν στις 4 το απόγευµα, µε µια διακοπή στις 12 για µιάµιση 

ώρα, που πήγαιναν στα σπίτια τους για µεσηµεριανό φαγητό. Ύστερα, είχαν µαθήµατα 

“βοηθητικά” ως επί το πλείστον, όπως τα αποκαλούσαν: Εργόχειρο, γαλλικά, γεωγραφία, 

φυσική, ιχνογραφία, ωδική…». Όλες οι µαθήτριες είχαν καταλήξει στο συµπέρασµα ότι τα 

βοηθητικά µαθήµατα δεν ήταν και πολύ σηµαντικά (179). Πληροφορούµαστε επίσης για τις 

καλόγριες στο Μακροχώρι, όπου πήγε η αδερφή της συγγραφέως Αργυρώ, αφού αποφοίτησε 

από το παρθεναγωγείο του Μακροχωρίου (20). 

 

4.1.4. Εθνικό Ζάππειο Παρθεναγωγείο στο Πέρα 

  Η Ελένη Χαλκούση στο αυτοβιογραφικό της βιβλίο Πόλη αγάπη µου περιγράφει τα 

µαθητικά της χρόνια στο Ζάππειο Παρθεναγωγείο (εικόνα 14), απ’ όπου αποφοίτησε το 1921. 

Το Ζάππειο Παρθεναγωγείο της Πόλης ιδρύθηκε επί Σουλτάνου Αβδούλ Χαµίτ Β’ µε χορηγίες 

του Έλληνα ευεργέτη Κ. Ζάππα. Τα πρώτα χρόνια λειτουργεί ως εσωτερική και εξωτερική 

σχολή (οικοτροφείο και διδασκαλείο) και το διδασκαλείο του επισήµως αναγνωρίζεται ισότιµο 

του Αρσακείου (Μήλλας, [2002]: 424), σύµφωνα µε απόφαση του ελληνικού Υπουργείου 

Εκκλησιαστικών και ∆ηµόσιας Εκπαιδεύσεως (Μπόζη, 2002: 132). Παράλληλα, περιλαµβάνει 

και νηπιαγωγείο. Όπως αναφέρουν  η Μπόζη και ο Μήλλας, στη Σχολή εκτός από τα µαθήµατα 

του Γυµνασίου που ήταν πεντατάξιο και τα ειδικά παιδαγωγικά µαθήµατα του διδασκαλείου, 

διδασκόταν υποχρεωτικά η γαλλική γλώσσα από Γαλλίδες και Γάλλους καθηγητές σε 9 

ανεξάρτητες τάξεις (2002: 134 και [2002]: 424). Οι µαθήτριες διδάσκονταν προαιρετικά τα 

αγγλικά και τα γερµανικά (Μπόζη, 2002: 134). 

Το κτήριο του Ζαππείου ανεγέρθη σε κεντρικό σηµείο της Πόλης, ακριβώς στη 

διασταύρωση της λεωφόρου Σιρά Σιρβιλέρ και του Μεσελίκ σοκακιού κοντά στην εκκλησία της 

Αγίας Τριάδας στο Πέραν. Ήταν ένα τεράστιο πέτρινο εξαώροφο κτήριο µε ένα µεγάλο 

προαύλιο και τρία πλατιά µαρµάρινα σκαλοπάτια, όπως αναφέρει η Χαλκούση  (33 - 34). ∆εξιά 

του υπήρχε µια πινακίδα που έγραφε ΘΥΡΩΡΕΙΟΝ κι αριστερά του µια άλλη που έγραφε 

∆ΙΑΛΕΚΤΗΡΙΟΝ (35). 

Η αρχιτεκτονική του κτηρίου ήταν εξαιρετική και η θέα του επιβλητική ενώ διέθετε και 

πλούσια διακόσµηση στο εσωτερικό. ∆ιέθετε τέσσερα πατώµατα, τα οποία περιγράφει η 

Χαλκούση: «Στο πρώτο πάτωµα ήταν η αίθουσα του ∆ιοικητικού Συµβουλίου, το νηπιαγωγείο 
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και η αίθουσα της γυµναστικής, τα λουτρά, το εστιατόριο των εσωτερικών µαθητριών, το 

δωµάτιο της οικονόµου και στο ισόγειο, βλέποντας σ’ ένα κλειστό δικό του µικρό κήπο το 

εστιατόριο των εσωτερικών» (48) και η τραπεζαρία (49). 

Στο δεύτερο όροφο ήταν στα δεξιά οι τάξεις του Γυµνασίου και του διδασκαλείου και 

στα αριστερά του δηµοτικού. Επίσης, συνεχίζει η συγγραφέας, µοιραζόµενη τις πολύτιµες 

αναµνήσεις της,  

 

η µεγάλη αίθουσα τελετών (εικόνα 15) που ήταν συνήθως κλειστή και αντίκρυ της  το επίσηµο 

σαλόνι του σχολείου µε τα τρία πιάνα27 Bluthner µε ουρά, τα πολυτελή έπιπλα και χαλιά που τα 

έβλεπα από την τεράστια πόρτα µε τα µπιζωτέ και θαµπά τζάµια και ήταν το ιδανικό µου. ∆εξιά 

και αριστερά στις αίθουσες των Τελετών, τα γραφεία της διευθύντριας Κυρίας Ευθαλίας Αδάµ 

και της υποδιευθύντριας Κυρίας Ελένης Στρούβαλη. Τα γραφεία αυτά ήταν βαλµένα µε ένα 

ανάµικτο γούστο του 18ου  και του 19ου αιώνα. Η επίπλωση28, στυλ ροκοκό, οι τοίχοι σχεδόν 

ολόκληροι σκεπασµένοι από βιβλιοθήκες, αναµνηστικά διπλώµατα, αυτόγραφα, φωτογραφίες. 

Βαρειά παραπετάσµατα στα παράθυρα, βαρύτιµα χαλιά στρωµένα χάµω και στα διάφορα 

τραπεζάκια, µπιµπελώ και προτοµές µεγάλων ανδρών και βάζα γκαλέι µε µενεξέδες και γλάστρες 

µε φρέζιες και ζουµπούλια (47). 

 

Στον τρίτο όροφο ήταν το Σπουδαστήριο, µια µεγάλη αίθουσα µε θρανία και την έδρα 

της «φρουρού διδασκαλίσσης». Εκεί µελετούσαν οι εσωτερικές µαθήτριες από τις 5 έως τις 8 

µ.µ. Υπήρχε επίσης το Μουσείο µε τους σκελετούς και τις συλλογές ορυκτολογίας και 

βοτανικής, το Χηµείο που ήταν σχεδόν πάντα κλειστό καθώς και οι αίθουσες κοπτικής και 

εργοχείρου. Υπήρχε επιπρόσθετα το Ωδείο µε µεγάλο αµφιθέατρο και αντικριστά στο 

αµφιθέατρο µια εξέδρα που µετατρεπόταν σε σκηνή θεάτρου µε την προσθήκη µιας βαρειάς 

αυλαίας σκούρου γαλάζιου χρώµατος. Εκεί ανέβαζαν τις παραστάσεις αρχαίου δράµατος µε το 

αµφιθέατρο να χρησιµεύει σαν πλατεία και θεωρείο. Τέλος, στον τρίτο όροφο λάµβαναν χώρα 

το πρωινό προσκλητήριο των εσωτερικών, η γυµναστική και η προσευχή (46). 

Στον τέταρτο όροφο βρίσκονταν οι µεγάλοι παραλληλόγραµµοι κοιτώνες που διέθεταν 

πολλά παράθυρα, καλή θέρµανση µε καλοριφέρ, οκτώ µε δέκα κρεβάτια στους δύο µεγάλους 

τοίχους (δηλαδή δεκαέξι µε είκοσι συνολικά στον κοιτώνα)  και ισάριθµους νιπτήρες µε ζεστό 

και κρύο νερό στους δύο µικρούς τοίχους. Στον ίδιο χώρο είχε και το κρεβάτι της µια «φρουρός 

διδασκαλίσσης» (45). Στο πέµπτο όροφο ήταν το «Ιµατιοφυλάκιον» (38) και η «Ιµατιοθήκη» 

                                                           
27 Ο Μήλλας αναφέρει ότι η σχολή διέθετε 7 πιάνα τα πρώτα χρόνια της λειτουργίας της ( [2002]: 424). 
28

  Να σηµειωθεί ότι η δυτικοευρωπαϊκού τύπου επίπλωση θεωρούνταν και η πλέον µοντέρνα.  
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(39) καθώς και τα δωµάτια των εσωτερικών διδασκαλισσών, της νοσοκόµας, το προσευχητήριο 

και το νοσοκοµείο - αναρωτήριο των εσωτερικών µαθητριών (Μπόζη, 2002: 130). 

Το Ζάππειο λειτούργησε ως Παρθεναγωγείο κι είχε σκοπό να προσφέρει ηθική και 

επιστηµονική µόρφωση στις νεαρές θυγατέρες των Ελλήνων της Πόλης. Σκοπός του, που 

πρεσβεύει ιδανικά µια µεγάλη µορφή του Ζαππείου, η κυρία Ευθαλία Αδάµ, ήταν: «να 

µορφώσει αληθινές µητέρες και δασκάλες και να τις σκορπίσει σε όλα τα γεωγραφικά πλάτη της 

διασποράς ακοίµητους κήρυκες και φρουρούς της Ελληνικής Ιδέας και του Ελληνικού 

Πολιτισµού. Ιδιαίτερα, στις χώρες που τόσο λίγο χρειαζόταν για να αφυπνιστεί αυτή η Ιδέα και ο 

Πολιτισµός αυτός» (Χαλκούση, 1980: 54). Αλλού η Χαλκούση αναφέρει χαρακτηριστικά:  «∆εν 

ήταν απλά ένα σχολείο, αλλά η Ακρόπολη του υπόδουλου Ελληνισµού, που για την ύπαρξή της 

αγωνίστηκαν τόσες µορφές γνωστών ηρώων και αφανών µαρτύρων» (71). Επίσης, µας 

πληροφορεί ότι το δίπλωµα του Ζαππείου Παρθεναγωγείου ήταν «Τεκµήριον της περί το 

διδάσκειν και διευθύνειν παρθεναγωγεία ικανότητος» (110), δηλαδή είχε – εκτός από µορφωτική 

– και πρακτική αξία όσον αφορά την επαγγελµατική τους αποκατάσταση, αφού οι απόφοιτες 

µπορούσαν να απασχοληθούν ως διδασκάλισσες και διευθύντριες Παρθεναγωγείων. 

Στο τέλος κάθε σχολικού έτους είχε καθιερωθεί οι τελειόφοιτες να παρουσιάζουν µία 

παράσταση αρχαίου δράµατος, όπως µαθαίνουµε από τη Χαλκούση (46) καθώς και γαλλικά 

θεατρικά έργα (Μπόζη, 2002: 133). Άλλωστε, όπως αναφέρει η Ευαγγελία Μουλά, η ίδια η 

Καλλιόπη Κεχαγιά, παρουσιάζοντας το αναδιαρθρωµένο πρόγραµµα µαθηµάτων του Ζάππειου 

Παρθεναγωγείου Κωνσταντινουπόλεως, το 1875, υποστηρίζει τη: «διά του ελληνισµού και της 

ορθοδοξίας ... σύµπραξιν της γυναικός ως διδασκάλου, µητρός και πολίτιδος» (2009: 61 - 62).29 

Τα πρώτα χρόνια της λειτουργίας του, το Ζάππειο συγκέντρωνε µαθήτριες από την 

Ανατολή, τη Ρωσία, τη Βουλγαρία, τη Ρουµανία, τον Πόντο, τη Μακεδονία, την Ήπειρο και τη 

Θράκη (Μήλλας, [2002]: 424), όπως επιβεβαιώνεται και από τη Χαλκούση: «Πέντε - έξι 

µαθήτριες από τη Ρωσία και τη Βουλγαρία, µια µικρή από την Κεϋλάνη µια άλλη από το 

Ζουγκουλντάκ της Μαύρης Θάλασσας, δυό - τρείς υπότροφοι του Ζάππα από την Ήπειρο, τη 

Μακεδονία και τη Θράκη…» (41). Βέβαια, πιο κάτω η συγγραφέας µας πληροφορεί ότι «η 

χρονιά» λίγο πριν την έναρξη του Α’ Παγκοσµίου Πολέµου «ήταν δίσεχτη», αφού «οι µαθήτριες 

που κυρίως τροφοδοτούσαν το οικοτροφείο του Ζαππείου, οι Ελληνίδες της Ρωσίας, της 

                                                           
29 Το µελλοντικό ρόλο της γυναίκας ως «πολίτιδος», το νέο πρόγραµµα του Παρθεναγωγείου φιλοδοξεί να τον 
ενισχύσει µέσα από την επαφή της γυναίκας µε την αρχαία ελληνική τραγωδία. Η ηθικοποιητική τους αξία 
νοµιµοποιεί τη χρήση τους στα πλαίσια της εκπαίδευσης. Σε απόσταση από το εθνικό κέντρο και µε δεδοµένη την 
αρχαιολατρία των Ελλήνων της ∆ιασποράς, οι προωθηµένες απόψεις της Κεχαγιά βρίσκουν πρόσφορο έδαφος να 
αναπτυχθούν, πάντοτε βέβαια διακριτικά, αφού, η επίσηµη εκπαίδευση προέβλεπε την επαφή µε την αρχαία 
γλώσσα µόνο για το  ανδρικό µαθητικό δυναµικό (Μουλά Ευ., 2009: 61 - 62). 
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Ρουµανίας και της Βουλγαρίας, […], δεν ήρθαν φέτος» (61). Παρατηρούµε κι εδώ πως οι 

ιστορικές εξελίξεις επηρεάζουν καθοριστικά τη ζωή και τον πολιτισµό των Ελλήνων της Πόλης.  

  Το Ζάππειο ήταν ένα αυστηρό σχολείο όπως φαίνεται και από τους κανονισµούς του. Η 

Χαλκούση παρουσιάζει έναν απ’ αυτούς: 

 

Η µαθήτρια οφείλει να φέρει µεθ’ εαυτής δύο στολάς χειµερινάς (µπλε σαγιάκι, σερζ - µάλλινο 

και µπλε µάλλινο πανωφόρι) δύο στολάς θερινάς (κι αυτές από γκρίζο µάλλινο ύφασµα 

ελαφρότερο κι αυτές ντουµπλαρισµένες), µια δωδεκάδα υποκαµίσων της ηµέρας, µια δωδεκάδα 

υποκαµίσων της νυκτός, δυο δωδεκάδες ρινοµάκτρων30, µια δωδεκάδα µαύρων περικνηµίδων.  

Μια δωδεκάδα λινών λευκών περιλαιµίων, τέσσερα ζεύγη λευκών χειροκτίων31, ένα πίλον32 

χειµερινόν, ένα πίλον θερινόν (24). 

 

Η αυστηρότητα εκδηλώνεται ακόµα και σε σχέση µε την κόµµωση των µαθητριών όπως 

φαίνεται από το επεισόδιο µε την κυρία Αγλαΐα Σαµερτζίδου, τη νοσοκόµο και υπεύθυνη για 

τους κοιτώνες και τον ιµατισµό (38). Η παρουσία «φρουρού διδασκαλίσσης» στους κοιτώνες 

(45), στη χοροδιδασκαλία (66), στη συνάντηση µε τους γονείς τους στο ∆ιαλεκτήριο (35) αλλά 

και στις εξωτερικές δραστηριότητες των µαθητριών (παρακολούθηση θεάτρου συνοδεία 

«φρουρού διδασκαλίσσης», 109) αλλά και της διδασκάλισσας υπηρεσίας στο σπουδαστήριο (69) 

µε σκοπό την επίβλεψη τους, επιβεβαιώνει τη σοβαρότητα του σχολείου. Επίσης, οι δασκάλες 

την ώρα του φαγητού ανά δύο κάθονταν στις άκρες των τραπεζιών των µαθητριών (49). Αλλού 

η Χαλκούση αναφερόµενη στον εαυτό της παρατηρεί ότι «το αγοροκόριτσο του Μακροχωρίου 

θ’ αργούσε πολύ να µεταµορφωθεί σε σοβαρή Ζαππίδα» φανερώνοντας πως οι µαθήτριες αυτού 

του σχολείου ήταν συνώνυµο της σοβαρότητας (63). Επίσης, η φηµολογία για την παρ’ ολίγον 

αποβολή µιας Ζαππίδας από τη Ρουµανία επειδή έβαζε οξυζενέ στα µαλλιά της για να 

ξανθύνουν φανερώνει την αυστηρότητα του σχολείου (61). 

 Παρά τις παραπάνω περιγραφές, η Χαλκούση θεωρεί άδικο το χαρακτηρισµό του 

Ζαππείου ως ένα «σχολείου συντηρητικού και οπισθοδροµικού» (65), αφού, όπως υποστηρίζει, 

«ποτέ δεν αγνόησε ούτε περιφρόνησε οποιαδήποτε µορφή προόδου» (65). Μέριµνά του ήταν: 

 

µέσα στη Βαβέλ εκείνη που λεγόταν «Σταυροδρόµι», να κρατήσει τα κορίτσια που του 

εµπιστευόταν ο Ελληνισµός της ∆ιασποράς µακριά από τους πειρασµούς της µεγαλούπολης που 

παραµόνευαν σε κάθε βήµα, να τα θωρακίσει ενάντια στους λεβαντινισµούς της Κοσµούπολης 

που ήταν τότε η Πόλη και που παραµόνευαν την εθνική τους συνείδηση την πάσα στιγµή (65).  

                                                           
30 Μαντήλι για τον καθαρισµό της µύτης (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1547). 
31 Χειρόκτιο: το γάντι (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1945). 
32 Καπέλο (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1406). 
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 Για του λόγου το αληθές, ο χοροδιδάσκαλος της κοσµικής Πόλης, ο Ψάλτης, ένα χρόνο 

πριν από την άφιξη της Χαλκούση στο Ζάππειο είχε διδάξει και ταγκό στις Ζαππίδες, πάντα 

«παρουσία φρουρού διδασκαλίσσης», κάτι που απαγορεύτηκε την επόµενη χρονιά λόγω 

αντιδράσεων από τους «συντηρητικούς γονείς», «κακόπιστα τρίτα πρόσωπα» και της σάτυρας 

ενός πρωτοχρονιάτικου ηµερολογίου (66). Πράγµατι, όπως αναφέρει η Σούλα Μπόζη, η 

πολίτικη εφηµερίδα Πρόοδος κατήγγειλε το γεγονός33 (2002: 135), εκφράζοντας έτσι το 

συντηρητικό χαρακτήρα της κωνσταντινουπολίτικης ρωµιοσύνης. Οι µαθήτριες µάθαιναν επίσης 

βαλς, πόλκα34, µαζούρκα35, µενουέτο36, καντρίλιες37 και λανσιέδες (1980: 66 και Μήλλας, 

[2002]: 424), δείγµα της υιοθέτησης ευρωπαϊκών προτύπων.  

Το Ζάππειο πρωτοπορεί και όσον αφορά τις παιδαγωγικές αντιλήψεις, µε καθηγητές 

όπως η γυµνάστρια και παιδαγωγός Ελένη Σταυρίδου, που εφαρµόζει ένα νέο σύστηµα, το 

Φρεβολιανό (108) και ένα νεαρό καθηγητή της ψυχολογίας και της παιδαγωγικής, τον κύριο Στ. 

Χρυσοχόου, που θα τους µάθει το Φρόυντ, τον Άντλερ και τον Ουίλλιαµ Τζαίηµς στη θέση του 

Πεσταλότσι και της Μοντεσσόρι (108). Τα οφέλη για τις µαθήτριες είναι εξαιρετικά, σύµφωνα 

µε τη Χαλκούση: «Τα ψυχικά µας τραύµατα και τα ανοµολόγητα υποσυνείδητά µας, πρώτη 

φορά, βρίσκουν την επιστηµονική τους δικαίωση» (108). 

Η προοδευτική κατεύθυνση του σχολείου εκφράζεται και µέσα από τις στολές των 

Ζαππίδων που «ακολουθούσαν το πρότυπο ελβετικού Κολλεγίου, συµµορφώνονταν κάθε τόσο 

µε τη γραµµή που κυριαρχούσε στη µόδα» (Χαλκούση, 1980: 65 - 66). Η διαπρεπής Ζαππίς 

Χαλκούση περιγράφει λεπτοµερώς και παραστατικά τη χειµερινή στολή της Ζαππίδος για τις 

πρωτοετείς µαθήτριες στο σχολείο: «Μαύρα µποτίνια δετά µε µαύρες χοντρές κάλτσες, µπλέ - 

µαρέν, σερζ38 φόρεµα µε τέσσερις ίσιες πιέτες από τον ώµο ως τον ποδόγυρο, άσπρο κολλαριστό 

γιακαδάκι σφιχτό στο λαιµό και δύο αδιόρατα µαύρα φιογκάκια, ένα στην κορυφή του κεφαλιού 

και ένα στην άκρη της κοτσίδας…» (41). 

                                                           
33

 «Ο νεοφανής έκφυλος και ανήθικος της ∆ύσεως χορός ταγκό διδάσκεται εν τω Ανωτάτω Εκπαιδευτικώ 
Καθίδρυµα της Θηλείας Νεολαίας. Σύσσωµος η οµογενής κοινωνία εταράχθη και εξηγέρθη. ∆ιαψεύσθη όµως από 
το διοικητικό συµβούλιο του Ζαππείου. Ο θόρυβος προήλθε εξ’ ολισθήµατος του διδασκάλου του χορού, όστις 
νοµίσας ότι ευρίσκετο εις καφωδείον εδίδαξε στάσεις τινάς του ασέµνου τούτου χορού. Κατέπαυσεν όµως, χάρις εις 
την άµεσον επέµβασιν της ελληνοπρεπούς διευθύντριας του Ζαππείου, Ευθαλίας Αδάµ», (Μπόζη, 2002: 135). 
34 Εθνικός χορός της Βοηµίας που χορεύεται από ζευγάρια κυκλικά, σε έντονο ρυθµό. (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 
1442). 
35Πολωνικός λαϊκός χορός για έναν κύκλο ζευγαριών, που χαρακτηρίζεται από το χτύπηµα των ποδιών στο πάτωµα 
(Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π: 1035). 
36Παλαιός λαϊκός γαλλικός χορός, που εξελίχθηκε σε χορό της αυλής, για να χρησιµοποιηθεί και σε µπαλέτα ή 
όπερες (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1072). 
37

 Παλιός ευρωπαϊκός χορός που χορεύεται αντικριστά σε σχήµα τετραγώνου από τέσσερα ζευγάρια (Γ. 
Μπαµπινιώτης, ο.π.: 833). 
38 Πυκνοϋφασµένο, συνήθ. µάλλινο ύφασµα, που χρησιµοποιείται κυρίως για κοστούµια (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 
1582). 
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Αργότερα, στον τελευταίο χρόνο φοίτησης της Χαλκούση στο Ζάππειο, η στολή αυτή 

αλλάζει αρκετά. Η συγγραφέας περιγράφει παραστατικά: 

 

Είµαι πάλι εσωτερική, για τελευταίο χρόνο. Μα τώρα πια, φορώ µια παρωδία στολής Ζαππίδος. 

Οι µικρές κοιτάζουν µε θαυµασµό και ελπίδα το µεγάλο χαµηλό µου κότσο, το µοντέρνο άσπρο 

µου γιακαδάκι, που δεν ανεβαίνει σφιχτά ως τη βάση του λαιµού αλλά κάνει ένα ανεπαίσθητο V, 

τις µαύρες µεταξωτές µου κάλτσες, τα λουστρίνια σκαρπίνια µου µε µικρό τακούνι… (109). 

 

∆ε λείπουν ωστόσο και περιστατικά που φανερώνουν την άκαµπτη αυστηρότητα και τις 

κοινωνικές διακρίσεις µεταξύ πλούσιων και φτωχών µαθητριών όπως αυτό που περιγράφει η 

Χαλκούση µε την έξυπνη πλην οικονοµικά αδύναµη κοπέλα (92 - 93), η οποία έρχεται πεζή από 

το Ουνκαµπάν (µακρινή συνοικία του Φαναρίου) µε «τα λασπωµένα της χοντροπάπουτσα», 

«δεν έχει τα οικονοµικά µέσα να αγοράσει πηλοβατίδες» και ο κυρ - ∆ηµήτρης ο θυρωρός της 

αρνείται την είσοδο στο σχολείο, αφού έχει βγει γραπτή διαταγή: «Αι µαθήτριαι δέον να 

προσέρχονται φέρουσαι πηλοβατίδας» και ο κυρ - ∆ηµήτρης έχει ρητή εντολή να στέλνει πίσω 

όσες προσέρχονται «άνευ πηλοβατίδων» (92 - 93). Η σκληρή του στάση έρχεται σε 

αντιδιαστολή µε την ευγένεια που επιδεικνύει προς τις δύο κοπελίτσες «µε τα πολύχρωµα 

αδιάβροχα και τα ολοκάθαρα λουστρίνια σκαρπίνια» (93), τα οποία δεν είναι βέβαια 

πηλοβατίδες αλλά είναι απαστράπτοντα. «Σηµασία έχει να µην κουβαλούµε λάσπες στο 

Ζάππειο», συµπεραίνει η Χαλκούση, που συνειδητοποιεί για πρώτη φορά την οικονοµική 

ανισότητα, την αδικία και τα δικαιώµατα του ανθρώπου (92). 

Η Χαλκούση αναφέρεται λεπτοµερώς και στους διαπρεπείς καθηγητές39 κλασικής 

παιδείας του Ζαππείου τους οποίους είχε την τύχη να γνωρίσει. Μέσα από τις περιγραφές 

διαπιστώνουµε ότι η ίδια αλλά και κατ’ επέκταση όλες οι Ζαππίδες οφείλουν πολλά στους 

χαρισµατικούς αυτούς παιδαγωγούς και επιστήµονες, αφού µε τα ιδανικά που πρέσβευαν σε 

συνδυασµό µε τις γνώσεις τους ανέδειξαν την παιδεία των Ελλήνων της Πόλης και συνέβαλλαν 

καθοριστικά στη διατήρηση της ελληνικής γλώσσας και του ελληνικού πολιτισµού.  Παράλληλα 

µε την κλασσική παιδεία, το σχολείο εξέφραζε και  έναν ευρωπαϊκό προσανατολισµό µε ξένους 

καθηγητές  ευρωπαϊκών γλωσσών και µουσικής.  

Στη διάρκεια του Α’ Παγκοσµίου Πολέµου, το Ζάππειο επιτάσσεται από το τουρκικό 

κράτος για να χρησιµοποιηθεί ως στρατιωτικό νοσοκοµείο (Χαλκούση, 1980: 70). 

∆ιαπιστώνουµε και πάλι πως τα ιστορικά γεγονότα επηρεάζουν την εξέλιξη του πολιτισµού των 

                                                           
39

 Συγκεκριµένα, η Χαλκούση µας µεταφέρει τις αναµνήσεις της από τους εξής: Ευθαλία Αδάµ, ∆ιευθύντρια (53), 
Ελένη Στρούβαλη, Υποδιευθύντρια (53), Μαρίκα Παπαριστείδου (57), Πολύµνια Φιλικού (57), Μηνάς 
Αυθεντόπουλος (77 - 83),  Ελένη Σταυρίδου (108),  Στ. Χρυσοχόου (108). 
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Ελλήνων της Πόλης. Οι οικότροφες µαθήτριες µεταφέρονται σε δύο ισόγεια διαµερίσµατα 

απέναντι από τη σχολή, στα κοινοτικά Χρυσοβέργεια. Για τα µαθήµατα νοικιάζεται η πρώην 

κατοικία Ηλιάσκου στη Μεγάλη οδό. Η αγωνία της κυρίας Ευθαλίας Αδάµ είναι να διατηρηθεί 

ανέπαφος όλος ο πλούτος του Παρθεναγωγείου (Χαλκούση, 1980: 70). Το 1915 ξεκινά και η 

υποχρεωτική διδασκαλία της τουρκικής γλώσσας και της αραβικής γραφής τους (Χαλκούση, 

1980: 73). Να σηµειωθεί ότι διδάσκονται για πρώτη φορά  τα Τουρκικά, κάτι που επιβάλλεται 

από το τουρκικό κράτος. Η Χαλκούση επισηµαίνει ότι στα ξένα σχολεία της Πόλης, 

τουλάχιστον στα παρθεναγωγεία, δε διδάσκονταν τα Τουρκικά (73) µέχρι τότε, ενώ και η ίδια η 

∆ιευθύντρια η κυρία Ευθαλία Αδάµ δε γνώριζε Τουρκικά, παρόλο που το σχολείο ήταν στην 

πρωτεύουσα της Οθωµανικής Αυτοκρατορίας (69 - 70). Καθηγητές τουρκικών ήταν ο Φαίδων 

Ενωτιάδης Μπέης (73) και Houssein Avni Bey (74). Το 1917 το οικοτροφείο του Ζαππείου 

διακόπτει τη λειτουργία του και οι µαθήτριες τοποθετούνται οικότροφες σε οικογένειες που 

κατοικούν κοντά στη σχολή (Χαλκούση, 1980: 85). Το 1918, µετά την ανακωχή, το Ζάππειο, 

όπως και τα άλλα εκπαιδευτικά ιδρύµατα των Ελλήνων της Πόλης, επιστρέφει στον κανονικό 

του ρυθµό (Χαλκούση, 1980: 100). Πολλές από τις τελειόφοιτες και τις διδασκάλισσες του 

σχολείου φεύγουν για ανώτερες σπουδές στο εξωτερικό (110). 

 

 

 

Εικόνα 14: Το Εθνικό Ζάππειο Παρθεναγωγείο. (Πηγή:  http://elenakollatou.files.wordpress.com) 



78 

 

 

Εικόνα 15: Η αίθουσα τελετών του Εθνικού Ζαππείου Παρθεναγωγείου αντανακλά, παρ’ όλες τις φθορές, την 
αίγλη µιας άλλοτε λαµπρής εποχής. (Πηγή:   Μήλλας Ακ., Πέρα. Το Σταυροδρόµι της Ρωµιοσύνης, Εκδόσεις 

Μίλητος, Αθήνα, [2002]: 460.) 

 

4.1.5. Ελληνογαλλικό Λύκειο στο Πέρα 

Το Πρότυπο Ελληνογαλλικό Λύκειο στο Πέραν (εικόνα 16), σύµφωνα µε τον κανονισµό 

του έτους 1910, «επιδιώκει πρώτιστα την θρησκευτικήν και ηθικήν διάπλασιν των τροφίµων 

αυτού, την αρµονικήν ανάπτυξιν ψυχής και σώµατος και την συστηµατικήν µετάδοσιν γνώσεων 

τοιούτων και τοσούτων, ώστε οι εξ αυτού αποφοιτώντες ν’ αποδύωνται απροσκόπτως είτε εις 

τας επιστήµας είτε εις την εµπορίαν και τα συναφή ταύταις έργα» (Κανονισµός Ελληνογαλλικού 

Λυκείου, 1910: 3). Έχοντας το σκοπό αυτό, διαιρείται σε δύο τµήµατα, στο Ελληνικό, από τις 8 

το πρωί έως το µεσηµέρι και στο Γαλλικό, από τις 2 το µεσηµέρι έως τις 4 το απόγευµα 

(Κανονισµός Ελληνογαλλικού Λυκείου, 1910: 3). Όπως αναφέρει ο Berl, το Πατριαρχείο και η 

Γαλλία επιχορηγούν εξίσου το σχολείο (1993: 87). Η διδασκαλία της Ελληνικής, της Γαλλικής 

και της Τουρκικής γλώσσας είναι υποχρεωτική για όλους ανεξαιρέτως τους µαθητές, ενώ όλες οι 

άλλες ευρωπαϊκές γλώσσες διδάσκονται προαιρετικά µε επιπλέον δίδακτρα πέντε τουρκικές 

λίρες ετησίως (1910: 4). 

Στη συλλογή διηγηµάτων Πολίτικα του Χρήστου Ευελπίδη, µε αφορµή το Γιωργή, 

ανιστορείται και ο σχολικός βίος στα θρανία της Πόλης, µε τους εξ Αθηνών ερχόµενους 

«υπερκαθαρεύοντες» δασκάλους και την υποχρεωτική εκµάθηση των τουρκικών.  Από τα 

βιογραφικά στοιχεία του Χρήστου Ευελπίδη γνωρίζουµε ότι φοίτησε στο Ελληνογαλλικό 
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Λύκειο Χατζηχρήστου, το οποίο και µας περιγράφει (55 - 61) δίνοντας µια εικόνα παρακµής. 

Πριν να αρχίσουν οι βαλκανικοί πόλεµοι, προγράµµατα και δάσκαλοι έρχονταν από την Αθήνα 

(55). Μετά άρχισαν να περιπλέκονται κάπως τα πράγµατα αφού, όπως αναφέρει ο Ευελπίδης: 

«Ένας είχε γλεντήσει τα νιάτα του στο Παρίσι, στα γεράµατα να δάσκαλος των γαλλικών. 

Άλλος είχε σπουδάσει αρχιτέκτονας ένα φεγγάρι, αυτός γινόταν καθηγητής των µαθηµατικών 

[...], κι όλο κάτι τέτοια», ενώ συµπληρώνει ότι «φυσικά καθένας τους θα ‘πρεπε να ‘χει στήριξη 

από τον έφορο, τον επίτροπο, το Πατριαρχείο». Υπήρχαν βέβαια και δύο - τρείς συστηµατικοί 

δάσκαλοι και µάλιστα φανατικοί υποστηρικτές της καθαρεύουσας που αποτελούσαν το 

επιτελείο (56). 

Ο συγγραφέας µας µιλάει για την υποχρεωτική εκµάθηση των τουρκικών που τους 

δυσκόλευε: «Αυτά πια δε µαθαίνονταν µε κανένα τρόπο, ούτε απ’ έξω, ούτε από µέσα, ούτε από 

πούπετα» (57). Ήταν όµως υποχρεωτικά και είχαν τον ίδιο συντελεστή βαθµού µε τα ελληνικά 

και τα λατινικά (57). Η λύση βρέθηκε και πάλι, από τον ίδιο το δάσκαλο αυτή τη φορά, που τους 

θα τους έκανε ιδιαίτερο µάθηµα και «µ’ ένα µετζιτάκι δηλαδή ένα ασηµένιο εικοσάγροσο […] 

θα παίρνανε τουλάχιστον κι από ένα καλώς, που ήταν απαραίτητο για να προβιβαστούνε» (57 - 

58). Το βιβλίο που χρησιµοποιούσαν ήταν η τουρκική χρηστοµάθεια, «χαριτωµένο βιβλιαράκι 

µε λεπτό, ανατολίτικο χιούµορ» (58). 

 Το απόγευµα κάνανε µόνο Γαλλικά, όπως πιστοποιείται και από τον κανονισµό. Ο 

καθηγητής τους δεν είχε ακαδηµαϊκή µόρφωση αφού «όταν κατάντησε δάσκαλος ήτανε πια 

γεροντάκος. Άνθρωπος πλούσιος κι από καλή οικογένεια είχε γλεντήσει τα νιάτα του στο 

Παρίσι, είχε ξοδιάσει τους παράδες του στο Μόντε Κάρλο κι έµεινε τώρα στους πέντε δρόµους» 

(58). Στην τάξη κάθε άλλο παρά πειθαρχία επικρατούσε: «φωνές, κλωτσιές, παιχνίδια 

ατελείωτα, καλύτερα από διάλειµµα» (59). Η µεθοδολογία του µαθήµατος απλή: «Ανάγνωσις 

και ανάλυσις. ∆ιάβαζε δήθεν την ανάγνωση και, που και που, εξηγούσανε µια λέξη, αυτή ήταν η 

ανάλυση» (59). 

 Το τελευταίο µάθηµα του χρόνου ήταν πανηγύρι καθώς τα παιδιά «απ’ το πρωί 

µαζεύανε παράδες για το µπουκέτο, ένα µεγάλο µαγιάτικο σφιχτό - σφιχτό µπουκέτο, που το 

πρόσφερνε ένας µαθητής όταν ανέβαινε ο δάσκαλος στην έδρα». Ακολουθούσαν 

χειροκροτήµατα, ζήτω και οι διηγήσεις των ιστοριών του δασκάλου των Γαλλικών από το 

Παρίσι και το Μόντε Κάρλο (59 - 60).  ∆ιαπιστώνουµε ότι ο εν λόγω καθηγητής ακολουθούσε 

ένα µαθητοκεντρικό παρά δασκαλοκεντρικό µοντέλο όντας κοντά στους µαθητές του, σε 

αντίθεση µε άλλους που περιγράφει παρακάτω, τους χοντρούς παπάδες που δίδασκαν λατινικά 

και έναν άλλο παλαιικό που τους έβριζε όλους µαζί όταν θύµωνε (60). Εντύπωση προκαλεί το 

γεγονός ότι ο Ευελπίδης αναφέρει πως οι Γερµανοί προτίθεντο να κάνουν το Ελληνογαλλικό 
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Λύκειο στρατιωτικό νοσοκοµείο (60) σε αντίθεση µε το Θεοτοκά που λέει ότι δεν το 

καταδέχονταν (33). Τέλος, µαθαίνουµε ότι το Λύκειο έχει πλέον από χρόνια γκρεµιστεί (61). 

Ο Λεωνής, ως bildungsroman, είναι λογικό να έχει αρκετά στοιχεία για την εκπαίδευση 

που παίζει καθοριστικό ρόλο στη διάπλαση του ήρωα. Από τα βιογραφικά στοιχεία του Γιώργου 

Θεοτοκά γνωρίζουµε ότι φοίτησε στο Ελληνογαλλικό Λύκειο40 στο Πέραν της 

Κωνσταντινούπολης, το οποίο και µας περιγράφει δια στόµατος Λεωνή:   

 

Το Λύκειο είταν ένα µεγάλο κτίριο στην πλατεία του Ταξιµιού γκρίζο και παµπάλαιο. Το 

χειµώνα έτρεχαν τα ταβάνια, φυσούσε ο αέρας µέσα από τις πόρτες και τα παράθυρα, καµιά 

φορά µέσα κι από τους τοίχους. Όταν γινότανε στις τάξεις καµία ταραχή µεγαλύτερη από τις 

συνηθισµένες, οι τοίχοι κουνιόντανε κι έπεφτε ο ασβέστης κοµµάτια - κοµµάτια. Είτανε όµως 

µια σπιταρώνα αγύριστη, πότε δεν εύρισκες την άκρη της. Είτανε γεµάτη σκιές και µυστήρια 

[…] Είχε στο πίσω µέρος και κάτι κρεµαστές αυλές […]. Από κει το Λύκειο έβλεπε προς το 

Βόσπορο κι είτανε µια θέα περίφηµη, όλο κήποι απάνω στη θάλασσα και κάτασπρα παλάτια κι 

αντίκρυ το Σκουτάρι µε τα χρυσάφια του και τα απέραντα δάση των κυπαρισσιών (43). 

 

Όσον αφορά τις κτηριακές υποδοµές, και αλλού µας λέει ότι «το περιβόητο Λύκειο 

κανείς δεν το καταδεχότανε41 γιατί είτανε σαράβαλο σωστό, το Ζωγράφειο όµως το είχανε πάρει 

οι Γερµανοί» (33). Η περιγραφή της κατάστασης του κτηρίου του Λυκείου συµπίπτει µε την 

αντίστοιχη του Χρήστου Ευελπίδη. Όσον αφορά το επίπεδο της παρεχόµενης εκπαίδευσης, ο 

Λεωνής αναφέρει την άποψη του πατέρα του ότι «το Λύκειο είχε ξεπέσει πολύ», η οποία 

ταυτίζεται µε τις περιγραφές του Ευελπίδη.  

Επίσης, χαρακτηριστικό είναι το επεισόδιο που περιγράφει ο Θεοτοκάς µε τις 

αντιδράσεις του Μένου που  

 

 όλη την ώρα δηµιουργούσε ζητήµατα, από τότε που είχε αρχίσει ο πόλεµος και είχε γίνει 

υποχρεωτικό το µάθηµα των τουρκικών. Τον καλούσε στον πίνακα ο κ. Νικολετόπουλος, ο 

τουρκοδιδάσκαλος [...] Υπαγόρευε ο κ. Νικολετόπουλος. Ακίνητος ο Μένος. Τότες ο κ. Νικολετόπουλος 

ρωτούσε: 

- Μενέλαε, γιατί δεν ξέρεις το µάθηµά σου; […] 

- Ο µπαµπάς µου µού είπε να µη µαθαίνω τούρκικα. 

Ο κ. Νικολετόπουλος σηκωνότανε από την έδρα, του έδινε ένα γερό µπάτσο κι έλεγε: 

- Αν η Κυβέρνηση µας κλείσει το σχολείο, ο µπαµπάς σου θα έρθει να µας το ανοίξει; (34) 

                                                           
40 Το Ελληνογαλλικό Λύκειο ιδρύθηκε το 1867 ως «Έλληνικόν Λύκειον» από τους Καλωταίο, Πανταζή, Τάγη και 
Χασιώτη και περιήλθε µετά το 1881 στον Χρήστο Χατζηχρήστου.  Έκτοτε παρέµεινε ευρύτερα γνωστό ως Λύκειον 
Χατζηχρήστου, (Μήλλας, [2002], 437).  
41  Εννοεί για επιστράτευση από το τουρκικό κράτος ως στρατιωτικό νοσοκοµείο. 
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4.1.6. Κολλέγιο Αγιάζ - Πασά 

Λόγω του χαµηλού επιπέδου της παρεχόµενης εκπαίδευσης στο Ελληνογαλλικό Λύκειο, 

ο πατέρας του Λεωνή αποφάσισε να τον βάλει στο κολλέγιο Αγιάζ - Πασά, όπου «το καθεστώς 

είτανε διαφορετικό κι η πειθαρχία πολύ µεγαλύτερη, για τούτο και γινότανε αρκετή δουλειά» 

(100), όπως αναφέρει ο Θεοτοκάς. 

Το πρωί το Κολλέγιο είτανε γαλλικό, µε γαλλική διεύθυνση και Γάλλους καθηγητές που 

διδάσκανε στη γλώσσα τους όλα τα µαθήµατα. Το απόγευµα λειτουργούσε ανεξάρτητο ελληνικό 

γυµνάσιο για τους Έλληνες µαθητές, µε περιορισµένο κύκλο µαθηµάτων. Το πρωί ερχόντανε 

µαθητές από πολλές άλλες φυλές: ένα φωνακλάδικο τσούρµο Αρµενοκαθολικοί, ένα τσούρµο 

Εβραίοι, ισπανόφωνοι εξίσου φωνακλάδες, αρκετοί Ιταλοί και Γάλλοι της Πόλης και άλλοι 

γαλλόφωνοι καθολικοί µε ακαθόριστη εθνικότητα, µερικοί Γάλλοι της Γαλλίας, παιδιά 

διπλωµατικών υπαλλήλων ή αξιωµατούχων του στρατού της κατοχής, µερικοί Σλάβοι, δύο - 

τρείς Τούρκοι, πολύ σοβαροί και αξιοπρεπείς, και δύο - τρείς χειροδύναµοι Μαλτέζοι που 

αντιπροσωπεύανε τη Βρεταννική Αυτοκρατορία κι είτανε φοβερά υπερήφανοι γι’ αυτόν το ρόλο 

τους (100). 

 

 Πολυεθνική λοιπόν η σύσταση της µαθητικής κοινότητας του σχολείου. Ο Θεοτοκάς 

επίσης µας πληροφορεί ότι, µόλις µαζεύτηκαν αρκετοί Έλληνες, πρωταρχική τους µέριµνα ήταν 

η ίδρυση ενός ελληνικού Συνδέσµου, που καταγινόταν σε διαλέξεις, συζητήσεις που αφορούσαν 

στις διαλέξεις και εκλογές Προεδρείου µε κάθε ασήµαντη αφορµή (101). 

          Το κολλέγιο του Αγιάζ - Πασά ήταν αρκετά αυστηρό όπως φαίνεται και από την 

περιγραφή του ∆ιευθυντή του γαλλικού τµήµατος που λεγόταν Boucher αλλά οι Έλληνες 

µαθητές τον φώναζαν ειρωνικά Βούκιο: «Είτανε πανταχού παρών […] τιµωρούσε σαν διάβολος 

από το πρωί ως το βράδυ […] γέµιζε το σχολείο µ’ έναν αέρα πανικού» (101). Αµέσως µετά, ο 

Θεοτοκάς συµπληρώνει ότι δεν ήταν δυνατό να περάσει εβδοµάδα χωρίς µια εκδήλωση του 

µίσους του Βούκιου και χωρίς τη σχετική τιµωρία του Λεωνή. Μάλιστα, κάθε φορά που ο 

Λεωνής εµπλεκόταν σε κάποια ανωµαλία, έστω και ασήµαντη, ο Βούκιος επεδείκνυε θα λέγαµε 

στοχευµένη αυστηρότητα, γεγονός που είχε γίνει θέµα στο σχολείο (101 - 102). Παρά την 

αυστηρότητα, οι µαθητές µπορούσαν να κάνουν και κάποια σκασιαρχεία, µε την ανοχή του 

θυρωρού του Κολλεγίου που είχε διαφθαρεί και «χάριν της µεγάλης αφηρηµάδας ενός 

καθηγητή» (102). Πιο συγκεκριµένα:  

 

Μια φορά ο Λεωνής κατηγορήθηκε ότι δεν παρακολουθούσε κανονικά το δίωρο µάθηµα της 

φυσικής και της χηµείας, αλλά συνήθιζε να το σκάνει, τις ώρες εκείνες, έξω από το Κολλέγιο, 

παρασύροντας και άλλους µαζί του. […] Οι λιποτάχτες των φυσικοχηµικών ροβολούσαν προς το 
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παλάτι του Ντολµά - Μπαξέ, εκεί νοίκιαζαν βάρκες και ανοιγόντανε στο Βόσπορο 

τραγουδώντας, ειπώθηκε µάλιστα πως άναβαν και τσιγάρα […] Το σκάνδαλο, ωστόσο, ήρθε η 

µέρα που ανακαλύφθηκε από τον ίδιο το Βούκιο (102 - 103).  

  

Έπειτα από αυστηρή ανάκριση, δείγµα της αυστηρότητας του σχολείου, αποδείχτηκε ότι 

ο Λεωνής ήταν ο κυριότερος ένοχος, ενώ ο Βούκιος το ανήγαγε σε πολύ µεγάλο θέµα και 

κάλεσε το Λεωνή ενώπιον του γενικού ∆ιευθυντή του Κολλεγίου και του συλλόγου των 

καθηγητών για να απολογηθεί (103). Να σηµειωθεί εδώ ότι ο γενικός διευθυντής και 

επιχειρηµατίας του Κολλεγίου ήταν Έλληνας. Ο Λεωνής, σε ένα παιχνίδι τακτικής, δήλωσε 

ένοχος και ζήτησε να τιµωρηθεί. Ο γενικός διευθυντής ενθουσιάστηκε  µε τη στάση του, το ίδιο 

και οι καθηγητές: «-Αυτός τουλάχιστο ξέρει να αναλαµβάνει τις ευθύνες των πράξεών του! 

δήλωσε θριαµβευτικά και οι καθηγητές επικροτούσαν» (103). Στο Λεωνή τελικά επεβλήθη «η 

πιο µικρή τιµωρία που προέβλεπε ο κανονισµός» (103), µε τη σύµφωνη γνώµη του Βούκιου, ο 

οποίος όµως δεν παρέλειψε να ενηµερώσει το Λεωνή ότι δεν τον ξεγέλασε µε την πονηρία του.  

Στον αντίποδα του Βούκιου βρίσκεται ο καθηγητής Γαλλικών, ποιητής Γκαλιµπούρ· ο 

άνθρωπος που ο Λεωνής αισθάνθηκε ότι «θα τον συµφιλίωνε µε τα θρανία του Κολλεγίου, µε τα 

γράµµατα, ίσως και µε τη Γαλλία». Από παιδαγωγικής απόψεως, ο Γκαλιµπούρ έχει ένα πιο 

χαλαρό στυλ, δεν είναι προσκολληµένος στην εξέταση και στη βαθµολόγηση (105) αλλά 

παρασύρεται από την ανάγνωση κειµένων, όπως το Chateaubriand, µε αποτέλεσµα στο τέλος να 

βάζει στους µαθητές µια έκθεση του τύπου: «“Εξηγήστε κατά τι ο Ρονσάρ είναι κλασικός και 

κατά τι ρωµαντικός”. -Για να ακονίσετε λιγάκι, έλεγε, το κριτικό σας πνεύµα» (105). Μια άλλη 

µέρα πάλι, που χιόνιζε πολύ και είχαν έρθει λίγοι µαθητές, όπως αναφέρει ο Θεοτοκάς: «Ο 

καθηγητής έκαµε τότε, για πρώτη φορά, µερικές εκµυστηρεύσεις σχετικά µε το άτοµο και τη 

ζωή του» (107), δείγµα του σύγχρονου παιδαγωγικού στυλ του συγκεκριµένου καθηγητή που 

τον καθιστούσε οικείο. 

Εκτός από την επίσηµη εκπαίδευση, µαθαίνουµε και για το εργαστήριο και τον καθηγητή 

ζωγραφικής που πηγαίνει ο Λεωνής στο Πέραν. «Ο κ. Μοντεφρεντίνι […] είτανε διάσηµος σ’ 

όλο το Πέρα, από το Σταθµό του Τούνελ ίσαµε το Ταξίµι, έκανε συχνά εκθέσεις δικές του και 

των µαθητών του κι οι γαλλόφωνες εφηµερίδες τον επαινούσαν. Όταν έλεγες πως είσουν 

µαθητής του, αυτό έκανε άριστη εντύπωση, σε εκτιµούσε ο κόσµος» (59). «Το εργαστήρι 

ζωγραφικής είτανε στο σπίτι του, σε µια µικρή και ερηµική πάροδο του δρόµου του 

Τηλεγράφου» (61). Οι απόψεις του Λεωνή σε σχέση µε την τέχνη της ζωγραφικής έρχονται σε 

αντίθεση µε αυτές του καθηγητή του Μοντεφρεντίνι, που ήταν υποστηρικτής της πειθαρχίας και 

πολέµιος του ερασιτεχνισµού, αφού ο Λεωνής πιστεύει ότι «τα χρώµατα είναι για να παίζουµε κι 

όχι για να διδάσκουµε και να σοβαρολογούµε» (59). Εντύπωση προκαλεί και το γεγονός ότι µια 
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φορά την εβδοµάδα η σχολή ζωγράφιζε γυµνό, κάτι που γινόταν «µε τη µεγαλύτερη 

σοβαρότητα, δεν είχες δικαίωµα ούτε να γελάσεις ούτε να σχολιάσεις τα καθέκαστα […]» (61). 

Από τη συγκριτική εξέταση των κειµένων προκύπτουν κάποια κοινά στοιχεία όσον 

αφορά τα εκπαιδευτικά ιδρύµατα. Άλλωστε, όπως παρατηρεί ο Berl, σε όλα τα ελληνικά 

Γυµνάσια της Οθωµανικής αυτοκρατορίας, όπως είναι το Ζωγράφειο, το Ζάππειο αλλά και στο 

Φανάρι, η διδασκαλία της γαλλικής γλώσσας είναι υποχρεωτική ως δεύτερη γλώσσα. Οι 

περισσότεροι από τους µαθητές στο τέλος των σπουδών τους, τη µιλούν αρκετά καλά·  όλοι δε 

την καταλαβαίνουν, κυρίως στα Γυµνάσια θηλέων, ενώ υπάρχει και το Ελληνογαλλικό Λύκειο 

όπου οι δύο γλώσσες και οι δύο διδασκαλίες γίνονται ταυτόχρονα. Επίσης, λειτουργεί γαλλική 

εµπορική σχολή στο Γαλατά όπου φοιτούσαν Έλληνες µαθητές  (Berl, 1994: 86 - 87). Συνεπώς, 

η ελληνική κοινωνία είναι σε µεγάλο βαθµό ενήµερη και εξοικειωµένη µε τις γαλλικές ιδέες 

(1994: 133). Αντίθετα, ουδέποτε τέθηκε θέµα για ελληνογερµανικό σχολείο (Berl, 1994: 86 - 

87). Όσον αφορά τον ισχυρισµό του Berl πως «ούτε ένας Έλληνας µαθητής δε φοιτά στα 

γερµανικά σχολεία της Κωνσταντινούπολης» (1994: 87), από τη Χαλκούση (87 - 88) 

πληροφορούµαστε ότι κάποιες κοπέλες της υψηλής κοινωνίας, τις οποίες η ίδια συναντά σε 

ιδιωτικό µέγαρο της Μεγάλης Οδού του Πέραν, πριν από τον πόλεµο φοιτούσαν στο High 

School και στη Madame Deviaux, αλλά τώρα (κατά τη διάρκεια του πολέµου) πήγαιναν στο 

Γερµανικό, στο Birger Schule. Εµφανής είναι και η επιρροή από τη Γερµανική κουλτούρα κατά 

τη διάρκεια του πολέµου, γεγονός που φανερώνει την επιρροή που έχουν οι ιστορικές συνθήκες 

στη διαµόρφωση του πολιτισµού των Ελλήνων της Πόλης. Χαρακτηριστικός είναι ο διάλογος 

µεταξύ των µαθητριών που φοιτούν στο Birger Schule, τον οποίο παραθέτει η Χαλκούση (88): 

«-Είδες τη Γερµανική οπερέττα µε την Μιλοβίτς και τον Πφάν; ∆εν είδες την Chardas Fϋrsten! 

Μα πού ζεις καϋµένη;» (88)  

 Εκτός από τη διδασκαλία της γαλλικής γλώσσας, άλλα κοινά στοιχεία µεταξύ των 

εκπαιδευτικών ιδρυµάτων αποτελούν το υψηλό επίπεδο της παρεχόµενης εκπαίδευσης (µε 

εξαίρεση τις µαρτυρίες του Ευελπίδη και του Θεοτοκά για το Ελληνογαλλικό Λύκειο που 

φανερώνουν κάποια σηµάδια παρακµής), η αυστηρότητα, όπως επίσης και η υποχρεωτική 

διδασκαλία των τουρκικών µετά την έναρξη του πολέµου (Χαλκούση: 73, Θεοτοκάς: 34, 

Ευελπίδης: 55 - 71). Όπως παρατηρεί η Πηνελόπη Στάθη, η αξιοζήλευτη εκπαιδευτική 

παράδοση της Πόλης οφείλεται κυρίως στα περιώνυµα σχολεία της, που προκαλούσαν δέος σε 

όσους δεν είχαν την τύχη να διαβούν το κατώφλι τους ως µαθητές και συγκίνηση σ’ εκείνους 

που διατέλεσαν µαθητές και δάσκαλοι (2002: 185). 
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Εικόνα 16: Η Πρόσοψη του Ελληνογαλλικού Λυκείου στο Πέρα, που αντίκριζε τον περίβολο της Αγίας 
Τριάδας, φωτογραφία του 1892.  (Πηγή:   Μήλλας Ακ., Πέρα. Το Σταυροδρόµι της Ρωµιοσύνης, Εκδόσεις 

Μίλητος, Αθήνα, [2002]: 436.) 

 

4.1.7. Αντιλήψεις για την εκπαίδευση και τη µόρφωση 

Η Λωξάντρα παντρεύτηκε το ∆ηµητρό, που ήταν χήρος, και µεγάλωσε τα τέσσερα 

παιδία του, τον Επαµεινώντα, το Θεόδωρο, το Γιώργο και την Αγαθώ.  Εν συνεχεία, απέκτησε 

και δύο δικά της παιδιά, τον Αλεκάκη και την Κλειώ. Η Λωξάντρα αντιπροσωπεύει µια γυναίκα 

απλοϊκή, χωρίς πολλές πνευµατικές αναζητήσεις, που ξέρει να χαίρεται τη ζωή, τη µαγειρική και 

το φαγητό. Από την άλλη, ο ∆ηµητρός είχε από παιδί κλίση στα γράµµατα, δούλευε στην 

εφηµερίδα Κωνσταντινούπολις του ∆ηµητρίου και Αθανασίου Νικολαΐδη (19) και είχε ένα 

δωµάτιο γεµάτο βιβλία το οποίο η Λωξάντρα δεν επισκεπτόταν ποτέ (57). Από τα έξι παιδιά 

µόνο ο Θεόδωρος και ο Αλεκάκης σπούδασαν: «[...] η Λωξάντρα πούλησε ένα οικοπεδάκι που 

είχε στην Πρίγκιπο για νάµπει ο Θεόδωρος εσωτερικός στο Γαλατά Σεράι και να σπουδάσει µια 

που το ήθελε ο πατέρας του» (13) και πλούτισαν: «το µεγαλύτερο ναυτιλιακό γραφείο στο 

Γαλατά είχε ο Θεόδωρος» (33). Ο Επαµεινώντας από δεκατεσσάρων χρονών εξαφανίστηκε και 

έκτοτε δούλευε «µούτσος στα βαπόρια» (14). Ο Γιώργος είχε ψιλικατζίδικο στο Πασάζ 

Χατζόπουλο, στο Πέρα («Μονάχος του το θέλησε. ∆εν τάπαιρνε τα γράµµατα», 28). Η Αγαθώ 

ασχολούνταν µε τα οικιακά και είχε παντρευτεί το Μανωλιό, ένα φτωχό µαραγκό απ’ τα 

Ταταύλα (33). Η Κλειώ είχε πνευµατικές αναζητήσεις, αφού περνούσε πολλές ώρες στη 

βιβλιοθήκη του πατέρα της διαβάζοντας Βηλαρά, Σούτσο, Ραγκαβή, Βερναδάκη καθώς και την 

Κασσιανή µε την οποία είχε ξετρελαθεί (57). Πολλά µάλιστα από τα κείµενα τα αποµνηµόνευε 
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και τα απάγγελνε στις οικογενειακές συγκεντρώσεις. Επίσης, είχε άποψη για τα πολιτικά, την 

απασχολούσαν οι εξελίξεις, όπως φαίνεται από το εξής απόσπασµα: «Παραµονές Πρωτοχρονιάς 

οι αναρχικοί παρά τρίχα να σκοτώσουν το διάδοχο της Αγγλίας που πήγαινε στην Πετρούπολη 

να επισκεφτεί το µπατζανάκη του τον Τσάρο. Πολύ συγχύστηκε η Κλειώ όταν το διάβασε αυτό 

στην εφηµερίδα. Κακό - χρόνο - νάχουνε πια αυτοί οι αναρχικοί, που ησυχία δεν έχουν! Τί τους 

έφταιξε ο Εδουάρδος, τέτοιος καλόκαρδος άνθρωπος!» και αγανακτούσε µε την µητέρα της που 

δεν κατανοούσε την πολιτική και βαθύτερη διάσταση  των γεγονότων (200). 

Ο Θεόδωρος σαφέστατα διέφερε από τα υπόλοιπα µέλη της οικογένειας 

αντιπροσωπεύοντας µια ανώτερη οικονοµική τάξη, που θα µπορούσε να χαρακτηριστεί 

µεγαλοαστική. Το ίδιο και ο Αλεκάκης, ο γιός της Λωξάντρας, που επίσης σπούδασε και  

δούλευε στο γραφείο του µεγαλύτερου ετεροθαλούς του αδελφού το οποίο και τελικά ανέλαβε 

µετά το θάνατό του·  αλλά και ο Αντρίκος (ή Μπεµπέκας), ο γιός της νύφης της, της Ελεγκάκης 

που επίσης σπούδασε και ασχολείτο µε επιχειρήσεις (126 και 183). Αναπόφευκτα, η δική τους 

αντίληψη για την εκπαίδευση διαφέρει σηµαντικά απ’ αυτή των υπολοίπων µελών της 

οικογένειας.  

Έτσι, όσον αφορά τις απόψεις των απλών ανθρώπων για τη µόρφωση, παρατηρούµε ότι 

η Λωξάντρα αναπολεί τα χρόνια που είχε τα παιδιά της µικρά γύρω της και στεναχωριέται που ο 

∆ηµητρός έστειλε τον Αλεκάκη να µείνει στο σπίτι του Θεόδωρου προκειµένου να σπουδάσει 

στη Μεγάλη του Γένους Σχολή και να µάθει Γαλλικά µε την Καµιλλή. Αναρωτιέται ποια είναι η 

χρησιµότητα της µόρφωσης, αφού ούτε ο Κώτσος, ο αδελφός της, ούτε ο Μανωλιός ήξεραν 

Γαλλικά και φρόντιζαν µε άνεση τις οικογένειες τους (60). Η απάντηση έρχεται από τους 

εκπροσώπους της µεγαλοαστικής τάξης: «Για να κερδίζει, λέει, περισσότερα χρήµατα, όπως ο 

Θεόδωρος» (60). Και αναρωτιέται η Λωξάντρα: «τι θα τα κάνει τα περισσότερα χρήµατα; 

Παραπάνω απ’ ό,τι τρώει µπορεί να φάει; Τίς εστί πλούσιος, µπρέ; Ο εν τω ολίγω 

αναπαυόµενος» (60). Η Λωξάντρα µε αφέλεια επιµένει στις απόψεις της: «Βλέπω εκείνο το 

Μανωλιό της Αγαθώς και τον λιµπίζουµαι, […] βλέπω το ∆ηµητράκη και το Θανασιό της, και 

τα χαίρουµαι τα πουλάκια µου. Κάλλιο και τον Αλέκο µου να τον έκανα µαραγκό. Άαχ! Άαχ!» 

(126 - 127), ενώ στο ίδιο µοτίβο η Ελεγκάκη εκφράζει τη στεναχώρια της για τον Αντρίκο 

(Μπεµπέκα): «-Κάλλιο και µένα ο Αντρίκος µου να µη σπούδαζε. Κακιά νάταν η ώρα που 

έβρισκες και συ τότες το θησαυρό» (126 - 127). Στο παραπάνω διάλογο φαίνεται η γενικότερη 

απαξίωση της µόρφωσης. 

Όσον αφορά τις απόψεις µεγαλοαστικής τάξης για τη µόρφωση, παρατηρούµε ότι ο 

Θεόδωρος, από µια άλλη οπτική γωνιά, συνδέει τη µόρφωση µε την επαγγελµατική επιτυχία και 

την οικονοµική ευµάρεια. Αντιπροσωπευτικός των απόψεών του είναι ο διάλογος µε τη 

Λωξάντρα:      
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-Μήπως σε πείραξε που έχασες τον Αλεκάκη; Η Λωξάντρα άρχισε να δακρύζει.    

-Άκουσε δω, νενέ. Εσύ δεν είσαι κουτή γυναίκα... Τί θες να τον κάνεις; Ψιλικατζή σαν το Γιώργο 

ή µαραγκό σαν το Μανωλιό; Σήµερα έτσι είναι. Τα παλιά πάνε, ξέχασ’ τα. Αν δε σπουδάσεις, θα 

είσαι όλη σου τη ζωή υποδουλωµένος στους άλλους. Το κατάλαβες; ∆ιές εµένα. ∆ιές τι παρά 

βγάζω. Και ακόµα. . . από δω και πέρα θα είµαι ο µόνος εισαγωγέας του εγγλέζικου κάρβουνου 

στην Πόλη (71 - 72). 

 

Ο Αλεκάκης υποστηρίζει επίσης την αξία της µόρφωσης, αφού «έµαθε να περιφρονεί 

κάθε τι που είχε σχέση µε τον παλιό του κόσµο, τον κόσµο της ύλης και όχι του πνεύµατος. Και 

τη γραµµή ανάµεσα στα δυό τη χάραξε πολύ εύκολα: µήλα ζωγραφισµένα ήτανε πνευµατική 

απόλαυση, εποµένως ανώτερη, µήλα στη φρουτιέρα της Λωξάντρας ήταν υλική απόλαυση, 

εποµένως κατώτερη» (75). 

Σε αντίθεση µε τη Λωξάντρα, που θεωρούσε ότι η µόρφωση είναι κάτι περιττό, η µητέρα 

της Χαλκούση πιστεύει ότι «η µεγαλύτερη αδικία που µπορεί να κάνει ο γονιός στο παιδί του 

είναι να το αφήσει αγράµµατο!» (40). Επίσης, ο πατέρας του Λεωνή φροντίζει για τη καλύτερη 

δυνατή µόρφωση του γιού του. Έτσι, θεωρώντας ότι το Ελληνογαλλικό Λύκειο έχει 

υποβαθµιστεί, τον γράφει στο Κολλέγιο Αγιάζ - Πασά. Τέλος, η κυρία Χριστοδούλου, 

εργοδότρια της οικοδιδασκάλισσας Λητούς Αντωνιάδου, αντιµετωπίζει την παροχή της κατ’ 

οίκον εκπαίδευσης ως ένα µέσο οικονοµικής και κοινωνικής προβολής.  

Όσον αφορά την εκπαίδευση των γυναικών, χαρακτηριστική είναι η λεπτοµέρεια που 

αναφέρει ο ∆ηµητρός ως προσόν της κατάλληλης συζύγου (20), «επ’ ουδενί λόγω 

διανοουµένην». Όπως προκύπτει από το µυθιστόρηµα, η µόρφωση δεν ήταν απαραίτητο 

στοιχείο για την αγωγή των γυναικών. Βλέπουµε το ζήλο του ∆ηµητρού να σπουδάσει ο 

Θεόδωρος, όµως πουθενά δε γίνεται λόγος για τη µόρφωση ή την πνευµατική οξυδέρκεια της 

Αγαθώς. Τη συναντάµε λίγο πιο κάτω παντρεµένη και εγκυµονούσα, αν και εξαίρεται βέβαια το 

κάλλος της (32). Παρουσιάζεται απλοϊκή, όσο και η Λωξάντρα, µε µικρές απαιτήσεις από τη 

ζωή: «τον άρτον ηµών τον επιούσιον» προσεύχεται κάθε βράδυ για την οικογένειά της. Στην 

ερώτηση που θέτει στο σύζυγό της, το Μανωλιό «-Τις εστί πλούσιος;» απαντά µε την 

ειλικρίνεια που διαπνέει τη λαϊκή θυµοσοφία «-Ο εν τω ολίγω αναπαυόµενος». Ολιγαρκής αλλά 

πραγµατικά ευτυχισµένη, η Αγαθώ αποδέχεται τη θέση που της επιφυλάσσει η κοινωνία του 

19ου αιώνα χωρίς αξιώσεις για χειραφέτηση και αυτονόµηση. Ούτε η Κλειώ θα συνεχίσει τις 

σπουδές της, παρόλο που ως µαθήτρια διακρινόταν στο διάβασµα και στην απαγγελία. ∆ιέθετε 

εξυπνάδα και χιούµορ, αρετές που την κάνουν να ξεχωρίζει από τις γυναίκες της προηγούµενης 

γενιάς, χωρίς ωστόσο να τις αξιοποιεί. Και τα υπόλοιπα όµως κορίτσια της οικογένειας, η 
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Ευφηµία και η Ευτέρπη, κόρες της θείας Ελεγκάκης, δεν προορίζονται παρά για το γάµο και τη 

δηµιουργία οικογένειας. ∆εν πρέπει να παραβλέψουµε όµως το γεγονός ότι τα κορίτσια της 

Πόλης αποκτούν και µε το παραπάνω τη βασική µόρφωση στο σχολείο της κοκόνας Ζωίτσας 

που «µάζευε µέσα στην τραπεζαρία της καµιά δεκαριά παιδιά», αγόρια και κορίτσια (56). 

Επιπλέον, οι γονείς δεν επέκριναν την αγάπη της Κλειούς για τα βιβλία: «Άσ’ το το παιδί να 

διαβάζει αφού την ευχαριστεί. Κακό δεν κάνει», θα πει ο ∆ηµητρός στη Λωξάντρα. Είναι 

ιδιαίτερα σηµαντική η ανεκτικότητα και η επιδοκιµασία της κλίσης των κοριτσιών της Πόλης 

στα γράµµατα. Βλέπουµε εντούτοις ότι τα πράγµατα αλλάζουν για την Άννα, την εγγονή της 

Λωξάντρας που η Κλειώ µε τον Αλεκάκη κανονίζουν να µπει εσωτερική στο Αµερικανικό 

Κολλέγιο. Σύµφωνα µε τον Αλεκάκη: «Στην Ευρώπη όλες οι γυναίκες είναι ανεξάρτητες, καιρός 

πια να αρχίσει να εκπολιτίζεται και η Ρωµιά. […] η Άννα πρέπει να […] µάθει λίγα γαλλικά και 

αγγλικά και να εργαστεί το γρηγορότερο για να θρέψει τον εαυτό της και τη µάνα της» (236 - 7). 

Επίσης, το Ζάππειο Παρθεναγωγείο καθώς και τα υπόλοιπα παρθεναγωγεία της Πόλης, είχαν 

θέσει ως στόχο τους τη µόρφωση των κοριτσιών του ελληνισµού της Κωνσταντινούπολης. Οι 

γυναίκες της γενιάς της Λωξάντρας έχουν γαλουχηθεί µε τις ιδέες που προορίζουν τη γυναίκα 

για νοικοκυρά και τροφό και την περιορίζουν στο χώρου του οίκου. Όσο κι αν η Λωξάντρα 

αρνείται να το δεχτεί, οι ιδέες µε τις οποίες εκείνη ανατράφηκε και µεγάλωσε την κόρη της είναι 

πια ξεπερασµένες. 

 

4.2. Ελληνικός Τύπος της Κωνσταντινούπολης 

Ο ελληνικός Τύπος της Κωνσταντινούπολης αποτέλεσε σηµαντικό συντελεστή στο χώρο 

του πνευµατικού βίου. Το περιοριστικό νοµοθετικό καθεστώς του 1856 και οι παρεµβάσεις της 

κεντρικής εξουσίας, οι οποίες θα εκδηλωθούν εντονότερα στην περίοδο του Αβδούλ - Χαµίτ, σε 

συνδυασµό µε τα περιοριστικά µέτρα σε βάρος των εκδοτών κάθε µορφής εντύπου, 

παρεµπόδιζαν την ανάπτυξη της ελεύθερης δηµοσιογραφίας (Σβολόπουλος, 1994: 63). 

Η Ιορδανίδου πολύ γλαφυρά περιγράφει τους περιορισµούς που απαγορεύουν ακόµα και 

την απλή ανάγνωση και κατοχή εφηµερίδας από την ελεύθερη Ελλάδα στην Κωνσταντινούπολη:  

 

Ποιός τουρκοµερίτης δε δάκρυσε σαν ήρθε στην Ελλάδα και άκουσε να παίζει η µουσική 

ελεύθερα τον Ύµνο! Ποιός δε συγκινήθηκε διαβάζοντας ελεύθερα αθηναίικια εφηµερίδα!  Στο 

τούρκικο Τελωνείο πιάσαν µια φορά έναν Έλληνα γιατί τα παπούτσια του τα είχε τυλιγµένα 

µέσα σε φύλλα από το Ρωµηό του Σουρή. Ο Θεόδωρος και άλλοι οµογενείς ξόδεψαν πεντακόσιες 
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χρυσές λίρες σε µπαχτσίσια42 για να κατορθώσουν να τον σώσουνε από των Τούρκων τα χέρια. 

Ποιός τολµούσε να πιάσει στο χέρι του εφηµερίδα από την ελεύθερη Ελλάδα! (193) 

 

Σηµαντικότερες εφηµερίδες ήταν ο Τηλέγραφος του Βοσπόρου, η Βυζαντίς, ο Ανατολικός 

Αστήρ, η Οµόνοια, ο Νεολόγος, η Κωνσταντινούπολις (1867, η µόνη που αναφέρεται στη 

Λωξάντρα (17), εκεί δούλευε ο ∆ηµητρός) γνωστή από το 1873 ως Θράκη, ο Θεατής, η Αρµονία, 

ο Ταχυδρόµος και η Πρόοδος (Σβολοπουλος, 1994: 63 - 64). Η παρουσία της «Φιλολογικής 

Ηχούς» του Ν. Φαληρέα, µε διευθυντές σύνταξης την Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου και τον Ι. 

Γρυπάρη, υπήρξε καθοριστική στον τοµέα της λογοτεχνίας.  

Εποχή λίγο πριν τη µικρασιατική καταστροφή. Στην Πόλη εκδιδόταν ένα περιοδικό, «Ο 

Λόγος» του Γιάννη Χαλκούση και Οµήρου Μπεκέ µε προοδευτικό πρόγραµµα (Χαλκούση: 

133), που άφησε εποχή µέσα σ’ εκείνη την εθνική µας αναταραχή. Έζησε µια άλλη «Ιερή» 

πενταετία, από το 1918 έως το 1922. Όπως αναφέρει η Ελένη Χαλκούση, πέρασαν από το 

«Λόγο» ως συνεργάτες όλα τα µεγάλα ονόµατα των γραµµάτων µας εκείνης της εποχής, που 

σήµερα διαβάζουµε κι εµείς: Ελισσαίος Γιαννίδης, Λύσανδρος Πράσινος, Σοφία Σπανούδη (135 

- 136), Θράσος Καστανάκης, Φώτης Κόντογλου, Ηλίας Βενέζης, Τέλλος Άγρας, Γιώργος 

Βακαλό, Κώστας Καρυωτάκης, Άλκης Θρύλος, Άγγελος Σηµιριώτης (137 - 138), Αλέξανδρος 

Πάλλης (143 - 144), Γεώργιος Παπανδρέου (146) κι άλλοι µεγάλοι των γραµµάτων µας. Η 

«Φωτεινή Φάλαγγα», όπως την ονόµασαν (135). Όλοι αυτοί οι άνθρωποι κατέβαλαν προσπάθεια 

για την αναµόρφωση της παιδείας, υποστηρίζοντας την εκπαιδευτική µεταρρύθµιση και 

επισηµαίνοντας ως Έλληνες την ανάγκη να γίνει η γλώσσα κατανοητή καθώς και το ζωντανό 

όργανο του ελληνισµού. 

Το µανιφέστο του περιοδικού – που είχε κυκλοφορήσει λίγους µήνες πριν από το 

Νοέµβριο του 1918 µε τον τίτλο «Τόλµησον φρονείν» – έλεγε ανάµεσα σε πολλά άλλα: 

«Σκοπός µας να συναθροίσουµε γύρω σ’ ένα κέντρο φωτεινό εκείνους που ένοιωσαν την ανάγκη 

να ελευθερώσουν την εθνική µας ψυχή από τον ύπνο της αδιαφορίας και από τη σκλαβιά της 

ανεκτικότητας. […] Ο Λόγος έρχεται να κρούσει µέσα στην νεκρή µας πολιτεία µιαν 

αναστάσιµη καµπάνα» (135). Το περιοδικό «ο Λόγος» µε το «φιλολογικό σαλόνι» του θα γίνει 

το φυτώριο του δηµοτικισµού και θα υψώσει το ανάστηµά του θαρραλέα στην 

καθαρευουσιάνικη παράδοση του Φαναρίου (107). Εντύπωση για το πατριωτικό του 

περιεχόµενο προκαλεί και το σονέτο «Οι Εύζωνοι» του Οµήρου Μπεκέ στην πρώτη σελίδα του 

πρώτου τεύχους ενός ελληνόφωνου πολίτικου περιοδικού (133 - 134). 

                                                           
42

 Μτφρ.: φιλοδωρήµατα 
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Η Χαλκούση αναφέρεται επίσης στις ελληνόφωνες εφηµερίδες της Πόλης «Πρόοδος» 

του Κ. Σπανούδη και «Πατρίς» του Ν. Κεσίσογλου, που αντιπολιτεύονταν το Μιχαήλ Θεοτοκά 

µε βασικό επιχείρηµα ότι, σαν γνήσιος Χιώτης, δεν ήξερε Τουρκικά  (175 - 176). Όσον αφορά 

τις εφηµερίδες της εποχής, ο Θεοτοκάς µας πληροφορεί ότι, µε αφορµή την ανακωχή του 1918, 

γράφουν βαρύγδουπους τίτλους: «Παριστάµεθα εις µιαν µεγάλην στροφήν της παγκοσµίου 

Ιστορίας κτλ.» Όπως παρατηρεί ο Θεοτοκάς, «Μπόσικα το έλεγαν οι εφηµερίδες και µ’ ένα ύφος 

σαν να µην ήξεραν τι έλεγαν, µα ο Λεωνής το ένιωθε τώρα αυτό το πράγµα πολύ καθαρά» (78), 

αφού βίωνε τα µεγάλα αυτά ιστορικά γεγονότα. 

Ο Χρήστος Ευελπίδης αναφέρει το πρωτοχρονιάτικο Σατάν, το εύθυµο πολίτικο 

περιοδικό µε τις αστείες γελοιογραφίες και τα χαριτωµένα διηγήµατα και παραθέτει από εκεί το 

παραµύθι του σκύλου που έµαθε γράµµατα (117). Επίσης, περιγράφει πως, όταν άρχισε ο 

πόλεµος, «βγήκαν στις εφηµερίδες τα παχιά γράµµατα, το γαλλικόν ανακοινωθέν, το γερµανικόν 

ανακοινωθέν, το ρώσικον ανακοινωθέν, οι νίκες, οι υποχωρήσεις εις προδιαγεγραµµένας θέσεις 

κι ένα µοναχό χτυποκάρδι παρηγοριάς: ο Μάρνης» (135). Επιπρόσθετα, ο συγγραφέας διηγείται 

ότι, κατά τη διάρκεια του πολέµου, οι ντόπιες εφηµερίδες έγραφαν κάθε µέρα για νίκες των 

Γερµανών και οι Έλληνες λαχταρούσαν να πιάσουν στα χέρια καµία Ελβετική εφηµερίδα πέντε 

µηνών, για να µάθουν τα νέα  (148). Η θριαµβολογία για τις νίκες των Γερµανών στις 

εφηµερίδες δεν έπαψε ούτε όταν ο πόλεµος έφτανε προς το τέλος του (149).   

Με τη σύναψη της Ανακωχής, το Νοέµβριο του 1918, και τη νίκη του Ανατολικού 

Μετώπου, των συµµάχων των Ελλήνων, οι ελληνικές εφηµερίδες µιλούν πλέον ελεύθερα, «έξω 

απ’ τα δόντια», κατά τα λεγόµενα του Χρήστου Ευελπίδη (176):  

 

Απαντούσαν οι τούρκικες συσταίνοντας συνεννόηση και οµόνοια, και τότε πια οι δικές µας 

λύσσαγαν. Επίγραµµα πανώριο του Σουρή, απάντηση στην τούρκικια Τανίν, που το θυµήθηκαν 

πολλοί:  

Τανίν, κερά Τανίν,  

που τα πρώτα, που τα νυν. 

Παίρνει άλλα γι’ άλλα νοήµατα αν χωρίσεις διαφορετικά τις συλλαβές. Μ’ αυτήνα τη ζωντάνια 

τους και την αφοβία κερδίζανε τώρα οι Ρωµιοί την πρώτη θέση στη συνείδηση των άλλων 

ραγιάδων της Πόλης (176). 

Παρατηρούµε ότι η δυνατότητα των Ελλήνων της Κωνσταντινούπολης να εκφραστούν 

µέσω του Τύπου επηρεάζεται από τις ιστορικές συνθήκες. Έτσι, κατά τη χαµιτική περίοδο 

υπόκεινται σε περιορισµούς ενώ µε τη νίκη των συµµάχων µπορούν πλέον να εκφράζονται 

ελεύθερα. 
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4.3. Γλωσσικό ζήτηµα - Φιλολογικά σαλόνια 

Σύµφωνα µε το Γιάννη Παπακώστα, τα µεγαλύτερα εµπόδια για την ανάπτυξη της 

νεοελληνικής γραµµατείας στην Πόλη στα τέλη του 19ου αιώνα ήταν ο παραδοσιακός 

σχολαστικισµός και η γλωσσική ακαµψία. Στην παιδεία επικρατούσε η αρχαΐζουσα γλώσσα 

(1980: 35). Οπαδοί του δηµοτικισµού υπήρξαν η Αλεξάνδρα Παπαδοπούλου, που αποτέλεσε και 

το πρώτο θύµα µε την κατηγορία του µαλλιαρισµού, ο Όµηρος Μπεκές, ο Ελισσαίος Γιαννίδης, 

ο ∆. ∆αµασκηνός, ο Χ. ∆ελής και άλλοι, ενώ τον άκρατο συντηρητισµό εκπροσωπούσαν ο 

δηµοσιογράφος Σταύρος Βουτυράς, διευθυντής του Νεολόγου (1980: 37 - 39). Όσον αφορά το 

ρόλο του Φιλολογικού Συλλόγου Κωνσταντινουπόλεως, παρόλο που δεν ίδρυσε επιτροπή για τη 

λογοτεχνία, η όλη συµβολή του µε τις διαλέξεις υπήρξε αρκετά θετική για τη γνωριµία του 

πολίτικου κοινού µε το µυθιστόρηµα και το διήγηµα, τα νέα λογοτεχνικά είδη (Παπακώστας, 

1980: 39). 

Όσον αφορά το γλωσσικό ζήτηµα σε σχέση µε την εκπαίδευση, από τη Χαλκούση 

µαθαίνουµε ότι το Ζάππειο εξελίσσει το πρόγραµµα σπουδών του και έτσι, την τελευταία χρονιά 

που φοιτά η συγγραφέας στο σχολείο, οι µαθήτριες έχουν την ευκαιρία να γνωρίσουν και τη 

νεώτερη Ελλάδα και τη νεοελληνική λογοτεχνία, που θα τις συγκινήσει. Επίσης, µε 

καθυστέρηση κάποιων δεκαετιών θ’ ανακαλύψουν την Αµερική και το γλωσσικό ζήτηµα που 

«θα τις φανατίσει σαν να βρίσκονταν στην εποχή των Ορεστιακών» (107). Επίσης, ο Θεοτοκάς 

µας πληροφορεί ότι ο ελληνικός Σύνδεσµος που είχε ιδρυθεί στο Κολλέγιο Αγιάζ - Πασά 

ταλανιζόταν από µια χρόνια κρίση λόγω της διαφωνίας των µελών του όσον αφορά το γλωσσικό 

ζήτηµα. Περιγράφει χαρακτηριστικά ο Θεοτοκάς: «∆ηµοτικιστές και καθαρευουσιάνοι είτανε 

περίπου µισοί και µισοί και εξίσου φανατισµένοι. Οι άλλες φυλές δεν κατόρθωναν να 

καταλάβουν γιατί όλη αυτή η φασαρία και πώς είναι δυνατόν ένα έθνος να µην ξέρει ποια είναι 

η σωστή του γλώσσα» (101). 

Όσον αφορά το γλωσσικό ζήτηµα σε σχέση µε τον Τύπο, όπως µας πληροφορεί η 

Χαλκούση, το περιοδικό «ο Λόγος» είχε ταχθεί στη µάχη υπέρ της δηµοτικής. Για το σκοπό 

αυτό, χρησιµοποιούσε υπεύθυνα κείµενα σηµαντικών ανθρώπων όπως τις δηλώσεις του 

Βενιζέλου στην Αίγυπτο το 1914: « […] Η δηµοτική γλώσσα θα θριαµβεύσει. ∆ιότι δι’ αυτής θα 

γραφεί η νεοελληνική φιλολογία η οποία είναι ο κυριότερος συντελεστής του πολιτισµού µας» 

(157 - 158).  

Χαρακτηριστικά αναφέρεται και το εις την καθαρεύουσα «µεταφρασµένο» ποίηµα του 

Άγγελου Βλάχου. Αυτό το γνωστότατο, που το έλεγαν µε στόµφο τα παιδιά στα σχολεία και 

δάκρυζαν τα µάτια των ακροατών, στις σχολικές γιορτές:   
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Με καλαθάκι αδειανό κι ως την καρδιά θλιµµένο/ ένα µικρούτσικο φτωχό/ ως το σχολειό του 

µοναχό/ τραβούσε το καϋµένο/ […] Χριστέ! ∆εν έχουµε ψωµί/στο σπίτι µας και κλαίω/ ιδές το 

καλαθάκι µου αν ψέµµατα σου λέω/ Εγώ είµαι καλό παιδί µου είπε η µητέρα/ και δεν πειράζει 

νηστικό να µείνω και µια µέρα/ Μα τα µικρά τ' αδέρφια µου κι η πιο µικρή µας Φρόσω/ ∆εν είναι 

κρίµα να πεινούν νύχτα και µέρα τόσο;... (Χαλκούση: 146 - 147) 

 

Ακολουθεί η µετάφραση στην καθαρεύουσα, όπως τη διέσωσε η Εύα Θεοδωρίδη:     

  

Κενόν εις χείρας κάνιστρον φέρον πτωχόν παιδίον/ Με την καρδίαν πάλλουσαν, ακολουθεί την 

άγουσαν οδόν εις το σχολείον/ […] Άρτου Χριστέ δεόµεθα πάντες εν τη οικία/ δι ό και κλαίω! Ω 

Ιδέ το κάνιστρον µου κ είπε/ Αν ψευδώµαι εν κακία/ Μοι ειπ' η µήτηρ ότι παίς καλός εγώ 

τυγχάνω/ Αν δ' άπαξ νήστις, συνεπώς, µείνω δεν θ' αποθάνω/ Πλην οι λοιποί µου αδελφοί µετά 

της Ευφροσύνης/ της νεωτέρας, λυπηρόν/να φέρωσιν νυχθηµερόν το βάσανο της πείνης… 

(Χαλκούση: 147 - 148).        

                   

 Παρόλο που στην παιδεία εξακολουθούσε να επικρατεί η καθαρεύουσα, γεγονός είναι 

ότι η Πόλη ξεσηκώθηκε και µέσα από το «Λόγο» έφταναν στην Ελλάδα πύρινα άρθρα για την 

παιδεία και τη γλώσσα. ∆εν είναι δυνατόν η επίσηµη γλώσσα να είναι δηµοτική και να... 

µεταφράζονται εις την καθαρεύουσα τα «άσµατα» του λαού, υποστήριζαν ο Ψυχάρης, ο Όµηρος 

Μπεκές, ο Πέτρος Βλαστός, ο Θεοδωρίδης, ο Φώτης Φωτιάδης και τόσοι άλλοι, όπως ήδη 

αναφέραµε (Χαλκούση: 158). Όπως µας πληροφορεί η Χαλκούση, ο Όµηρος Μπεκές στο 

τελευταίο τεύχος του «Λόγου» (Ιούνιος - Ιούλιος του 1922), γράφει µια ανοιχτή επιστολή στον 

Οικουµενικό Πατριάρχη µε τίτλο «Η εκπαιδευτική µεταρρύθµιση» και λέει, µεταξύ άλλων:  

 

Έχετε όρεξη για δράση, Παναγιώτατε; Νοιώθετε µέσα σας να σφύζουν τα µεγάλα έργα; Έχετε το 

θάρρος να µας φέρετε ένα Γληνό, έναν ∆ελµούζο, έναν Τριανταφυλλίδη, τους ανθρώπους 

δηλαδή εκείνους στους οποίους ο κύριος Βενιζέλος παραδίνοντας στα χέρια τους την ελληνική 

εκπαίδευση είπε τα βαρυσήµαντα τούτα λόγια: «Πρέπει να ξέρετε ότι την εκπαιδευτική 

µεταρρύθµιση τη λογαριάζω σαν τον µεγαλύτερο τίτλο της Πρωθυπουργίας µου και σαν τη 

µεγαλύτερη υπηρεσία µου στην πατρίδα (159).   

                                                                                                                     

Τέλος, η Χαλκούση αναφέρει ότι πολλοί Έλληνες που κατέφυγαν από τη Ρωσία στην 

Πόλη µετά την Οκτωβριανή επανάσταση ενίσχυσαν χρηµατικά το «Λόγο» µε ρούµπλια, η αξία 

των οποίων είχε εκπέσει. Έτσι όµως τον εξέθεσαν ανεπανόρθωτα, αφού µια από τις πιο µεγάλες 

κατηγορίες ενάντια στον Ψυχάρη ήταν ότι: «έπαιρνε ρούµπλια για να καταστρέψει τη γλώσσα 

των προγόνων µας»! (149 - 150) Όπως αναφέρει ο Γιάννης Παπακώστας, δεν ήταν σπάνια η 
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επέµβαση του Πατριαρχείου σε εκδηλώσεις ή ενέργειες πολιτών αναφορικά µε τη γλώσσα, αφού 

κάθε ροπή προς το δηµοτικισµό συνοδευόταν µε τις κατηγορίες της προδοσίας, της εξαγοράς µε 

ρούβλια και του εκσλαβισµού (1980: 37).                  

Συζητήσεις γύρω από το γλωσσικό ζήτηµα λάµβαναν χώρα στα φιλολογικά σαλόνια, η 

σηµασία των οποίων για την Πόλη, φιλολογική και περισσότερο κοινωνική, είναι µεγάλη 

(Γαϊτάνου - Γιαννιού, 1948: 920). Μες στο βαθύτερο νόηµά τους, υπήρχε και κάποια ειδικότερη 

διδακτική τάση και επίδραση που κάποιες φορές απέβαινε πιο αποτελεσµατική (Γαϊτάνου - 

Γιαννιού, 1948: 917). Ο Γιάννης Χαλκούσης διέθεσε το σπίτι του στο Πέραν ως πνευµατικό 

κέντρο και οι συγκεντρώσεις στο «Σαλόνι του Λόγου» κάθε Πέµπτη βράδυ ήταν µια πνευµατική 

ψυχαγωγία υψηλού επιπέδου (Οικονοµίδης, 1973: 1019). Το περιοδικό «ο Λόγος» µε το 

«φιλολογικό σαλόνι» του θα γίνει το φυτώριο του δηµοτικισµού και θα υψώσει το ανάστηµά του 

θαρραλέα στην καθαρευουσιάνικη παράδοση του Φαναρίου (Χαλκούση: 107). Το 1920, ο 

«Λόγος» έγινε το βήµα για ανοιχτές συζητήσεις γύρω από την παιδεία και τη γλώσσα 

(Χαλκούση: 158). 

∆ιαπιστώνουµε το σηµαντικό ρόλο που έπαιξαν τα φιλολογικά σαλόνια στην κοινωνία 

της Πόλης και την ενεργό θέση που έλαβαν οι συµµετέχοντες στις συζητήσεις πάνω σε 

φλέγοντα ζητήµατα όπως το γλωσσικό. 

 

5. Τέχνες 

5.1. Θέατρο - Κινηµατογράφος - Μουσική  

Η περίοδος από το 1858, χρονιά της πρώτης δηµόσιας ελληνικής παράστασης, µέχρι το 

τέλος του 19ου αιώνα, χαρακτηρίζεται από τη µεγάλη άνθηση του ελληνικού θεάτρου. Από το 

1860 το ελληνικό θέατρο δίνει καθηµερινά το παρόν στην κοινωνική ζωή της Πόλης, µε 

δηµόσιες πια παραστάσεις στην ελληνική γλώσσα, σε διάφορους χώρους: θέατρα, αίθουσες 

συλλόγων, σχολεία και καφενεία (Σταµατοπούλου - Βασιλάκου, 2002: 119). Σηµαντικό 

συντελεστή της θεατρικής ακµής αποτέλεσαν οι περιοδεύοντες θίασοι από την Ελλάδα 

(Σταµατοπούλου - Βασιλάκου, 2002: 120). ∆εύτερο παράγοντα άνθησης του 

κωνσταντινουπολίτικου θεάτρου αποτελούν οι ερασιτεχνικοί θίασοι, δηµιουργήµατα της 

ανήσυχης φύσης του ελληνισµού της Πόλης και συγκεκριµένα των κάθε είδους συλλόγων 

(φιλεκπαιδευτικών, φιλόµουσων, φιλάνθρωπων, φιλόπτωχων, µορφωτικών, κ.ά.) 

(Σταµατοπούλου - Βασιλάκου, 2002: 122). 

Οι Έλληνες της Κωνσταντινούπολης θα διαµορφώσουν τη δική τους θεατρική 

παράδοση, βασισµένη σε πρότυπα που αρχικά αντλήθηκαν από γαλλικούς και ιταλικούς θιάσους 
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που επισκέπτονταν το Πέραν και στη συµβολή αξιόλογων περιοδευόντων ελληνικών θιάσων. 

Μέσα από µια πλατειά λαϊκή συµµετοχή στα θεατρικά δρώµενα, θα προκύψουν ερασιτεχνικοί 

θίασοι, θεατρικοί συγγραφείς –ανάµεσά τους ο Αλέξανδρος Ραγκαβής, ο Αλέξανδρος Ζωηρός,  

ο Οδυσσέας ∆ηµητράκος, ο Χριστόφορος Σαµαρτζίδης, ο Μιχαήλ Χουρµούζης, ακόµη και 

οικογένειες καλλιτεχνών που θα τιµούσαν τη θεατρική  τέχνη –όπως αυτές των Βερώνη και 

Κοτοπούλη (Σβολόπουλος, 1994: 63). 

Από τη Λωξάντρα µαθαίνουµε ότι στο Πέρα και το Γαλατά έχει θόρυβο και θέατρα και 

ξένους (18), ενώ όταν η κεντρική ηρωίδα µετακοµίζει στο Πέρα: «τα βράδια παίρνει η Κλειώ 

συχνά τον Ταρνανά και πηγαίνει βεγγέρα στης Ελεγκάκης το σπίτι ή πηγαίνει µαζί µε τα 

κορίτσια της Ελεγκάκης και µε το Μπεµπέκα στο θέατρο» (125). Επίσης, η συγγραφέας µας 

πληροφορεί ότι, όταν έφτασε στο Μακροχώρι ο θίασος του Ταβουλάρη από την Ελλάδα, ο 

∆ηµητρός πήρε θεωρείο για όλη τη σαιζόν (69). Στο Μακροχώρι και συγκεκριµένα στην 

αίθουσα του συλλόγου «ο Κοραής» σε µια γιορτή για τους Γάλλους αξιωµατικούς έπαιξε για 

πρώτη φορά δηµόσια και η Ελένη Χαλκούση µαζί µε την αδελφή της, και µάλιστα στα Γαλλικά 

το µονόπρακτο του Γκυ ντε Μωπασσάν «Ιστορίες του Παλιού Καιρού» (100). 

Η Χαλκούση µας πληροφορεί ότι, µόλις ελευθερώθηκε η Πόλη µε την ανακωχή του 

1918, ο πρώτος ελληνικός θίασος που ήρθε ήταν της Κυβέλης Θεοδωρίδου. Ένα µήνα αργότερα, 

ολόκληρη η Πόλη «είχε πάθει υστερία για το “Κουρέλι”, την “Κυρία µε τας καµελίας”, την 

“Άγνωστο”, τη “Φωτεινή Σάντρη”, την “Ανάσταση” κ.λπ.» (151). Στο φύλλο του Απρίλη του 

1918, ο Όµηρος Μπεκές έγραψε µια τετρασέλιδη κριτική µε πολύ τακτ όπου, µεταξύ άλλων, 

αναφέρει: «Ο θίασος της Κυρίας Κυβέλης Θεοδωρίδη παρουσιάζει δύο χαρακτηριστικά εντελώς 

σύµφωνα µε την ψυχολογία της εποχής µας και µε την εθνική µας ψυχολογία: Είναι θίασος - 

επιχείρηση και θίασος εξαιρετικά ρωµέικος. Ο κύριος Θεοδωρίδης µπορεί να καυχηθεί ότι 

γνωρίζει το κοινό µας…» (151 - 152). Κριτική ασκείται όµως και για την προχειρότητα µε την 

οποία σχηµατίζονται οι  ελληνικοί θίασοι για το κοινό της Πόλης (153), το οποίο όµως διψούσε 

για ελληνικό θέατρο και έτσι αποφασίστηκε να δηµιουργηθεί ελληνικό θέατρο από τα παιδιά 

που σύχναζαν στο φιλολογικό σαλόνι του περιοδικού «Λόγος»: το Γιαννούλη Σαραντίδη, τον 

Αντώνη Γιαννίδη, το Γιώργο Βακαλό, το Μιχάλη Κουνελάκη και την Ελένη Χαλκούση. Πρώτη 

παράσταση ήταν η Στέλλα Βιολάντη σε διδακαλία του Οµήρου Μπεκέ (153 - 154). 

Ο κινηµατογράφος πρωτοεµφανίζεται στην Κωνσταντινούπολη στις αρχές ∆εκέµβρη του 

1896 και οι πρώτες προβολές γίνονται στην ελληνική συνοικία του Πέρα. Από το 1910, µε την 

εξάπλωση του ηλεκτρισµού, Έλληνες επιχειρηµατίες ανοίγουν µια σειρά από κινηµατογραφικές 

αίθουσες, στη Μεγάλη οδό του Πέρα (Μπόζη, 2002: 51). Άλλωστε, όπως µας πληροφορεί η 

Σούλα Μπόζη, ο αµερικανικός οδηγός Constantinople Today (1920) αναφέρει πως την εποχή 

εκείνη το 83% των ψυχαγωγικών επιχειρήσεων ανήκει σε Έλληνες (2002: 351). 
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Ο Γιώργος Θεοτοκάς µας πληροφορεί για τον υπαίθριο κινηµατογράφο που έπαιζε το 

καλοκαίρι στον κήπο του Ταξιµιού και κάθε βράδυ, λίγο πριν αρχίσει η προβολή, γινόταν «ένα 

είδος ιεροτελεσίας». Περιγράφει ο συγγραφέας δια στόµατος Λεωνή:  

 

Μαζευόντανε όλες οι συµµορίες πίσω από την οθόνη, από όπου έβλεπε κανείς περίφηµα, µονάχα 

που τα έβλεπε όλα ανάποδα, και τα πρόσωπα και τα γράµµατα, µα αυτό δεν είχε ιδιαίτερη 

σηµασία. Μόλις λοιπόν άρχιζε και σκοτείνιαζε κι είχε πια συναχτεί το παιδοθέµι και αδηµονούσε 

και κλωτσούσε το χώµα, ερχότανε ένας όµιλος από υπαλλήλους του Κήπου που κουβαλούσαν, 

µε ύφος τελετουργικό, ένα πελώριο λάστιχο του ποτίσµατος. Το συνδέανε µε µια βρύση, το 

ξεδίπλωναν κι άρχιζαν να καταβρέχουν την οθόνη. Καµιά φορά το νερό δεν ερχότανε, οι 

υπάλληλοι έφερναν εργαλεία, γινόταν ιστορία ολόκληρη. Τέλος το νερό πιτσιλούσε µε δύναµη το 

πανί κι οι συµµορίες, έξαλλες, χειροκροτούσαν, πετούσαν τα καπέλα τους στον αέρα και 

φώναζαν ζήτω. Κανείς δεν ήθελε να λείψει απ’ αυτή τη σκηνή (22 - 23). 

 

 Όσον αφορά τη θεµατολογία των έργων, ο συγγραφέας µας πληροφορεί ότι ο 

κινηµατογράφος έδειχνε κακουργήµατα, αναπαραστάσεις των οποίων γίνονταν κάποιες φορές 

στο «δάσος», δηλαδή στη σκιερή έκταση που υπήρχε στη δεξιά πλευρά του κήπου του Ταξιµιού 

(24), ενώ µαθαίνουµε και για τους πολέµους τους οποίους έδειχνε ο κινηµατογράφος και 

αναπαρίσταντο στον κατήφορο που όριζε το Ελληνογαλλικό Λύκειο (43). Ο Θεοτοκάς αναφέρει 

πως οι κινηµατογράφοι λειτουργούσαν κανονικά και κατά τη διάρκεια του Πρώτου Παγκοσµίου 

Πολέµου και «έδειχναν συνεχώς στρατεύµατα, κανόνια, αυτοκίνητα, όλα βουτηγµένα σε λάσπες 

ατελείωτες, κι ύστερα κάτι πολύ σοβαρές ταινίες σουηδικές, γεµάτες έρωτες, κακουργήµατα και 

άλλες περιπέτειες που συνέβαιναν σε ωραίες βορεινές πολιτείες» (51). Μετά την ανακωχή του 

1918 µαθαίνουµε ότι είχαν έρθει στους κινηµατογράφους «καινούριες αµερικανικές ταινίες, όχι 

σαν εκείνες τις µικρές µε τους πολέµους των Ινδιάνων, αλλά κάτι ατελείωτες µε ουρανοξύστες 

και αναρίθµητα αυτοκίνητα και πλήθη γυναικών που χορεύανε µισόγυµνες και µε θανατικές 

εκτελέσεις στην ηλεκτρική καρέκλα – πράµατα συνταραχτικά» (128). Μέσα από τις περιγραφές 

διαπιστώνουµε ότι για πολλά χρόνια ο κινηµατογράφος στην Πόλη είναι εισαγόµενο προϊόν, 

αφού η λογοκρισία του σουλτανικού καθεστώτος, η απουσία ηλεκτροπαραγωγής και η 

µεταπρατική δοµή της οικονοµίας δεν ευνοούν τη ντόπια παραγωγή ταινιών (Μπόζη, 2002: 

352). 

Η Ελένη Χαλούση είχε την ευκαιρία σε µικρή ηλικία να γνωρίσει τη µαγεία του Βάγκνερ 

και να έρθει σε µια πρώτη επαφή µε τη γερµανική κουλτούρα, αφού είδε τον «Τανχόυζερ» στον 

κινηµατογράφο και µάλιστα ήταν η πρώτη φορά που πήγε σε κινηµατογράφο. Περιγράφει 

χαρακτηριστικά: «Φυσικά η ταινία ήταν βουβή […]. Όµως, εµένα η ψυχή µου αναστατώθηκε. 

Άγνωστοι κόσµοι αναταράχθηκαν στα βαθύτερα του είναι µου, έµεινα άγρυπνη όλη τη νύχτα 
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και την άλλη µέρα στο µάθηµα της λογικής µίλησα γι’ αυτόν τον “Τανχόυζερ” στον κύριο 

Αυθεντόπουλο. Και το µάθηµα της λογικής έγινε µάθηµα µουσικής. Ο Κύριος Αυθεντόπουλος 

µας αποκάλυπτε τη µεγαλοφυΐα που λέγεται: Βάγκνερ!» (85 - 86). 

Όσον αφορά τους πλανόδιους καλλιτέχνες, από την Ιορδανίδου µαθαίνουµε ότι στα 

σοκάκια του Πέρα περιδιαβαίνει ο Χουρπάνης που δεν είναι ζητιάνος αλλά καλλιτέχνης. Και 

ποιός Πολίτης δεν τον ξέρει τον ίδιο και το τραγούδι του και τον χορό του: Λέει, λέλο 

Χουρπάνη,/ Κασιµπάσα µεϊντάνι,/ δωσ’ µαντίλι, δώσ’ δεκάρα,/ δως’ ψωµί, µπρρρρρρρρ . . . (137). 

Ο Καραγκιόζης επίσης διασκεδάζει τον κόσµο. «∆ύο καλλιτέχνες, ο ένας φορτωµένος µε το 

παραβάν, ο άλλος µε το ξύλινο κασόνι µε τις κούκλες, στέκονται στο σταυροδρόµι και αρχίζει η 

παράσταση» (137). 

Στη Κωνσταντινούπολη του 19ου αιώνα συνυπάρχουν όλα τα είδη της µουσικής, 

έντεχνης, παραδοσιακής, εκκλησιαστικής και λαϊκής δηµοτικής (Μπόζη, 2002: 327). Η µουσική 

κυριαρχεί στον κήπο του Ταξιµιού όπου περιδιαβαίνει ο Λεωνής στο οµώνυµο µυθιστόρηµα. 

«Εκεί, τις Κυριακές, οδηγούσε την ορχήστρα ο περίφηµος Τούρκος µαέστρος Ιχσάν µπέης και 

µαζευότανε από κάτω µεγάλο πλήθος και τον σεριάνιζε γιατί έκανε τέτοια σκέρτσα µε την 

µπακέτα του, που είτανε σωστό θέαµα» (22), περιγράφει ο Θεοτοκάς. Μια άλλη µέρα η 

ορχήστρα «δεν είχε σοβαρές απαιτήσεις, […] το είχε ρίξει στις πόλκες και στα εύκολα βάλς» 

(52).  

            Μαθαίνουµε και για τα αστεία τραγούδια που τραγουδούσε ο Λεωνής µε τον παππού 

του: Ταχτιρλί, που πας, µωρή;/ Στον µπακάλη για τυρί,/ και τυρί δεν ηύραµε,/ τον µπακάλη 

δείραµε… (9 - 10). Επίσης, για τους κανταδόρους στον κήπο του Ταξιµιού, που καθισµένοι στη 

σειρά, σε µια µικρή εξέδρα, µε τις κιθάρες στο χέρι, τραγουδούσαν: Παντού ταξίδεψα, τον κόσµο 

γύρισα/  και δεν κρύβω την αλήθεια, είδα όµορφα κορίτσια./  Μα σαν τη δική µας τη Σµυρνιά/  που 

‘χει µάτια που σου κλέβουν την καρδιά,/  που ‘χει στόµα καµωµένο για φιλιά, δεν είδα πουθενά 

(14). Το πιάνο ήταν σύνηθες στην Πόλη. Μας λέει ο Θεοτοκάς για την παρέα της Ελένης Φωκά 

στην Πρίγκηπο: «Τα βράδια έβαζαν τα καλά τους και πήγαιναν περίπατο γύρω στα µεγάλα 

ξενοδοχεία ή µαζευόντανε σ’ ένα από τα σπίτια κι έπαιζαν πιάνο και χόρευαν» (46), ενώ και 

αλλού περιγράφει: «Ανάµεσα στα ψηλά γκρίζα σπίτια ακούγονταν µουσικές, εδώ ένα πιάνο, εκεί 

µια λατέρνα […] (14). 

∆ιαπιστώνουµε ότι το κοινό της Πόλης «διψάει» για καλλιτεχνικά δρώµενα, 

αναλαµβάνοντας συχνά σηµαντικές πρωτοβουλίες, όπως στην περίπτωση του «Λόγου» µε τη 

σύσταση της θεατρικής οµάδας, ενώ στη µουσική η παράδοση συνυπάρχει µε ευρωπαϊκά κυρίως 

πρότυπα. 
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5.2. Αρχιτεκτονική - Εσωτερικός ∆ιάκοσµος 

Κατά το δεύτερο ήµισυ του 19ου αιώνα, η αριθµητική υπεροχή των Ελλήνων έναντι των 

άλλων χριστιανικών µειονοτήτων που κατοικούσαν στο Πέραν σε συνδυασµό µε τον εκτοπισµό 

των Φράγκων και την επικράτηση των Ελλήνων στον τοµέα του εµπορίου, σύµφωνα µε τον 

Ουµπίτσινι, τον οποίο αναφέρει ο Σβολόπουλος (1994: 52 - 53), συνέπεσε µε τη δηµιουργία, 

απέναντι στην παλαιά πόλη, ενός νέου οικοδοµικού τοµέα µε ιδιαίτερα χαρακτηριστικά. Έτσι, 

ενώ στο παρελθόν η οικιστική µορφή της πόλης χαρακτηριζόταν από τα ξύλινα ευάερα 

οικήµατα των Οθωµανών, περιτριγυρισµένα από κήπους και οι Έλληνες αλλά και οι άλλες µη 

µουσουλµανικές κοινότητες ήταν συνωστισµένες στα περιφερειακά σηµεία της, µέσα σε στενά 

πέτρινα κτίσµατα στερηµένα από κατάλληλο εξαερισµό και φωτισµό, τώρα πλέον, από κοινού 

µε τις αποδοτικότερες επαγγελµατικές δραστηριότητές τους, µετατόπιζαν και το χώρο της 

κύριας εγκατάστασής τους στα πολυώροφα, δυτικοευρωπαϊκής αντίληψης οικήµατα των λόφων 

της Περαίας (Σβολόπουλος, 1994: 52 - 53).          

Σύµφωνα µε το Σάββα Τσιλένη, η εικοσαετία 1890 - 1910 αποτέλεσε την ακµή της 

ρωµιοσύνης και η συµβολή της στη διαµόρφωση του αστικού τοπίου είναι αναµφισβήτητη. Σε 

αυτό συµφωνούν και Τούρκοι ιστορικοί της αρχιτεκτονικής, όπως οι Ντογάν Κουµπάν, Νουρ 

Ακίν και Αφιφέ Μπατούρ (2002: 96 - 97). Οι µεταρρυθµίσεις του Τανζιµάτ διευκόλυναν, µεταξύ 

άλλων, τη διάδοση των νέων τεχνοτροπιών και κατασκευαστικών µεθόδων της ∆ύσης, που ήταν 

άγνωστες στην οθωµανική αρχιτεκτονική. Έτσι, άρχισαν να εµφανίζονται Ευρωπαίοι 

αρχιτέκτονες µε σκοπό την κατασκευή των πρεσβειών43 των χωρών τους, πολλοί από τους 

οποίους θα παραµείνουν στην Πόλη και, στη συνέχεια, αρχιτέκτονες οθωµανικής υπηκοότητας 

όπως Λεβαντίνοι, Έλληνες44 και Αρµένιοι (Kuruyazici, 2010: 9). 

Στα Πολίτικα του Ευελπίδη κυριαρχεί ο µαχαλάς και το σοκάκι, όπου βρισκόταν το 

πατρικό του συγγραφέα, του µικρού Γιωργή. Ο συγγραφέας µας πληροφορεί ότι ένα 

συνηθισµένο σπίτι στο Πέραν, όσον αφορά την εξωτερική του όψη, ήταν «πεντάπατο, στενό, µε 

δυο κάµαρες στο κάθε πάτωµα» (71 και 100). Όσον αφορά τον εσωτερικό διάκοσµο των 

σπιτιών, µαθαίνουµε ότι στα ρωµαίικα σπίτια, που ήταν τα πιο πολλά, αλλά και σ’ όλα τ’ άλλα, 

η διακόσµηση ήταν ευρωπαϊκής προέλευσης:  

 
                                                           
43 Ιδιαίτερου αρχιτεκτονικού ενδιαφέροντος που παντρεύουν διάφορους αρχιτεκτονικούς ρυθµούς (εκλεκτικισµό, 
αρ νουβό, κλασσικισµό κ.ά.) (Ανδριανοπούλου, 2008). 
44 Εκτός από την καθοριστική του συµβολή στον εξευρωπαϊσµό της όψης της Κωνσταντινούπολης, κατά τον 19ο 
αιώνα και τις αρχές του 20ού –έως την ανακήρυξη της Τουρκικής ∆ηµοκρατίας, το 1923–, το έργο των Ρωµιών 
αρχιτεκτόνων κάνει ακόµη και σήµερα αισθητή την παρουσία του. Πολλά από τα κτήριά τους κατοικούνται άνετα ή 
άλλαξαν επιτυχώς χρήση, ενώ αρκετά από αυτά έχουν χαρακτηριστεί διατηρητέα µνηµεία (Ελ. Φεσσά-Εµµανουήλ, 
«Οι Ρωµιοί Αρχιτέκτονες της Πόλης, Περιοδεύουσα έκθεση και βιβλίο που τιµούν το έργο των ρωµιών 
αρχιτεκτόνων της Πόλης στην περίοδο του εκδυτικισµού της (1839-1923)», Τεχνικά Χρονικά, Νοέµβριος - 
∆εκέµβριος 2010: 2). 
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Τα χαλιά ήταν εγγλέζικα και τ’ αγόραζαν µε το µέτρο·  τόσα µέτρα·  τα κάρφωναν στα σανιδένια 

πατώµατα και τα ξεκάρφωναν κάθε καλοκαίρι. Τα έπιπλα ήταν βιεννέζικα, σε σχέδια κουραστικά 

µα βιεννέζικα·  καρέκλες άβολες δίχως ράχη, πολυθρόνες ενωµένες µεταξύ τους δύο - δύο σα 

σιαµαίοι αδερφοί, καναπέδες αψηλοί, απροσπέλαστοι και διάφορα άλλα πουφ και µουφ 

γαρνιρισµένα µ’ εργόχειρα των κοριτσιών άσπρα κολλαριστά ή και ζωγραφιστά. Το πιάνο ήταν 

απαραίτητο και τ’ αγόραζαν οκαζιόν, ίσον ξεκούρδιστο δια βίου. Τα γυαλικά γερµανικά, τα 

υφάσµατα ιταλικά, τα µπιµπελό παριζιάνικα, Έρως και Ψυχή. Ανάλογα ρολόγια, ζωγραφικές και 

τ’ άλλα. Αυτά βέβαια στα πλούσια σπίτια […] (71).  

 

 Όσον αφορά το κόστος αυτού του διακόσµου, ο συγγραφέας αναφέρει ότι «ξόδευαν 

παράδες πολλούς», ενώ συγκρίνοντας το µε ένα αντίστοιχο σπίτι αλλά µε διακόσµηση 

ανατολίτικης προέλευσης, όπως του µουσιού Ρικαρντί, σχολιάζει: «κι έφταναν τα µισά λεφτά 

για όλο τον πλούτο της Ανατολής που γέµιζε κάθε γωνιά στο απέραντο Τσαρσί, στο 

Μπεζεστένι. Τα µισά λεφτά και λίγο γούστο, όσο είχαν οι λίγοι µορφωµένοι Ευρωπαίοι της 

Πόλης, που ήταν χορτάτοι από ευρωπαϊκά, και πολύ σπάνια µερικοί δικοί µας» (72). 

             Όσον αφορά τέλος την αιτία της αποστροφής των Ελλήνων «για κάθε τι ανατολίτικο, 

για κάθε ασιατικό στολίδι ή µπιχλιµπίδι», ο συγγραφέας σχολιάζει πως «δεν ήταν µόνο η 

αγουστιά» αλλά και η ύπαρξη της Εθνικής Ιδέας. «-∆ε βάζω τούρκικα στο σπίτι µου εγώ. Κι 

έβαζαν ευρωπαϊκά», αναφέρει χαρακτηριστικά ο Ευελπίδης (71 - 72). Άλλωστε, όπως παρατηρεί 

και ο Tanyeli, οι Έλληνες ήταν οι πρώτοι που υιοθέτησαν την ευρωπαϊκού τύπου επίπλωση στα 

σπίτια τους (1996a: 467), η οποία αποτελούσε δείγµα ενός υψηλού βιοτικού επιπέδου. 

Τα περισσότερα σπίτια ήταν ξύλινα, όπως αναφέρει η Ιορδανίδου (44), ενώ και αλλού 

περιγράφει: «[…] µέσα στην παλιά Πόλη […] στενά45 λιθόστρωτα σοκάκια, µικρά ξύλινα σπίτια 

µε τεράστιες γεροδεµένες πόρτες που µοιάζουν πόρτες φυλακής. Καφασωτά παράθυρα […]» 

(18). Γι’ αυτό υπήρχε µεγάλος κίνδυνος πυρκαγιάς. Χαρακτηριστικά η Μαρία Ιορδανίδου 

αναφέρεται στους τουλουµπατζήδες (νταήδες) (43 - 44) που είχαν αναλάβει καθήκοντα 

πυροσβέστη εκείνη την εποχή, αλλά και διάφορες εργασίες που χρειαζόντουσαν δύναµη. Η 

ύπαρξη ξύλινου σπιτιού επιβεβαιώνεται και από την Παπαδοπούλου και µάλιστα «γαλάζια 

βαµµένου» (42). 

Οι Έλληνες της Κωνσταντινούπολης, όπως αναφέρει η Χαλκούση, έµεναν είτε σε 

πολυκατοικίες στο Πέραν είτε σε σπίτια µε κήπους στα παραθαλάσσια προάστια της 

Προποντίδας (189). Η διαµόρφωση του σπιτιού της Λωξάντρας στο εξοχικό Μακροχώρι έχει ως 

εξής: µια πλατιά σκάλα σε οδηγεί στη µαρµαροστρωµένη αυλή. «∆εξιά (σε σχέση µε την 
                                                           
45

 Τόσο στενά ήταν τα σοκάκια στην Πόλη που µια φορά µια χανούµισσα καθότανε στο κατώφλι της πόρτας και τα 
πόδια της άγγιζαν τον αντικρινό τοίχο. «Σήκωσε τα πόδια σου!» της λέει ένας φορτωµένος τουλουµπατζής που δε 
χωρούσε να περάσει και ο δρόµος ονοµάστηκε «Οδός Σήκωσ’ τα πόδια», όπως µας αφηγείται η Ιορδανίδου (44). 



98 

 

εξώπορτα) ήταν η τραπεζαρία. Αριστερά ήταν το σαλόνι και δίπλα ήταν το χαµηλό ονταδάκι της 

νοικοκυράς. Η “κόχη” της. Εκεί που ήταν ο πλατύς σοφάς, πέρα για πέρα απ’ τη µία άκρη της 

κάµαρας ως την άλλη, και τα µεγάλα γιούκια […]. Κάτω απ’ τη σκάλα ήταν η πόρτα που 

οδηγούσε στην υπόγεια κουζίνα» (23). 

Όσον αφορά τη διαµόρφωση του σπιτιού στο αστικό Πέρα εκείνη την εποχή ήταν επίσης 

απλή: στον πάνω όροφο ήταν τα υπνοδωµάτια, στο µεσαίο ήταν η τραπεζαρία µε την µεγάλη 

πήλινη σόµπα και στον κάτω όροφο ήταν η κουζίνα και το ονταδάκι όπου έπιναν τον καφέ τους, 

κεντούσαν και ξεκουράζονταν οι νοικοκυρές (119 - 122).  

Στη Λωξάντρα διαπιστώνουµε τις διαφορές ανάµεσα στο Μακροχώρι και στο Πέραν 

όσον αφορά τα σπίτια, αφού το σπίτι που µετακοµίζει η Λωξάντρα είναι στενό µε τέσσερα 

πατώµατα (119) και κοιτώντας τριγύρω δε βλέπει ουρανό, αφού πλέον βρίσκεται σε 

πυκνοκατοικηµένη πολιτεία και όχι στην εξοχή. Μαθαίνουµε ότι η κρεβατοκάµαρα της 

Λωξάντρας είναι στο τρίτο πάτωµα (120), ότι η σκάλα είναι «στενή και ολόρτη σαν τη σκάλα 

του µιναρέ» (122), ότι το σπίτι είναι πολύ σκοτεινό, ειδικά το ισόγειο, αφού «η µόνη 

µισοσκότεινη κάµαρα που έχει είναι η τραπεζαρία» (122) και η Λωξάντρα δυσανασχετεί 

συγκρίνοντας µε το Μακροχώρι: «Όλα καλά, µα αυτό το σκοτάδι υποφέρεται;» (123). Επίσης, 

πληροφορούµαστε ότι το σπίτι εδώ δεν έχει µπαχτσέ (123), ούτε µαρµάρινη αυλή, ούτε στέρνα, 

ούτε πηγάδι (126), όπως στο Μακροχώρι, ούτε διαθέτει τον απαιτούµενο χώρο για να 

φιλοξενήσει η Λωξάντρα τους συγγενείς της (126). Αργότερα, όταν η Λωξάντρα επιστρέφει 

πάλι στην Πόλη µετά τη διαµονή της στην Αθήνα, το σπίτι της είναι ακόµα µικρότερο, «ένα 

παρταµεντάκι µε τέσσερα δωµάτια», στον ίσιο δρόµο του Πέραν (219). Την αποστροφή του 

προς τα πεντάπατα σπίτια της Πόλης εκφράζει και ο Χρήστος Ευελπίδης, αφού τα χαρακτηρίζει 

µαυρισµένα και κακόγουστα (13), ενώ και η Ελένη Χαλκούση χαρακτηρίζει τις πολυκατοικίες 

του Πέραν (τα «παρταµέντα» όπως παραφθαρµένα από το  γαλλικό «απαρτµάν» αποκαλούσαν 

τα διαµερίσµατα) ανήλιαγες και υγρές (189), συµφωνώντας µε τη Λωξάντρα όσον αφορά τον 

ελλιπή φωτισµό. Επίσης, ο Θεοτοκάς τα αναφέρει ως «ψηλά, γκρίζα σπίτια» (14). 

Ο Θεοτοκάς, δια στόµατος Λεωνή, περιγράφει την τραπεζαρία στο σπίτι του παππού του: 

 

είτανε µια κάµαρα σκοτεινή, στο ισόγειο, είχε παράθυρα από τη µια µεριά προς το δρόµο κι από 

την άλλη προς την αυλή του Ζωγραφείου. Είταν επιπλωµένη βαριά, στα παράθυρα είχε µουντές 

κόκκινες κουρτίνες. Στον τοίχο, απάνω από το τζάκι, είτανε κρεµασµένα δύο στρογγυλά γύψινα 

ανάγλυφα, χρωµατισµένα απλοϊκά, που το ένα παράσταινε τον ποιητή Αχιλλέα Παράσχο και το 

άλλο το Ρήγα Φεραίο µε την επιγραφή: Ο Πρωτοµάρτυς Ρήγας (39). 
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Από τη Χαλκούση πληροφορούµαστε ότι το τέταρτο πάτωµα του σπιτιού ονοµάζεται 

«σερβάνι», ότι «στις αποθήκες του µε την επικλινή στέγη και τα ανοιχτά παράθυρα στέγνωσαν 

τα κρεµµύδια και τα σαπούνια της χρονιάς» και ότι µεταβάλλεται σε «ατελιέ ασπρορούχων» 

όπου οι γυναίκες της οικογένειας ετοιµάζουν την προίκα της µικρής Ελένης που µόλις τέλειωσε 

το δηµοτικό (29). 

Η Παπαδοπούλου µας περιγράφει την επίπλωση και τη διακόσµηση του δωµατίου της 

θείας της: «Είχε από ωχρόν τρίχαπτον παραπετάσµατα, µιαν τουαλέτα από µαύρο ξύλο µε χρυσά 

στολίδια, ένα νιπτήρα καθαρόν, τάπητα ανοιχτού χρώµατος και εις τον τοίχον γαλάζια 

χαρτώµατα. Η κλίνη µικρά, εσκεπάζετο από παραπετάσµατα λεπτά» (62). Τέλος, 

χαρακτηριστική είναι η περιγραφή της κουζίνας σε ένα συνηθισµένο πεντάπατο σπίτι στο Πέραν 

από τον Ευελπίδη:  

 

Εκείνη η πελώρια κουζίνα, υγρή και µισοσκότεινη, είχε γωνίες ανεξιχνίαστες. Είχε δύο µάτια 

αυτής της ίδιας της κρυφής της γης, τη στέρνα και το πηγάδι. το βαθύ της τζάκι µε την κουκούλα 

του ήταν σχεδόν σαν κάµαρα και το φεγγίζανε σκιερά οι γαλανές φλογίτσες κι οι κόκκινες 

ανταύγειες του ήµερου κάρβουνου πόκαιγε στα φουρνέλα. ντουλάπια και παραντουλάπια ένα 

σωρό, που µέναν πάντα σκοτεινά εξόν τις λιγοστές στιγµές που κούναγαν τα ράφια τους στην 

τρεµουλιάρα φλόγα του κεριού. Μια πόρτα απ’ τις πολλές έδινε στο υπόγειο, στο κιουµουρλούκι 

(101). 

 

          Από τη συγκριτική εξέταση των κειµένων διαπιστώνουµε τις διαφορές ανάµεσα στις 

εξοχικές κατοικίες και τα σπίτια στο Πέραν καθώς και την ευρωπαϊκή επιρροή όσον αφορά τον 

εσωτερικό διάκοσµο. 

 

Εικόνα 17: Σηκώνοντας λίγο το βλέµµα δεν είναι δύσκολο ν’ αντιληφθεί κανείς τι ήταν το Πέραν της Belle 
Epoque. (Πηγή: Σταµατόπουλος Κ. & Μήλλας Ακ., Κωνσταντινούπολη, Αναζητώντας τη Βασιλεύουσα, 
Φωτογραφίες: Λ. Έβερτ, Ντ. Μηναΐδη & Μ. Φακίδη, Εκδόσεις Λούση Μπρατζιώτη, Αθήνα 1990: 28, 

φωτογραφία Ντόρας Μηναΐδη.) 
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6. Επαγγέλµατα 

Στο δεύτερο ήµισυ του 19ου αιώνα, οι Έλληνες, επωφελούµενοι από το θετικό κλίµα µετά 

την εξαγγελία των µεταρρυθµίσεων, πρωταγωνίστησαν ως µέλη της επιχειρηµατικής 

µικροαστικής τάξης των µεταπρατών, χρηµατιστών και παραγγελιοδόχων, φέρνοντας σε επαφή 

τους Ευρωπαίους εισαγωγείς, εξαγωγείς και τραπεζίτες µε τoυς τοπικούς φορείς. Παράλληλα, 

δραστηριοποιήθηκαν ως δικηγόροι, ιατροί, φαρµακοποιοί και µηχανικοί. Επίσης, πολλοί έγιναν 

µέλη της µεσαίας τάξης των µισθωτών υπαλλήλων µεγάλων δυτικοευρωπαϊκών επιχειρήσεων ή 

εµπορικών οίκων, τραπεζών, ασφαλιστικών εταιρειών, πρακτορείων και εφοπλιστικών γραφείων 

–πολλά από τα οποία λειτουργούσαν και µε ελληνικά κεφάλαια (Σβολόπουλος, 1994: 67 - 68), 

όπως ο θείος Σοφός στα Πολίτικα. Επιπρόσθετα, πολλοί Έλληνες άνοιξαν οι ίδιοι ναυτιλιακά και 

τραπεζιτικά γραφεία συνιστώντας έτσι µια µεγαλοαστική τάξη, όπως ο Θεόδωρος και ο 

Μπεµπέκας στη Λωξάντρα. Η παρουσία των Ελλήνων ήταν ακόµα ιδιαίτερα αισθητή στον τοµέα 

της βιοµηχανίας και της βιοτεχνίας. Οι Έλληνες έµποροι, πέραν του ότι εξασφάλισαν ιθύνουσα 

θέση στο εµπόριο, προσαρµόστηκαν δυναµικά στις νέες µορφές οικονοµικής δραστηριότητας 

µετά το 1860 επενδύοντας τα κεφάλαιά τους στον τραπεζικό τοµέα (Σβολόπουλος, 1994: 67 -

68). Ο πατέρας της Ελένης Χαλκούση ήταν έµπορος και έφευγε µε το τραίνο των 7:30 από το 

Μακροχώρι για το Σιρκετζί, όπου ήταν τα γραφεία των αδελφών Χαλκούση (30 και 122), ενώ 

και το αφεντικό της οικοδιδασκάλισσας Λητούς Αντωνιάδου ήταν οινέµπορος (44). 

Η παρουσία των Ελλήνων ήταν αισθητή και στα λαϊκά επαγγέλµατα: «υποδηµατοποιοί, 

µπαλωµατήδες, ράπτες, βαφείς, γουναράδες, καφεπώλες, µυλωνάδες, σιδηρουργοί, µαρµαράδες, 

αµπαδορράφοι, αρτοποιοί, λεπτουργοί46, στρωµατοποιοί, χρυσοχόοι, κηροποιοί, σακκοποιοί, 

φαρµακοποιοί, κρεοπώλες, ιχθυοπώλες, γαλακτοπώλες, χαλβαδοπώλες, ιδιοκτήτες οινοπωλείων, 

παντοπώλες, ελαιοπώλες, καπνοπώλες, λαχανοπώλες και τουλουµπατζήδες47. Πραγµατευτές, 

υδροφόροι48 και πλανόδιοι οπωροπώλες περιέφεραν τα προϊόντα τους στις οδούς της πόλης, ενώ 

οι κτίστες, ασβεστοποιοί και γυψοποιοί, καθώς και οι λεµβούχοι49 συµπλήρωναν τον κύκλο των 

συνηθέστερων χειρωνακτικών επαγγελµάτων» (Σβολόπουλος, 1994: 73).  

Από τη Μαρία Ιορδανίδου µαθαίνουµε ότι ο ∆ηµητρός δούλευε στην εφηµερίδα 

Κωνσταντινούπολις (19). Ο γιός του Θεόδωρος είχε «το µεγαλύτερο ναυτιλιακό γραφείο στο 

                                                           
46 Λεπτουργός: ο τεχνίτης που δουλεύει µε τέχνη αντικείµενα, ιδ. από ξύλο (Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1004). 
47 Πυροσβέστες. Περιγράφει η Ιορδανίδου: «Οι τουλουµπατζήδες ήτανε τα παλικάρια, οι νταήδες του µαχαλά. Κάτι 
βαρβάτοι µαντράχαλοι, µε βυσσινιά αψηλά φέσια, στραβά βαλµένα πάνω στη λαδωµένη µπούκλα, µ' ένα λουλούδι 
πίσω απ' τ' αυτί και µε τη φτέρνα δυο δάχτυλα έξω απ΄το πατηµένο γεµενί. Καθότανε οι τουλουµπατζήδες απ' το 
πρωί ως το βράδυ µέσα στο Κουβούσι τους, δηλαδή στο Κέντρο τους, και περιµένανε να γίνει καµιά µετακόµιση, ή 
να τινάξει κανείς τα χαλιά του, ή να γίνει καµιά πυρκαγιά για να βγάλουνε καµιά δεκάρα. Το Πάσχα και τα 
Χριστούγεννα βγάζανε δίσκο στο µαχαλά και µάζευαν παχιά µπαχτσίσια, γιατί ο κόσµος είχε την ανάγκη τους» (43 
- 44). 
48  νερουλάδες 
49  κωπηλάτες 
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Γαλατά» (33). Ο Επαµεινώντας από δεκατεσσάρων χρονών εξαφανίστηκε και έκτοτε δούλευε 

«µούτσος στα βαπόρια» (14). Ο Γιώργος είχε ψιλικατζίδικο στο Πασάζ Χατζόπουλο, στο Πέραν 

(28). Ο Μανωλιός ήταν µαραγκός (33). Ο Αλεκάκης δούλευε στο ναυτιλιακό γραφείο του 

µεγαλύτερου ετεροθαλούς του αδελφού, του Θεόδωρου, το οποίο και τελικά ανέλαβε µετά το 

θάνατό του. αλλά και ο Αντρίκος (ή Μπεµπέκας) ασχολείτο µε επιχειρήσεις: άνοιξε 

σαραφάδικο50 στο Καράκιοϊ (126) και ύστερα τραπεζιτικό γραφείο (163 - 164), πρόκοψε στην 

Αθήνα και άνοιξε τράπεζα στην οδό Πεσµαζόγλου (184). 

Μέσα από το βιβλίο της Μαρίας Ιορδανίδου προβάλουν οι πλανόδιοι πωλητές, οι οποίοι 

αλώνιζαν αδιάκοπα τις γειτονιές της Πόλης µεταφέροντας µέσα στα κοφίνια τους παντός είδους 

εδέσµατα της πολίτικης κουζίνας. Έτσι συναντάµε το γαλατά που µέτραγε µε τις οκάδες51 το 

γάλα µε µια βέργα από φλαµουρόξυλο (124), τον αυγουλά (75, 98), τον Αρµένη ψαρά (139), τον 

Ηπειρώτη φούρναρη (139), το σαλεπιτζή52 (91), τον τζιερτζή53 (75 και 128), το λεµπλεµπιτζή 

(στραγαλατζή) (135 και 145), το Βόσνο ντοντουρµατζή (παγωτατζή) (92), τον Πέρσο χαλβατζή 

(93), όµως υπήρχαν κι άλλοι που δεν αναφέρονται µέσα. Όλοι αυτοί ήταν άποροι επαρχιώτες 

που προσπαθούσαν να ζήσουν πουλώντας τα «καλούδια» τους, τα οποία διαφήµιζαν πολλές 

φορές ακόµη και µε δίστιχα (κοτσάκια) προκειµένου να τραβήξουν την προσοχή των 

αγοραστών54 (Μπόζη, 2003: 58). Ο Χρήστος Ευελπίδης επίσης περιγράφει γλαφυρά τους 

πλανόδιους πωλητές στα διηγήµατα του ∆εσποινού και Του µαχαλά και του σοκακιού: τον 

αυγουλά, τον πωλητή µούρων, τον τυρέµπορα, το µαστιχοπώλη που ήταν Χιώτης, τον έµπορα 

γιαουρτιού, τον παλιορουχατζή που ήταν Εβραίος, τον ψωµά, το µυδιατζή, τον τζιερτζή, τον 

έµπορα τζαγιού (50 - 51), τον ψαρά, το µπακλαβατζή, τον πωλητή ραδικιών (97 - 98).  

Από τον Ευελπίδη µαθαίνουµε ότι όλα τα γραφεία και τα µαγαζιά στην Πόλη δούλευαν 

από το πρωί έως το βράδυ και έτσι οι άντρες έλειπαν όλη µέρα (19). Ο θείος Σοφός ήταν 

υπάλληλος σε µια µεγάλη εγγλέζικη εταιρία στην Πόλη και επί τριάντα χρόνια περνούσε πρωί 

                                                           
50 Το µαγαζί του σαράφη, δηλαδή του προσώπου που εξαργυρώνει νοµίσµατα, του αργυράµοιβου/ ανταλλακτήριο 
συναλλάγµατος (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1571). 
51 Μονάδα βάρους στερεών και υγρών προϊόντων, που ισοδυναµεί µε 1, 282 γραµµάρια (Γ. Μπαµπινιώης, ο.π.: 
1243). 
52 «Το “θαυµατουργό” σαλέπι φτιάχνεται από τις ρίζες ενός είδους ορχιδέας και έχει φαρµακευτικές ιδιότητες: 
καταπραΰνει το βήχα και τον πονόλαιµο, είναι µαλακτικό, εύγευστο και χαλαρωτικό» (Σαραντοπούλου & 
Σαραντόπουλος, 2009: 87). 
53  Όπως αναφέρει η Μπόζη, εκτός από τα χασάπικα, υπήρχαν διάσπαρτα στις γειτονιές και τα «τζιερτζίδικα» και οι 
πλανόδιοι τζιερτζήδες, όπου η πραµάτειά τους ήταν τα εντόσθια προβάτων και αρνιών, οι γλώσσες, το συκώτι, οι 
σπλήνες, οι καρδιές. (Μου’ φαγες τα τζιέρια µου, λέµε εµείς σήµερα, εννοώντας µου’ φαγες το συκώτι, µ’ έπρηξες) 
(Μπόζη, 2003: 45). 
54 «Σααλέπ, σααλέπ» (Ιορδανίδου: 91), «-Νε γκιουζέλ, νε τσιτσέκ, νε ιπέκ! Κατενχελβάααα…» ∆ηλαδή: «Τι 
ωραίος, τι λουλούδι, τι µετάξι! Ο κετέν - χαλβάς.» (Ιορδανίδου: 93), «-Ντόν - ντουρµά καϊµάκ!» (Ιορδανίδου: 92), 
«-Αυγαλεµόοοονια» (Ευελπίδης: 50), «-Αχλαµπάρες ντούτσιµπαααα…» (Ευελπίδης: 50), «-Κασέρ πενιρίιιι…» 
(Ευελπίδης: 50), «-Χιώτικην ωραίαν µαστίιιιχα» (Ευελπίδης: 50), «Σηλυβρίγιαούρτ» (Ευελπίδης: 51), «Αθηναίικο 
σιµιγδαλένιο» (Ευελπίδης: 51), «Σαλµανλίκ µύδιαµ βαρ» (Ευελπίδης: 51), «Τζιεεεέρ» (Ευελπίδης: 51), «Τσάι τσάι, 
τι ωραίο τσάι, κολιοί µαρµαρινοί, σαρδέλες» (Ευελπίδης: 51), «-Παλαµίδες ψάααα-ριιι-α» (Ευελπίδης: 97), «-
Βλαστάρια ραδίιιικια, τρυφερά ραδίιιικια» (Ευελπίδης: 98). 
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πρωί τη γέφυρα του Γαλατά (132), ενώ η δουλειά του ήταν λογιστική (17). Επίσης, στο διήγηµα 

Στεριές και θάλασσες µας πληροφορεί για τους ναυτικούς, τις περιπέτειές τους και «το τυχερό τ’ 

ανήκουστο της θάλασσας που µπορεί να σου χαρίσει σε µια φορά όσα κυνήγαγες σε χρόνια» 

(29), για τους διαχειριστές των ταλανιών55 που κρατούσαν λογαριασµό «βγάλανε τόσο ψάρι. 

τόσο το µερτικό του καπετάνιου που ‘χε τα καΐκια, τόσο του γεµιτζή, τόσα τα έξοδα ψωµιά - 

κρασιά για τους δεκαεφτά νοµαταίους που δούλευαν στο γρίπο56 και στα κουπιά, τόσα για τα 

πλεµάτια57, τόσα για τα ξύλα, όλα ντουλγκένια για να βαστάν στη θάλασσα» (33 - 34). Τα λαϊκά 

επαγγέλµατα που σχετίζονταν µε την οικοδοµή ήταν αυτά του µαραγκού, του µπογιατζή, του 

πατωµατά και του σκαλά (102). Μαθαίνουµε επίσης για το µάγειρα τον Αποστόλη, που ήταν 

«ναλέτης και πολυλογάς, γνήσιος Πολίτης» (103), για τον κουντουρά που ήταν τώρα και 

καλφάς58 (105), για τον Κοσµά που ήταν σακκάς59, αλλά έκανε και το χαµάλη60, και 

«κουβαλούσε ό,τι ασήκωτα χαράρια κι έπιπλα στα γκιότσια, έκανε κι όλες τις βαριές δουλειές 

στη γειτονιά» (164).  

Ο Ευελπίδης στο διήγηµα Εσπερινός περιγράφει τον αυστηρό δάσκαλο, που κατείχε 

δικαιωµατικά και τη θέση του δεξιού ψάλτη, τις περιπλανήσεις του «από επαρχία σε επαρχία» 

και τις περιπέτειές του µε τους «επιτρόπους της κοινότητας», που ανακατεύονταν σ’ όλα τα 

ζητήµατα του σχολείου «δίχως να νιώθουν τα τρία κακά της µοίρας τους» (158). Το επάγγελµα 

του δασκάλου το συναντάµε σε όλα τα έργα. Έτσι, η Ιορδανίδου µας πληροφορεί για την 

κοκόνα Ζωίτσα, τη δασκάλα των παιδιών (56), ενώ και η Παπαδοπούλου µας περιγράφει την 

πορεία της οικοδιδασκάλισσας Λητούς Αντωνιάδου και το δάσκαλο Πίνδαρο Γραµµατικόπουλο. 

Επίσης, τόσο ο Λεωνής όσο και η Χαλκούση περιγράφουν τους καθηγητές τους. 

Στο διήγηµα «Το παϊτόνι» του Ευελπίδη αποδίδεται η ψυχολογία του πολίτη γιατρού και 

του συναδέλφου του στα χωριά της Θράκης. Στη Λωξάντρα τους γιατρούς υποκαθιστούν η 

µεσίτρα, η κόνα - Αννίκα µε τα γιατροσόφια της και ο µπαρµπέρης, ο κυρ - Αρτέµης (47). Η 

Ιορδανίδου αναφέρει τους ξυλοκόπους που ήταν Κούρδοι και τους αποκαλούσαν «Κιούρτηδες» 

(139) και τους τουλουµπατζήδες που ήταν πυροσβέστες αλλά και αχθοφόροι (43 - 44). Άλλα 

επαγγέλµατα που περιγράφει είναι της πλύστρας, της κόνας - Σµαραγδής, ενώ χαρακτηριστικές 

είναι και οι υπηρέτριες Ζαµπέττα και Μεταξούλα, που περιγράφει ο Χρήστος Ευελπίδης (107 - 

108). 

                                                           
55 Ψαρότοποι µε δίκτυα και σκοπιές (Μπόζη, 2003: 35). 
56 Αλιευτικό µέσο παρόµοιο µε την τράτα/ (συνεκδ.) η βάρκα µαζί µε την αλιευτική συσκευή του γρίπου 
(Μπαµπινιώτης, ο.π.: 443). 
57 Πλεµάτι: δίχτυ για ψάρεµα (Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1422). 
58 (λαϊκ.) ο µαθητευόµενος βοηθός τεχνίτη (ιδ. ράφτη ή τσαγγάρη) (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 825). 
59 αυτός που κατασκευάζει ή µεταφέρει σάκους (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1562). 
60 1. ο αχθοφόρος 2. (µτφ.) πρόσωπο που εκτελεί τις δύσκολες, κουραστικές δουλειές (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 
1930). 
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∆ιαπιστώνουµε ότι η ύπαρξη διαφόρων κοινωνικών τάξεων στην ελληνική κοινότητα της 

Κωνσταντινούπολης αντικατοπτρίζεται και στα επαγγέλµατα που ασκούσαν. Όσον αφορά τους 

πλανόδιους πωλητές, παρατηρούµε την παρουσία ποικίλων εθνοτήτων, ενώ το κάθε εµπόρευµα 

είχε αναλάβει µια συγκεκριµένη εθνική οµάδα: «Όπως ο γαλατάς στην Πόλη ήτανε Σλάβος, ο 

ψαράς Αρµένης, ο φούρναρης Ηπειρώτης, έτσι και ο ξυλοκόπος ήτανε Κούρδος», λέει 

χαρακτηριστικά η Ιορδανίδου (139). 

 

 

Εικόνα 18: (Ξεκινώντας από πάνω αριστερά) Πoυλητής λαχανικών (ζαρζαβατζής), Πoυλητής µπουρεκιού 
(µπoυρεκτσής), Πoυλητής του ασoυρέ ( ασουρετζής)" ... Κι αυτός πάνω στο κεφάλι του κουβαλάει κεσεδάκια 

... ", Πoυλητής λαχανικών (ζαρζαβατζής), Πoυλητής σερµπετιών ( σερµπετσής). (Πηγή: Σταύρου Τ., Οι 
πουλητάδες της Πόλης, Έκδοση της Οργάνωσης Μέσων Ερµηνείας Περιβάλλοντος, Αθήνα, 1989: 31.) 
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7. Λαογραφικά στοιχεία  
 

7.1. ∆ιατροφή - Πολίτικη κουζίνα - Φιλοξενία 

7.1.1. Ο χαρακτήρας της πολίτικης κουζίνας - Πορεία µέσα στο χρόνο 

 Οι  ρίζες  της  πολίτικης  κουζίνας  βρίσκονται  στην  αρχαία  πόλη  Βυζάντιο,  όπου  

βρίσκεται  η  σηµερινή  Κωνσταντινούπολη (Μπόζη, 2003: 15). Εµπορικό και πολιτισµικό 

σταυροδρόµι τριών ηπείρων η  Κωνσταντινούπολη, κόµβος  των  δρόµων  του  µεταξιού  και  

των  µπαχαρικών  από  την  Κίνα  και  την  Αραβική  χερσόνησο  προς  τη  ∆ύση, λόγω  των  

γεωγραφικών αλλά  και  κλιµατολογικών  συνθηκών  που  είχε, συνέθεσε  ένα  πολυπολιτισµικό  

χαρακτήρα  και  τρόπο  ζωής  που  είχε  αντανάκλαση  στις  τέχνες  και  βεβαίως  στην  κουζίνα  

της (Μπόζη, 2003: 19). 

 Ένα  από  τα  πιο  σηµαντικά  στοιχεία  της  πολίτικης  κουζίνας  είναι  ότι  δεν  έχει  ένα  

συγκεκριµένο  διατροφικό  µοντέλο  κι  αυτό  δικαιολογείται  λόγω  της  «πολυχρωµίας  του  

ψηφιδωτού» της! Έτσι , αν  µελετήσουµε  την  πορεία  της  µέσα  στο  χρόνο  θα  δούµε  ότι  

στην  αρχή  της, δηλαδή  τον 7ο π.Χ. αιώνα, πήρε  στοιχεία  από  την  αρχαία  ελληνική  κουζίνα, 

στη  συνέχεια  ως  ρωµαϊκή  αποικία  δέχτηκε  γευστικές  επιρροές  από  τους  Ρωµαίους 

(Μπόζη, 2003: 15),  για  να  φτάσει  στους  βυζαντινούς  χρόνους, όπου  µε  την  επίδραση  του  

χριστιανισµού, διαµόρφωσε  τη  γευστική  της  ταυτότητα  πάνω  σε  δύο  µαγειρικές: του  

Παλατιού61  από  τη  µια  µεριά και  τη  Μοναστηριακή62 από  την  άλλη (Μπόζη, 2003: 15 - 17).  

Πολλές  επιρροές  της  πολίτικης  κουζίνας  προέρχονται  από  τα  βυζαντινά  χρόνια, όπως  οι  

βασικές  τροφές  που  ήταν  το  κρέας  και  το  ψάρι. Οι πρώτες ύλες της είναι κυρίως το σιτάρι, 

το αλεύρι, το ψωµί, τα ψάρια, τα κρέατα και τα οπωροκηπευτικά (Μπόζη, 2003: 15 και 47). 

 Η  ποικιλοµορφία  της πολίτικης κουζίνας οφείλεται  και στο ότι τα περισσότερα χρόνια  

της  πορείας της προσπάθησε να ικανοποιήσει ανθρώπους υψηλού βιοτικού επιπέδου, οι οποίοι, 

έχοντας λύσει τα ζωτικά τους προβλήµατα, επιθυµούσαν  ιδιαίτερες και εκλεπτυσµένες γεύσεις 

στη διατροφή τους (Σαραντοπούλου & Σαραντόπουλος, 2009: 73). Το φαγητό για τους Πολίτες 

ήταν ιεροτελεστία. Οι Πολίτες ανέκαθεν αγαπούσαν το καλοµαγειρεµένο φαγητό και ήθελαν 

ποικιλία εδεσµάτων στο καθηµερινό τους τραπέζι (Μπόζη, 2003: 17). Από το Χρήστο Ευελπίδη 

µαθαίνουµε ότι ο Αποστόλης, ο µάγειρας, ενόψει του «µεγάλου σουαρέ», «έκανε τα φαγιά και 

τους µεζέδες σε ποικιλίες και ποσότητες που µονάχα στην Πόλη ξέρουν να τα φτιάξουνε» (106 - 

107). ∆ικαίως µάλιστα µπορούµε να πούµε ότι η ιδιαιτερότητα της πολίτικης και γενικότερα της 

                                                           
61

 µε τα  σπάνια, εκλεκτά, πολυτελή εδέσµατα 
62

 που  αποτελούνταν  από  λιτά  και  τελείως  απλά  γεύµατα  των  φτωχών  ανθρώπων  καθώς  και  από  νηστίσιµα  
των  µοναχών 
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ανατολίτικης κουζίνας οφείλεται κυρίως στα µπαχαρικά63. Και βέβαια, όπως συµβαίνει σε όλες 

τις παραδοσιακές πατριαρχικές κοινωνίες, έτσι και στην Κωνσταντινούπολη η συντήρηση και η 

παράδοση στις επόµενες γενεές των γεύσεων και των διατροφικών συνηθειών ήταν καθήκον της 

νοικοκυράς, η οποία εκπαιδευόταν γι’ αυτό από µικρή ηλικία από τις µεγαλύτερες γυναίκες της 

οικογένειας (Μπόζη, 2003: 17). Έτσι, «η Άννα, η εγγονή της Λωξάντρας ξέρει να τυλίξει 

γιαλαντζί - ντολµάδες, να κάνει κολοκύθια παραγεµιστά» (216), όπως άλλωστε και η Λωξάντρα 

έµαθε να µαγειρεύει από τη γιαγιά της, την κυρά - Ζωίτσα (50), ενώ και από το Χρήστο 

Ευελπίδη µαθαίνουµε ότι «η ∆εσποινού, η παραδουλεύτρα, βοήθησε την κυρία και τις 

µατµαζέλες για τα γλυκίσµατα, σύµφωνα πάντα µε το χειρόγραφο βιβλιαράκι όπου φυλάγονταν 

και παραδίνονταν από γενεά σε γενεά τα µυστικά των πολίτικων γλυκών» (107). 

Ο χαρακτηρισµός «χωνευτήρι» ( melting pot ) που αποδίδεται στην Κωνσταντινούπολη 

ταιριάζει και για την κουζίνα της, η οποία,  αν εξαιρέσουµε λίγα φαγητά, όπως το αρµένικο 

τορίκι που είναι ρεβίθια µε ταχίνι (Μπόζη, 2003: 101), το πασχαλινό τσουρέκι και τη µαστίχα 

(υποβρύχιο) που οφείλονται στη χριστιανική θρησκεία, είναι κοινή για χριστιανούς και 

µουσουλµάνους και κάποιες διαφορές εστιάζονται στον τρόπο µαγειρέµατος µόνο. 

            Ας γνωρίσουµε λοιπόν την οµορφιά της πολίτικης κουζίνας µέσω µιας αυθεντικής 

πολίτισσας νοικοκυράς του 19ου αιώνα, της Λωξάντρας και των υπολοίπων νοικοκυρών που 

περιγράφονται στα υπό έρευνα βιβλία.  

 

7.1.2. Πολίτικη κουζίνα και  διατροφικές συνήθειες  

7.1.2.1. Τα µαγειρικά «µυστικά» της Λωξάντρας 

Η Λωξάντρα αποτελεί αυθεντική εικόνα και πρότυπο της πολίτισσας νοικοκυράς της 

εποχής της, δοτική, προκοµµένη, αλληλέγγυα και ευπροσάρµοστη. Μία γυναίκα µε µεγάλη 

φωνή, µεγάλη καρδιά, µεγάλη κοιλιά, µεγάλη όρεξη, µεγάλα χέρια πλασµένα για να δίνουνε 

(11) και «άξια µαγείρισσα» (20). «Λάβετε φάγετε» (11) λένε οι ανοιχτές χούφτες της πάνω στο 

τραπέζι. «Καλέ φάε σε λένε, φάε. Ποσούτσικο πράµα πήρες» (11).  

 

Μουχαλεµπί και γκιούλ σερµπέτ ο αναστεναγµός σου 

Και του Χατζή Μπεκίρ λοκούµ ο τρυφερός λαιµός σου. 

Ο κάθε λόγος σου γλυκός σαν ραβανί αφράτος 

και σαν Αιβάν -  Σεράι λοκµάς µε µέλι µυρωδάτος (21). 

                                                           
63 ∆εντρολίβανο, δυόσµος, κύµινο, µοσχοκάρυδο, γλυκάνισος, σινάπι, ρίγανη, κάππαρη (Σαραντοπούλου & 
Σαραντόπουλος, 2009: 98 - 99). 
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Ωραία και γλυκά σαν µέλι λόγια ενός ανατολίτη ποιητή! Τη µεγάλη σηµασία που δίνουν 

οι ανατολίτες στο θέµα της τροφής φανερώνουν και τα λόγια του Κοµφούκιου, ο οποίος λέγεται 

ότι χώρισε τη γυναίκα του γιατί το ρύζι δεν ήταν ποτέ όσο έπρεπε λευκό ούτε ο κιµάς καλά 

κοπανισµένος (21)! Όταν ξαναπαντρεύτηκε πήρε γυναίκα που ήταν µερακλού στο φαγητό, γιατί, 

όπως ο ίδιος πίστευε, «η τύχη µας δεν είναι στα χέρια των θεών, αλλά στα χέρια εκείνου που 

µαγειρεύει την τροφή µας» (21). Όπως αναφέρει και η Τατιάνα Σταύρου, η φιλοδοξία της 

Ανατολίτισσας γυναίκας ήταν να είναι σπυρωτό το πιλάφι της. Ο περιορισµός του 

ενδιαφέροντος έκανε το κέντρο της ζωής να είναι το στοµάχι. Η λαιµαργία δεν ήταν εξαίρεση 

αλλά κανόνας64. Σ' αυτό συνέβαλλε κι ο τόπος όπου τα πάντα, η γη, η θάλασσα ήταν πλούσια 

και γόνιµα (1989: 13).  

 Ενδιαφέρουσα είναι και η εξήγηση που δίνεται όσον αφορά την άποψη των Ευρωπαίων 

ότι οι ανατολίτισσες είναι αντροχωρίστρες! (22) Το µυστικό βρίσκεται στο πιάτο! «Καλοτάισε 

τον άντρα σου, αν θέλεις να έχεις άντρα». ∆ιότι ο άντρας, όταν γυρίζει κουρασµένος στο σπίτι 

του θέλει να βρίσκει ένα ζεστό, καλοµαγειρεµένο φαγάκι από τη γυναίκα του κι όχι κονσέρβες. 

Φταίει αυτός λοιπόν που, αν δεν το βρει, θα φύγει και θα πάει αλλού; Καταλήγει εποµένως η 

συγγραφέας ότι οι ανατολίτισσες δεν είναι αντροχωρίστρες αλλά είναι καλοφαγούδες κι έτσι 

ξέρουν να κρατούν τους άντρες τους ή να µαγεύουν άλλους! «Και σπιτικό που ο ακρογωνιαίος 

λίθος του δεν είναι κάτω από την κουζίνα, δε θεµελιώνεται καλά» (22). Να σηµειωθεί πάντως 

πως όλ’ αυτά αποτελούν εν πολλοίς υπερβολές για να δείξουν τη σηµασία του φαγητού για τους 

Πολίτες. 

Κάθε πρωί που ξυπνούσε η Λωξάντρα κι αντίκριζε τη θάλασσα από το σπιτικό της στο 

Μακροχώρι δοξολογούσε το Θεό κι αναρωτιότανε τι απ’ όλα τα καλά που είχε η θάλασσα και µε 

ποιον απ’ όλους τους τρόπους που ήξερε θα µαγείρευε. «Να πάρει µεγάλα µύδια να τα κάνει 

τσακιστά, ή να πάρει µικρότερα για να τα κάνει αχνιστά ή πλακί ή τηγανητά µε σκορδαλιά ή 

καλύτερα να τα κάνει µε το ρύζι - σαλµαδάκι…» (22 - 23). Η Λωξάντρα αγαπούσε το 

Μακροχώρι µε τα ωραία του θαλασσινά: τα λαυράκια, τα µερτζάνια, τους αστακούς (22), τα 

στρείδια του, τα χτένια του, τον αστακό του… (92). Άλλωστε, ο Βόσπορος, είναι ένας 

θαυµάσιος θαλάσσιος διάδροµος, πέρασµα για πάρα πολλά είδη ψαριών που σε τακτά χρονικά 

διαστήµατα µετακινούνται από τη Μεσόγειο προς τον Εύξεινο Πόντο και αντίστροφα (Μπόζη, 

2003: 32). «Η Λωξάντρα αγαπούσε το Βόσπορο […] µε τα άγρια ρέµατα,  που κουβαλούσανε 

µπουλούκι το ψάρι απ’ τη Μαύρη Θάλασσα: τον κέφαλο, το καλκάνι, τον ξιφιό…» (92). 

                                                           
64

 Υπάρχουν ωστόσο και οι εξαιρέσεις: «Η Πόλη καίεται. Η Ευρώπη καίεται. Τα έθνη σφάζονται. Χιλιάδες 
άνθρωποι σκοτώνονται αυτήν την ώρα στο πόλεµο. Κι εµείς άλλο από το φαί µας δε συλλογιζόµαστε!» (40), λέει ο 
παππούς του Λεωνή.  
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             Μελετώντας το βασίλειο της Λωξάντρας, που ήταν η κουζίνα της, συλλέγουµε πλήθος 

λαογραφικών στοιχείων της εποχής, όπως τα φουρνέλα  και οι φουφούδες που υπήρχαν για το 

ψήσιµο των φαγητών, οι µπαλτάδες για τον κιµά, το τρίψιµο των τεντζερέδων µε λεµονόκουπα 

και αρένα για να γυαλίσουν (23), τα τσιγκέλια για να κρεµάνε τρόφιµα, το πηγάδι που 

κατέβαζαν το κρέας για να µη βρωµίσει (24 και 52). «Τη γλεντά τη ζωή της η Λωξάντρα µέσα 

σ’ αυτή την κουζίνα. Μαγειρεύει για να τέρπει και να τέρπεται». Και βέβαια, όπως κάνουν και 

οι περισσότερες µαγείρισσες στις µέρες µας, όλη την ώρα δοκίµαζε το φαγητό στο αλάτι του.» 

(24)                                                      

Επίσης, δεν έχανε την ευκαιρία να συµβουλεύει τις νεότερες στο µαγείρεµα (Μπόζη, 

2003: 109). Το αυγουστιάτικο παπάκι τρώγεται ωραία µε τις µπάµιες (139). Οι παραγεµιστές 

µελιτζάνες λαδερές θέλουν µπόλικα κουκουνάρια και σταφίδες (104). Τα χτένια να τα φας 

ψηµένα µέσα στο καύκαλό τους πάνω σε χόβολη (25). Τη σαρδέλα να την τυλίξεις σε καλά 

λαδωµένο κληµατόφυλλο και µετά να την ψήσεις στη σχάρα (96). Άµα θέλεις να κάνεις 

γιαλαντζί - ντολµά65 να βάλεις δυόσµο και πολύ κρεµµύδι, αλλιώς να µην τον κάνεις! (51) Οι 

σαλιαγκοί γιαχνί θέλουν πολύ ρίγανη (99). «Να φας µύδια τσακιστά απ’ της Λωξάντρας το χέρι 

και να πεθάνεις. «Να φας χουνκιάρ - µπεγιεντί και γιαουρτλού κεµπάπ, […] και να πεθάνεις. Να 

πεθάνεις και να ξαναζωντανέψεις για να ξαναφάς» (24), λέει χαρακτηριστικά η Ιορδανίδου 

αναφέροντας κάποιες από τις σπεσιαλιτέ της Λωξάντρας.  

 Όµως, εκτός από τις γευστικές ιδιότητες, η συγγραφέας, µέσω της ηρωίδας της, περνά 

στον αναγνώστη και τη λαϊκή σοφία που προέκυψε από καθηµερινές εµπειρίες κι έχει να κάνει 

µε τις ιαµατικές, τονωτικές και χαλαρωτικές επιδράσεις διαφόρων τροφών (Μπόζη, 2003: 109). 

Συστήνει λοιπόν κρεατερά ντολµαδάκια τυλιγµένα όχι σε κληµατόφυλλα, που το χειµώνα δεν 

υπάρχουν, αλλά σε φύλλα πουράντζας που λιώνει στο στόµα και που είναι εφιδρωτικά και 

διουρητικά (24). Το τριαντάφυλλο του Απρίλη έκανε καλό στη δυσκοιλιότητα (92), ενώ το 

φραγκοστάφυλο ήταν δροσιστικό στον πυρετό (92).  Η λεµονόκουπα το χειµώνα (24 και 104) 

και η ντοµάτα το καλοκαίρι διατηρούν ωραία τα χέρια (104). Ο γιαλαντζί - ντολµάς χρειάζεται 

πολύ κρεµµύδι για να είναι νόστιµος αλλά και δυόσµο για να είναι χωνευτικός, ενώ το 

κυδωνάτο66, επειδή είναι στυφτικό, χρειάζεται να βράσει µε τα κουκούτσια του κυδωνιού που 

είναι µαλακτικά, ώστε να υπάρξει ισορροπία (22). Βάλσαµο για το στοµάχι του µεθυσµένου το 

αγγουροζούµι (171). Και βέβαια µη λυπάσαι το λάδι στο λαδερό φαγητό («φάε λάδι κ’ έλα 

βράδυ» λέει η λαϊκή παροιµία) και το κάθε λαχανικό είναι ωραίο στην εποχή του (22). Πόσο 

δίκιο είχε!  

  
                                                           
65 Ντολµαδάκι µε ρύζι, η αγαπηµένη συνταγή της Λωξάντρας. 
66 Συνταγή µε αρνίσια σπάλα κοµµένη σε µερίδες και κυδώνια (Μπόζη, 2003: 274). 
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7.1.2.2. ∆ιατροφικές συνήθειες στις γιορτές 

∆ύο  φορές το χρόνο ερχόντουσαν οι συγγενείς της Λωξάντρας στο σπίτι της για να φάνε 

το φαγητό της. Στη γιορτή του άντρα της του ∆ηµητρού, 26 Οκτώβρη και στη δική της, της 

Ορθοδοξίας (25). Η νοικοκυρά ασχολιόταν πάνω από µια εβδοµάδα για να παρασκευάσει τα 

«τραταµέντα», τα κεράσµατα που θα πρόσφερε, τα οποία βασίζονταν πάντα στις ίδιες πρώτες 

ύλες, αλλά κατέληγαν σε διαφορετικούς συνδυασµούς που είχαν ως αποτέλεσµα µια τεράστια 

ποικιλία και αφθονία εδεσµάτων. Στις ονοµαστικές γιορτές οι οικοδεσπότες είχαν το σπίτι 

«ανοιχτό» για να δέχονται επισκέψεις πάνω από δεκαπέντε µέρες! (Μπόζη, 2003: 83) 

 Το πολυτελέστερο όµως τραπέζι της χρονιάς ήταν αυτό που στρώνονταν το βράδυ της 

παραµονής της Πρωτοχρονιάς, της «Καλής βραδιάς», όπως την ονόµαζαν οι Πολίτες. Σηµαντική 

θέση στην πρωτοχρονιάτικη προετοιµασία κατείχε η παρασκευή της βασιλόπιτας που ήταν και η 

µοναδική εργασία στην οποία συµµετείχαν και οι άντρες του σπιτιού, αφού η επιτυχία της 

απαιτούσε µυϊκή δύναµη και πολύωρο ζύµωµα. Κάθε οικογένεια είχε µια ειδική ορθογώνια 

σκάφη την οποία χρησιµοποιούσε την Πρωτοχρονιά και το Πάσχα για να ζυµωθούν οι πίτες και 

τα τσουρέκια (Μπόζη, 2003: 91 - 92). Από την Ιορδανίδου µαθαίνουµε ότι η πατροπαράδοτη 

βασιλόπιτα ήταν µε µαχλέπι67 και πασπαλισµένη µε σουσάµι και παπαρουνόσπορο (178). Μέσα 

στην πίτα έβαζαν «φλουρί Κωνσταντινάτο» που πίστευαν ότι  έφερνε τύχη και χρήµα σε όποιον 

το έβρισκε, αφού, σύµφωνα µε τη λαϊκή δοξασία, περιείχε ρινίσµατα από το Τίµιο Ξύλο 

(Σαραντοπούλου & Σαραντόπουλος, 2009: 223). 

Ας γνωρίσουµε το τραπέζι της Πρωτοχρονιάς από το σπίτι της Λωξάντρας: 

 

Το τραπέζι ήταν στρωµένο φαρδύ - πλατύ σ’ όλο το µήκος της κάµαρας και το κάτασπρο λινό 

τραπεζοµάντηλο δε φαίνουνταν απ’ τους πολλούς µεζέδες. Το καρυδένιο µπουφεδάκι, που σαν 

λεπτοκόκαλη γυναίκα δεν έδειχνε τον όγκο του, ήταν φορτωµένο µε τ’ αγιοβασιάλιτικα τα 

φρούτα: µήλα, αχλάδια, ρόδια, πορτοκάλια, καρύδια, φουντούκια, µύγδαλα, κάστανα, φιστίκια, 

σταφίδες, σύκα, χαρούπια και γλυκοσούτζουκο από χυµό σταφυλιών. Σωστό κέρας της 

Αµάλθειας (33).  

 Το σύνολο των µεζέδων (εικόνα 19) στο πρωτοχρονιάτικο τραπέζι ξεπερνά τα 40 πιάτα, 

περιλαµβάνοντας µια µεγάλη ποικιλία από ζεστούς και κρύους µεζέδες. Μια κατηγορία 

αποτελούσαν οι µεζέδες που αγοράζονταν έτοιµοι, όπως η λακέρδα, ο λικουρίνος (Ιορδανίδου: 

29), ο τσίρος, το αυγοτάραχο, η παστή σαρδέλα, η αντσούγια, το τουρσί, το σουτζούκι, ο 

                                                           
67 Μουχαλεµπί: σπόρος του φυτού mahaleb cerasus (είδος αγριοκερασιάς). Χρησιµοποιείται σε ψωµιά και 
τσουρέκια (http://glykokyriakis.gr/glossary/1/letterµ, τελευταία πρόσβαση: 15-01-2012). 
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παστουρµάς68 (Ιορδανίδου: 34) κ.ά. Άλλοι κατηγορία ήταν οι ζεστοί µεζέδες, όπως µύδια 

τηγανητά µε σκορδαλιά, τυροπιτάκια, κεφτεδάκια τηγανητά, πατατοκεφτέδες, ψαροκεφτέδες 

κ.ά. Μια τρίτη κατηγορία ήταν τα ορεκτικά που ετοίµαζε η νοικοκυρά, όπως  λαδερά γεµιστά, 

λαχανοντολµάδες, γεµιστή σπλήνα, γεµιστό σκουµπρί, ταραµοσαλάτα, ρώσικη, ψάρι µαγιονέζα, 

φασόλια άσπρα πιάζι κ.ά. (Μπόζη, 2003: 93). Και η Χαλκούση αναφέρει κάποια από τα 

ορεκτικά που υπήρχαν στα πολίτικα τραπέζια: λικουρίνια, σκουµπριά καπνιστά, ελιές, 

ραπανάκια, τουρσιά  (123). 

Η Ιορδανίδου µας δίνει παραστατικά την εικόνα από το πρωτοχρονιάτικο τραπέζι στο 

σπίτι της Λωξάντρας: «Με κατάνυξη κάθισαν όλοι γύρω στο τραπέζι και άρχισαν να δένουν στο 

λαιµό τους τις πετσέτες τους. Το φαγητό άρχισε αργά, ιεροτελεστικά και βαθυστόχαστα, µε τις 

στερεότυπες ευχές και τα “γειά στα χέρια σου, Λωξάντρα µου”»  (33). 

Το κυρίως πιάτο που έκανε τελευταίο την εµφάνισή του ήταν η γαλοπούλα, ο λεγόµενος 

«κούρκος» (25). «Εκείνη τη στιγµή µπήκε ο Ταρνανάς βαστώντας όσο µπορούσε πιο αψηλά τη 

µεγάλη πιατέλα µε τη γαλοπούλα» (35). Η γαλοπούλα ήταν γεµιστή µε ρύζι και κάστανα, όµως 

µπορεί να γέµιζαν και αλανιάρικη κότα µε τα ίδια υλικά, µπούτι χοιρινό ή αρνίσιο µε κυδώνι ή 

δαµάσκηνα και οπωσδήποτε µε ρύζι και ρεβύθια, διότι οι σπόροι συµβόλιζαν το «µπερεκέτι» 

(αφθονία, πλούτο) που θα  έφερνε η νέα χρονιά στο σπίτι (Μπόζη, 2003: 94). Και η Ελένη 

Χαλκούση αναφέρει πως η γεµιστή γαλοπούλα ήταν πρωτοχρονιάτικο φαγητό (22). Το γεύµα 

συνοδευόταν από εκλεκτό κρασί: «Ο Ταρνανάς ξετάπωσε ένα µπουκάλι γαλλικό κρασί και 

άρχισε να γεµίζει τα ποτήρια» (Ιορδανίδου: 35). Ακολουθούσαν τυριά (Χαλκούση: 123) 

σιροπιαστά γλυκά µε καϊµάκι (Ιορδανίδου, 35) που µύριζαν κανέλλα και βανίλια: µπακλαβάς, 

κανταΐφι ή γαλακτοµπούρεκο και φρούτα (Χαλκούση: 123), διάφορα κρασιά και ηδύποτα 

(Ιορδανίδου: 35). Σύµφωνα µε τη Χαλκούση, «οι µεγάλοι τελείωναν µε καφέ και κονιάκ ή 

σπιτικό κέρασο µε τα ολοκόκκινα βύσσινα στο βάθος του ωραίου ποτηριού…» (124 - 125). 

«Τρεις ώρες κάθονταν στο τραπέζι. […] Και εξακολούθησε το φαγοπότι ως το τέλος. 

Και όταν πια τελείωσαν, πήρε η Λωξάντρα µια βούκα ψωµί, το έκοψε µε το χέρι της στα τρία, 

και τίναξε τα κοµµάτια πάνω στο τραπέζι. -Αβράµ, Ισάκ και Ιακώβ, είπε, καλά τρία. Και ήρθε 

ένας - ένας να φιλήσει το χέρι της» (35 - 36). Ήταν καθιερωµένο να φιλούν το χέρι της 

νοικοκυράς µετά την ολοκλήρωση του γεύµατος ως ένδειξη ευχαρίστησης.  

Παρατηρούµε ότι δεν έλειπαν και τα ευρωπαϊκά προϊόντα, δίπλα στα παραδοσιακά 

πολίτικα, όπως τα γαλλικά κρασιά, φερµένα κατευθείαν από τη Γαλλία και το µαύρο χαβιάρι, 

                                                           
68 Ο παστουρµάς και το σουτζούκι γίνονται από βοδινό κρέας και στην παραγωγή τους ειδικεύονται οι Αρµένιοι 
(Μπόζη, 2003: 44). 
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που ερχόταν µε το βαπόρι του Θεόδωρου κατευθείαν από την Οδησσό. Επίσης, διαπιστώνουµε 

ότι το σπίτι δεν ήταν πλούσιο µόνο σε φαγώσιµα αλλά και σε επίπλωση, σε διακόσµηση, σε 

νοικοκυριό και σε σερβίτσια. Σερβίτσια φαγητού εγγλέζικα αυθεντικά µε χοντρή πορσελάνη που 

τα είχε φέρει ο Θεόδωρος από την Αγγλία «και απάνω ζωγραφισµένα δάση, λιβάδια, σπιτάκια 

εξοχικά, βουνοπλαγιές και πύργοι παραµυθένιοι» (35). 

Όσον αφορά τις παραδόσεις των ετεροδηµοτών Ελλήνων που ζούσαν στην Πόλη, η 

Χαλκούση µας περιγράφει το πρωινό τραπέζι που ακολουθούσε την πρώτη Ανάσταση των 

Κωνσταντινουπολιτών που κατάγονταν από τη Χίο: 

 

Το σαµοβάρι έβραζε µε το τσάι όπως κάθε πρωί από τα ξηµερώµατα […] Σήµερα, εκτός από τα 

εφτάζυµα της µαµάς – που τα παιδιά δεν τα βάζαµε στο στόµα µας –  υπήρχαν και τα πολίτικα 

τσουρέκια που µας έστελναν οι άλλοι, οι κουραµπιέδες, τα φοινίκια69, το καϊµάκι, το τυρί, που 

τόσο λαχταρούσαµε όλη τη Σαρακοστή… Κάποτε και φρέσκια µυζήθρα από την Προποντίδα, 

και τριών ειδών Χιώτικο γλυκό του κουταλιού: Άνθος, νεραντζάκι και φυστίκι… (122).  

 

Μαθαίνουµε επίσης ότι η µητέρα της Χαλκούση διατηρούσε το χιώτικο έθιµο, αφού τη 

Μεγάλη εβδοµάδα το σπίτι µύριζε µάραθρο, δάφνη και µαγιά από ρεβύθια για τα εφτάζυµα που 

ζύµωνε, τα οποία έστελνε στις υπόλοιπες Χιώτισσες του Μακροχωρίου στολισµένα µε κόκκινα 

αυγά και ροδοκοκκινισµένα (115). Την παραµονή (της Ανάστασης) το δείπνο περιελάµβανε µια 

νερόβραστη σούπα, ελιές και κάποια κοµπόστα (την έλεγαν «χρυσάφι») από ξερά βερίκοκα µε 

κουκούτσι, ξανθές σταφίδες και φέτες πορτοκαλιού (115 - 116). Τα πολίτικα τσουρέκια που 

µύριζαν µαχλέπι δεν τα ζύµωναν στο σπίτι τους, αλλά τα έστελναν ως δώρο οι Πολίτισσες φίλες 

της οικογένειας (116). 

 «Το µεσηµεριανό τραπέζι Χριστούγεννα και Πάσχα ήταν πάντα κάτι ελαφρύ ύστερα 

από νηστείες εβδοµάδων» (123) και «τα κόκκινα αυγά ήταν στο πρωινό πασχαλιάτικο τραπέζι 

µόνο για στολίδι», όπως µας πληροφορεί η Χαλκούση. Θα τα  έτρωγαν το µεσηµέρι και όχι 

πρωί-πρωί µετά από τόση νηστεία γιατί θα πονούσε το στοµάχι τους (122). 

 Όσον αφορά το Πάσχα στην Ελλάδα, η Ιορδανίδου αναφέρει τα εξής: «Το τελευταίο 

τους Πάσχα στην Ελλάδα το γιορτάσανε µε µεγάλη ελληνοπρέπεια. Αφήσανε την Κοντύλω να 

ζυµώσει ντόπιο χριστόψωµο, και η Αν’ξίτσα ζύµωσε θεσσαλικές κοκόνες. Πήρανε ένα αρνάκι 

του γάλακτος, ψήσανε και µαγειρίτσα. Και η Λωξάντρα για πρώτη φορά φέτος δοκίµασε 

γαρδούµπα και κοκορέτσι» (217). 

                                                           
69 Μελοµακάρονα (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1893). 
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             Όσον αφορά τις αποκριάτικες διατροφικές συνήθειες, η Ιορδανίδου περιγράφει ως εξής 

το αποκριάτικο γεύµα: «Ήτανε Φλεβάρης. Της Τυρινής. Η Λωξάντρα είχε ψήσει µπουρέκι […] 

είχε κάνει και κάτι τούτα - κείνα µεζεδάκια, είχε κάνει και ταούκιοξου. (81)» Από νωρίς είχε 

βάλει τον Ταρνανά να ξεφλουδίσει αµύγδαλα και να χλιάνει το γάλα, για να ψήσει χαλβά (82). 

Τώρα ήταν ώρα να βάλει τον τεντζερέ µε το βούτυρο στη φωτιά και ν’ αρχίσει να καβουρντίζει 

το σιµιγδάλι (82). O χαλβάς ήταν ένα εύκολο και γρήγορο γλυκό µε το οποίο γιόρταζαν 

επετείους, γενέθλια ή µικροχαρές της καθηµερινότητας: «-∆όξα σοι ο Θεός που όλα τέλειωσαν 

καλά. ∆ε στήνουµε κανένα χαλβαδάκι;» (Ιορδανίδου: 236). Το ίδιο και οι µπουγάτσες: «Έτρεξε 

η Λωξάντρα αµέσως στην κουζίνα και έψησε κουρού - µπουγάτσα».  

           Οι µέρες της Αποκριάς ήταν ξεχωριστές για όλους στην Πόλη. Επίκεντρο του 

καρναβαλιού ήταν τα Ταταύλα, όπου υπήρχε χορός, µουσική και κεράσµατα που ετοίµαζαν οι 

Πολίτισσες νοικοκυρές. Αυτά περιελάµβαναν σιροπιαστά γλυκά, όπως τρίγωνα, ραβανί, 

µπακλαβά, κανταΐφια, εκµέκ µε καϊµάκι και σιµιγδαλένιο χαλβά (Μπόζη, 2003: 97). Το 

ταούκιοξου (ταουκ γκιόγκσου) (εικόνα 21) που έκανε η Λωξάντρα είναι ένα γλυκό κρεµώδες 

που για την παρασκευή του χρειάζεται και κοτόπουλο (Μπόζη, 2003: 341)! Οι τρεις εβδοµάδες 

της Αποκριάς χαρακτηρίζονται από το είδος της τροφής που καταναλώνεται περισσότερο. Έτσι, 

η πρώτη εβδοµάδα ονοµάζεται «κρεατινή», η δεύτερη «συγκόκαλη» και η τρίτη είναι της 

«τυρινής».  

          Από την Καθαρή ∆ευτέρα ως το Μεγάλο Σάββατο οι πλανόδιοι πωλητές δεν πουλούσαν 

µπουγάτσες και µπουρέκια στις χριστιανικές γειτονιές αλλά νηστίσιµα τοπίκια που ήταν πουρές 

από ρεβίθια µε κρεµµύδι, κουκουνάρι, σταφίδα και κανέλα. Συνήθεια που διατηρούµε εµείς 

σήµερα και τη συναντάµε στο πολίτικο τραπέζι εκείνης της εποχής είναι η κατανάλωση ψαριού 

και κυρίως µπακαλιάρου µε σκορδαλιά την ηµέρα του Ευαγγελισµού και των Βαΐων. Το 

νερόβραστο φαγητό κάθε Τετάρτη και Παρασκευή επικρατούσε κατά τη διάρκεια της 

Σαρακοστής (Μπόζη, 2003: 101), ενώ και η Χαλκούση αναφέρει ότι «όλη η Καθαρή εβδοµάδα 

περνούσε µε νερόβραστα, ως ότου έλθει το Σάββατο των Αγίων Θεοδώρων. “Κατάλυσις οίνου 

και ελαίου”» (198). 

 

7.1.2.3. ∆ιατροφικές συνήθειες 

 Όσον αφορά τα κρέατα,  στη Λωξάντρα βλέπουµε να κυριαρχεί ο παστουρµάς (51, 149, 

192, 238), ενώ αναφέρονται και παραδοσιακές συνταγές όπως το γιαρτλού κεµπάπ (24), το 

µπουρέκι µαζί µε ζωµό από κρέας βοδινό (82) και το χουνκιάρ µπεγιαντί70 (24 και 107). 

                                                           
70 Του ηγεµόνα του άρεσε: πουρέ µελιτζάνας µε κρέας κοκκινιστό (Ιορδανίδου: 24). 
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Μαθαίνουµε επίσης για το κοπάνισµα του κιµά (23). Από τους µεζέδες που ήταν εύκολο να 

πάρει κάποιος µαζί του ως κολατσιό ξεχωρίζουν τα σουτζούκια και ο παστουρµάς (149). 

            Όσον αφορά τα πουλερικά, µαθαίνουµε για τη βραστή κότα71 µε µαλεµπί (133) και για 

τα πουλερικά που µαδάει ο Ταρνανάς (23) και η Λωξάντρα («τσουµαδά ορτύκια», 174) και για 

τα πουλιά (ορτύκια, 104) που έφεραν στη Λωξάντρα από το κυνήγι (96 - 97), τα οποία 

τσουρώνει ο Ταρνανάς (102). Όπως µας πληροφορεί η Σούλα Μπόζη, το κυνήγι, όπως το 

ορτύκι, το παχύτερο κυνήγι του φθινοπώρου και η µπεκάτσα  το χειµώνα  αποτελούσαν εκλεκτό 

και περιζήτητο πιάτο για τους καλοφαγάδες της Πόλης (2003:  46). 

Όσον αφορά τα ψάρια, στη Λωξάντρα αναφέρονται µερικές από τις γευστικές 

προτιµήσεις των καλοφαγάδων της Πόλης, όπως τα τσακιστά µύδια (21 και 24), τα ψητά ή 

τηγανητά µπαρµπούνια (52), η τυλιχτή σε αµπελόφυλλα, ψητή σαρδέλα (96), ο τσίρος (149 και 

152), η λακέρδα (149), ενώ υπήρχαν και άλλες όπως  το τηγανητό καλκάνι, τα τηγανητά 

καλαµάρια, οι σουπιές µαγειρεµένες µε το µελάνι τους, τα καβούρια ή αλλιώς παγούρια (Μπόζη, 

2003: 37). Στον ξακουσµένο αρετσιανό τσίρο αναφέρεται και ο Χρήστος Ευελπίδης, στο κυνήγι 

του οποίου ολόκληρος ο συνεταιρισµός της Αρετσούς αφιέρωνε τρείς µήνες κάθε χρόνο, Μάρτη 

-  Απρίλη - Μάη, (30). Επίσης περιγράφει τη διαδικασία παρασκευής του: «το σκουµπρί […] τ’ 

αλάτιζαν και το ξεραίναν στο τσακίλι της ακρογιαλιάς […]» (34). Χωρίς σκουµπρί τσίρος δε 

γίνεται, όπως αναφέρει και η Ιορδανίδου (182). Η παλαµίδα είναι ο «εχθρός» του σκουµπριού, 

όπως µαθαίνουµε από το Χρήστο Ευελπίδη (35) και τη Μαρία Ιορδανίδου (182). 

 Όσον αφορά τα προϊόντα µε πρώτη ύλη το σιτάρι και το αλεύρι, από τη Λωξάντρα 

µαθαίνουµε ότι αγόραζαν κουρού µπουγάτσες από το φούρνο72 του Καράκιοϊ  (118) και 

αναπολούσαν τα πολίτικα σιµίτια που παρασκευάζονταν την περίοδο του ραµαζανίου καθώς και 

τα γιαγλίδικα73 σιµίτια του Καράκιοϊ (190). 

             ∆ιαπιστώνουµε επίσης ότι το ούζο µε µεζέ είναι κυρίως αντρικό ποτό, όπως φαίνεται 

από τα εξής αποσπάσµατα της Λωξάντρας: «Γύρισε, λέει, ο Επαµεινώντας από την Αρετσού και 

έφερε µαζί του µέσα στο χαρτί δύο τσίρους και ένα σκουµπρί γαράτο74. Και ζήτησε το καραφάκι 

µε το ντούζικο» (156), «Γιωργάκη, έλα να διείς τι σ’ έφερα. Ντούζικο και µεζέ» (166). 

                                                           
71

 Υπήρχαν τα πτηνοπωλεία,  µε στοιβαγµένα κοτόπουλα στα καφάσια, τα οποία έσφαζαν και καθάριζαν επί τόπου 
(Μπόζη, 2003:  45). 
72

 Στην Πόλη υπήρχαν τριών ειδών φούρνοι. Αυτοί που έφτιαχναν µόνο ψωµί, αυτοί που έφτιαχναν κουλούρια µε 
σουσάµι κι αυτοί που έφτιαχναν τσουρέκια, κουραµπιέδες, παξιµάδια, διάφορες τυρόπιτες, µπουγάτσες, 
λουκουµάδες (Μπόζη, 2003: 26). 
73 Φτιαγµένα µε µαστίχα και µαχλέπι (http://athensmagazine.gr/portal/restaurants/businesses/2564, τελευταία 
πρόσβαση: 15-01-2012). 
74 Ο γάρος είναι µια σάλτσα από διάφορα µικρά ψάρια που συνόδευε το ψάρι και τα λαχανικά για να τα νοστιµίζει 
και της οποίας τη γεύση άλλοι λάτρεψαν και άλλοι απέρριψαν. Η µυρωδιά του είναι πάρα πολύ έντονη (Μπόζη, 
2003: 33). 
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             Όπως αναφέρει ο Ευελπίδης, οι άντρες έλειπαν από το πρωί έως το βράδυ στη δουλειά 

και έτσι κουβαλούσανε µαζί το σερφετάσι µε το µεσηµεριανό φαγητό τους ή, οι πιο πλούσιοι, 

στέλνανε κατά τις έντεκα να τους φέρει το καλάθι τους ένας άνθρωπος του γραφείου. Τρώγανε 

πρόχειρα πάνω στα γραφεία και πολύ σπάνια και µόνο τα τελευταία χρόνια τρώγανε στη 

λοκάντα, στο Γαλατά ή Αντίκρυ στην Πόλη (19).  

 Όσον αφορά τον κήπο του Ταξιµιού, όπως περιγράφει ο Θεοτοκάς, δεξιά από την είσοδο 

ήταν µια παράγκα που πουλούσε σοκολάτες, κουφέτα, παστέλι, σιµίτια, φιστίκια, στραγάλια, 

κολοκυθόσπορους ψηµένους και αλατισµένους και κορόµηλα πράσινα (19), ενώ στα Σκαλάκια 

πουλούσαν µπουρέκια, µπουγάτσες, χαλβάδες και παστέλια (142). 

 Η Λωξάντρα, όταν πήγαινε στο νεκροταφείο και ήθελε να επικοινωνήσει µε τους 

νεκρούς της, δεν έπαιρνε κόλλυβα µαζί της, αλλά το καλαθάκι µε το κολατσιό της, το οποίο 

αποτελούσαν πράγµατα που αγαπούσαν οι νεκροί της. Η γιαγιά της έφτιαχνε ωραίους γιαλαντζί 

ντολµάδες κι έµαθε και στην εγγονή της να τους φτιάχνει. Η µάνα της αγαπούσε τις τσακιστές 

ελιές και τον παστουρµά, όπως και ο αδελφός της. Έτσι καθόταν στον τάφο τους, έτρωγε σιγά - 

σιγά και τους µνηµόνευε (47 και 51). 

 Αλλά και στο λουτρό που πήγαινε η Λωξάντρα, κάθε Σάββατο, γινόταν το µεγάλο 

γλέντι του λουτρού. Ετοίµαζε το φαγητό που θ’ άφηνε στο σπίτι, βραστή κότα µε ζωµό και 

µαλεµπί75 (59 και 133) κι έπαιρνε µαζί της σουµάδα, πορτοκαλάδα ή βυσσινάδα και κανένα 

ελαφρύ γλυκό, ενώ από εκεί αγόραζε «λιχουδιές µε µέλι και σουσάµι» (58 - 60). 

 Η µέρα της Λωξάντρας ξεκινούσε µε το ψήσιµο του καφέ του άντρα της, του ∆ηµητρού, 

που τον έψηνε πάντα µόνη της, γιατί πίστευε ότι ο άντρας πρέπει να τρώει και να πίνει από το 

χέρι της γυναίκας του (23). Το απόγευµα πάλι, µετά από τις δουλειές, απολάµβανε τον καφέ της 

µέσα στο χαµηλό της ονταδάκι, κρατώντας το εργόχειρό της. Αλλά και πολλές φορές 

αντάλλασσε τα νέα µε το µπεχτσή πίνοντας καφέ, όπως το ίδιο βέβαια έκανε και µε την 

οικογένειά της. Τόσα χρόνια πέρασαν και η χρήση του καφέ είναι ακριβώς η ίδια. Η πολίτικη 

οικογένεια γνώρισε τον καφέ δια µέσου των αντρών, όµως γρήγορα διαδόθηκε και στις 

γυναίκες, όπως και ο καπνός. Καφές και καπνός από τότε πήγαιναν µαζί! Στην Ελλάδα ο καφές 

ήρθε µέσω των Τούρκων κατά τη διάρκεια της Οθωµανικής Αυτοκρατορίας (Σαραντοπούλου & 

Σαραντόπουλος, 2009: 82). 

             Αγαπηµένη συνήθεια των Κωνσταντινουπολιτών ήταν επίσης να πίνουν τσάι το πρωί 

όπως προκύπτει από το κείµενο της Παπαδοπούλου (39) και της Χαλκούση (122). Επιπρόσθετα, 

στους φιλοξενούµενους πρόσφεραν κονιάκ, γλυκό και καφέ (Παπαδοπούλου: 43). Από την 

Παπαδοπούλου µαθαίνουµε ότι εκτός από το πρωινό (39) και το δείπνο (44 - 45) υπάρχει και το 

πρόγευµα όπου – εν προκειµένω – το ψωµί δεν είναι άσπρο, όπως το ψωµί της πόλης, αλλά από 
                                                           
75

 Κρέµα σερβιρισµένη µε ανθόνερο και ψιλή ζάχαρη (Ιορδανίδου: 59). 
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αγνό σιτάρι και ζυµωµένο στο σπίτι76 (47). Είναι γνωστό ότι οι Πολίτες έτρωγαν τρεις φορές τη 

µέρα (πρόγευµα, γεύµα και δείπνο), ενώ είχαν και απογευµατινό, «το κεντιανό» (Μπόζη, 2003: 

78). 

Ο εξευρωπαϊσµός των Ελλήνων της Πόλης εκφράζεται και µέσα από τα ευρωπαϊκά 

προϊόντα που καταναλώνουν, αφού η Χαλκούση µας πληροφορεί για τα µπισκότα Χάντλεϊ -

Πάλµερς ή Πίκ - Φρίν, τα ελβετικά σοκολατάκια «πραλινέ» από ένα ελληνικό ζαχαροπλαστείο 

κοντά στο Σιρκετζί Κωττάκη - Αδούλη και το γαλλικό κονιάκ Μαρτέλ (117), ενώ και στον κοινό 

µπουφέ του τοπικού τραίνου του Μακροχωρίου και του τραίνου Σεµπλόν - Οριάντ - Εξπρές τα 

γκαρσόνια σέρβιραν µαύρη µπύρα του Μονάχου, ζεστό πόντς, σαλάµι Ουγγαρίας, ζαµπόν, 

σολοµό καπνιστό, γαλλικά τυριά (γραβιέρα) και γερµανικό µαύρο ψωµί ή βιεννέζικα 

φραντζολάκια (163), τα οποία παρήγγελνε και η µητέρα της Χαλκούση, όταν κατέβαιναν στην 

Πόλη για ψώνια και περίµεναν στην αίθουσα αναµονής των κυριών «Pour Dames» (165). 

Εξέχουσα θέση στις διατροφικές συνήθειες των Κωνσταντινουπολιτών κατείχαν τα 

πολίτικα γλυκά, «τα πρώτα και καλύτερα γλυκά στον κόσµο», σύµφωνα µε το Χρήστο Ευελπίδη (107), 

τα «τραταµέντα» (Μπόζη, 2003: 85). Η Λωξάντρα, ως πρότυπο πολίτισσας νοικοκυράς που 

σεβόταν τον εαυτό της, δε θα µπορούσε να µην έχει στα ντουλάπια της βάζα µε γλυκά 

κουταλιού (εικόνα 22) όλων των εποχών, όπως τριαντάφυλλο του Απρίλη (148), 

φραγκοστάφυλλο77 (148), συκαλάκι, φράουλα, κυδωνόπαστο (92, 131), πορτοκάλι (131), φράπα 

(131), ρετσέλι (92). Περιγράφει η Ιορδανίδου: 

 

Σα µπήκε ο Απρίλης και βγήκε το πρώτο απριλιάτικο τριαντάφυλλο, µαζεύτηκαν µια µέρα όλες 

µαζί να βοηθήσουν τη Λωξάντρα να καθαρίσει τριαντάφυλλο για γλυκό. Το καθάρισµα του 

τριαντάφυλλου και του φραγκοστάφυλλου, που θέλει µεγάλη υποµονή, πάντα µετατρέπουνταν 

σε γλέντι. […] µαζεύονταν φιλενάδες και συγγένισσες, στρώνανε καθαρό τραπεζοµάντιλο, 

κάθουνταν στο γύρο όλες, πες και γέλα, τελείωνε η δουλειά χωρίς να το καταλάβεις (148).  

 

Η Σοφία Σπανούδη αναφέρει ότι τα ειδικά αυτά τριαντάφυλλα του γλυκού τα 

καλλιεργούσαν σε ειδικούς ροδώνες κοντά στο Επταπύργιο και πίσω από τα υψώµατα του 

Εγιούπ. Το βασικό σιρόπι του µαγιάτικου τριαντάφυλλου γλυκού του κουταλιού, της λεγόµενης 

ροδοζάχαρης (Ιορδανίδου: 92 και Μπόζη, 2003: 295), ήταν το ρούπι το οποίο, σύµφωνα µε τη 

                                                           
76

 Οι Πολίτες αγόραζαν ψωµί από το φούρνο. Βέβαια υπήρχαν και  νοικοκυρές που ζύµωναν στο σπίτι, όµως όλες 
στις µεγάλες θρησκευτικές γιορτές ζύµωναν χριστόψωµα, βασιλόπιτες, τσουρέκια (Μπόζη, 2003: 26). 
77 Σύµφωνα µε τη Σοφία Σπανούδη, στη φιλολογία των πολίτικων γλυκών σηµαντική θέση κατείχε το γλυκό της 
φράουλας και το φραγκοστάφυλλο που απαιτούσε αυστηρότατη και εµπεριστατωµένη τέχνη στο δέσιµο και στο 
χρώµα. Ακολουθούσαν το κεράσι, το βύσσινο, το φραµπουάζ, τα καϊσιά, τα ερικάκια και τα καρυδάκια ενώ 
θεραπευτικές ιδιότητες είχαν τα µαύρα µούρα, τα ακράνια, τα καρυδάκια και τα µελιτζανάκια. Επίσης, ο πολίτικος 
πελτές εθεωρείτο γλυκό πολυτελείας. 
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Σοφία Σπανούδη, παρασκευαζόταν από τις κορυφές των ροδοπετάλων και η όλη διαδικασία 

ήταν ολόκληρη ιεροτελεστία.   

           Όσα ροδοπέταλα περίσσευαν χρησίµευαν για να γίνουν τα περίφηµα σιρόπια και τα 

γκιούλ σερµπέτια, δηλαδή τα γυριστά γλυκά (η βανίλια, το «άσπρο γλυκό» ή «γυριστό», εικόνα 

22), τα οποία κατείχαν την πρώτη θέση ανάµεσα σε όλα τα γλυκά κουταλιού, αφού 

σηµατοδοτούσαν σηµαντικές στιγµές του πολίτικου σπιτιού, όπως λογοδοσίµατα78 και 

ονοµαστικές γιορτές, ενώ το σερβίρισµά τους απαιτούσε ιδιαίτερη τελετουργία. Η βανίλια 

αποτελούσε επίσης το επίσηµο κέρασµα του Πατριαρχείου και ήταν άγνωστη συνήθεια στις 

άλλες εθνότητες της Κωνσταντινούπολης. Όπως µαθαίνουµε από τον Evliya Celebi, η βανίλια 

διαδόθηκε στην Πόλη από τους Χιώτες ζαχαροπλάστες το 17ο αιώνα (Μπόζη, 2003: 86).  Την 

παρασκευή ενός τέτοιου γλυκού περιγράφει και ο Χρήστος Ευελπίδης στο διήγηµα ∆εσποινού:  

 

Μα κι όταν έπρεπε να γίνουν οι δουλειές, ήτανε µερικές πιο διασκεδαστικές κι απ’ το παραµύθι 

ακόµα. Τέτοια δουλειά το γυριστό γλυκό. Σ’ αυτή την τελετή, εστιάδα και ιέρεια η ίδια, η 

∆εσποινού, παραστεκότανε δίπλα στην πυρωµένη φουβού. Σκυµµένη πάνω στη µεγάλη χύτρα µ’ 

ανήσυχα τα µάτια τα υγρά, έσταζε τις σταγόνες, τις µετρηµένες από πριν του λεµονιού. Και τέλος 

πια, την ορισµένη ώρα, άρχιζε και το γύρισµα. Ώ, ήτανε µεγάλη η στιγµή που η άµορφη µάζα της 

ζάχαρης µεταµορφωνόταν σ’ αιθέριο περγαµόντο ή σε χιονάτη κάτασπρη µαστίχα κάτω απ’ το 

µαγικό ραβδί της, σαν το γυρνούσε ρυθµικά µέσα στη χύτρα (48 - 49). 

 

 Συνηθιζόταν επίσης το κυδωνόπαστο: «Ο Θανασιός έφερε από πάνω το κουτί µε το 

κυδωνόπαστο. -Α, έκανες κυδωνόπαστο; Είπε η Λωξάντρα και τα µάτια της λάµψανε» (131).     

             Εκτός από τα γλυκά του κουταλιού, τα σπιτικά λικέρ και τις µαρµελάδες, οι πολίτισσες 

νοικοκυρές το καλοκαίρι συντηρούσαν κάποιες τροφές για το χειµώνα. Έφτιαχναν λοιπόν 

σάλτσα από ώριµες ντοµάτες µε διάφορους τρόπους, τουρσί (Ιορδανίδου: 52) ντοµατάκι, 

µελιτζανάκι µε σκόρδο, τυλιγµένο σε σέλινο, πιπεριές γλυκές και καυτερές, αγγουράκια, 

λακέρδα από τορίκι (µεγάλη παλαµίδα), σκουµπριά γαράτα (Ιορδανίδου: 152), όπως και 

βούτυρο για τα µαγειρευτά φαγητά (Μπόζη, 2003: 108).  

 

7.1.2.4. Χώροι εστίασης  

Η ιστορία της οικογένειας της Λωξάντρας, αλλά και ο τρόπος που εκείνη αντιµετώπιζε 

τις διάφορες δυσκολίες, µας δίνουν την ευκαιρία να γνωρίσουµε κι άλλες όψεις της πολίτικης 

                                                           
78 Όλοι µαζί στην κουζίνα άρχισαν να ετοιµάζουν τα γλυκά για την αρραβώνα της Κλειώς που πλησίαζε (148), µας 
λέει η Ιορδανίδου. 
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κουζίνας. Έτσι λοιπόν µια µέρα ο γαµπρός της, ο Γιωργάκης, είχε µαλώσει µε την κόρη της, την 

Κλειώ. «Η Λωξάντρα έδιωξε την Ευτέρπη και την Ελεγκάκη, […] τράβηξε ίσια στην κουζίνα 

[…] Έβγαλε µελιτζανάκι και καρότο τουρσί. Ύστερα έβγαλε λακέρδα. Έκοψε και λίγο 

αυγοτάραχο […] Φέρε και λίγες τσακιστές ελιές, […] πάρε και το καραφάκι µε το ντούζικο. […] 

(165) -Φέρε το χοιροµέρι που είναι στο φανό (167)».  

Με τους εκλεκτούς µεζέδες και τη καπατσοσύνη της η Λωξάντρα «άνοιξε» την καρδιά 

του γαµπρού της κι έδωσε τέλος στον καβγά τους! (166) Την επόµενη φορά όµως που ο 

Γιωργάκης είχε πρόβληµα πήγε σε ταβέρνα (169). Με αφορµή αυτό το γεγονός αξίζει να 

αναφερθούµε στους δηµόσιους χώρους φαγητού που πρόσφεραν φαγητό στους άντρες µεσηµέρι 

και βράδυ, γιατί διαφορετικά δε θα έχουµε µια ολοκληρωµένη εικόνα σχετικά µε τις διατροφικές 

συνήθειες των Κωνσταντινουπολιτών. Υπήρχαν λοιπόν οι ταβέρνες και τα καπηλειά, τα 

µαγειρεία, τα κεµπαπτζίδικα, τα µπουρεκτζίδικα και τα πατσατζίδικα (Μπόζη, 2003: 143). Ο 

λόγος ύπαρξης τους ήταν η συνάθροιση κι εκτόνωση των λαϊκών κυρίως στρωµάτων, δηλαδή 

των εργατών από τους οποίους η Κωνσταντινούπολη ήταν γεµάτη (Μπόζη, 2003: 132).  

Οι ταβέρνες και τα καπηλειά, όπου σύχναζαν οι άντρες τα βράδια, βρίσκονταν στις 

χριστιανικές συνοικίες, ενώ οι παραλίες του Βόσπορου και της Προποντίδας ήταν γεµάτες µε 

ψαροταβέρνες. Στα µέσα του 19ου αιώνα πρωτολειτούργησαν σύγχρονα εστιατόρια στην αστική 

συνοικία του Πέρα (Μπόζη, 2003: 143). Στα παραδοσιακά καπηλειά (µπερατλί) δέσποζαν τα 

µεγάλα βαρέλια µε ούζο, µαστίχα και κρασί και οι µάγειροι µε τους βοηθούς τους έφτιαχναν 

σπεσιαλιτέ µε βάση το κρέας και το ψάρι ενώ υπήρχαν και διάφοροι µεζέδες (Μπόζη, 2003: 126 

- 127). Η Ιορδανίδου αναφέρει ότι µια µέρα ο Επαµεινώντας και ο Γιωργάκης συναντήθηκαν 

στο Κελεντζί Κουλούκι και µπήκαν σ’ ένα καφενείο να πιούνε ένα ντούζικό (169), ενώ και η 

Χαλκούση αναφέρεται στις µπυραρίες των Ταταύλων (119). Στα µαγειρεία, όπου έτρωγαν οι 

έµποροι τα µεσηµέρια,  σέρβιραν κοκκινιστό κρέας, πρόβειο και βοδινό, κοτόπουλο µε λαχανικά 

εποχής, όσπρια (φασόλια, ρεβίθια) µε κρέας, πιλάφι και σιµιγδαλένιο χαλβά. Από το 1908 

καθιερώθηκαν και τα ψητά της ώρας (Μπόζη, 2003: 143). Στα κεµπαπτσίδικα σέρβιραν κρέας 

ψηµένο στη φωτιά ή στη γάστρα  κι από τα τέλη του 19ου αιώνα σέρβιραν ντονέρ - κεµπάπ που 

ήταν σπεσιαλιτέ της εκλεκτής πολίτικης κουζίνας (Μπόζη, 2003: 146). Στα µπουρεκτζίδικα οι 

πελάτες έτρωγαν κρεατόπιτες, τυρόπιτες, µπουγάτσες κι έπιναν αναψυκτικά και σερµπέτια 

(γλυκά κι αρωµατικά ποτά) (Μπόζη, 2003: 146). Στα πατσατζίδικα, τέλος, σέρβιραν αχνιστό 

πατσά µε πολύ σκορδοστούµπι και πιπέρι, καθώς και αρνίσιο ψητό κεφαλάκι, κοκορέτσι και 

πιλάφι (Μπόζη, 2003: 146). 

Η Ιορδανίδου περιγράφει το Θεόδωρο να κρατάει ένα κουτί µε λουκούµια και ένα µε 

ακιντέδες από το Χατζή - Μπεκίρ (71), που σύµφωνα µε τη Σούλα Μπόζη είναι εδώ και 200 

χρόνια το γνωστότερο κατάστηµα ζαχαρωτών (Μπόζη, 2003: 153), ενώ και ο Χρήστος 
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Ευελπίδης αναφέρει ότι ο θείος Σοφός έφερνε ακιντέδες από το Χατζή - Μπεκίρ, όταν επέστρεφε 

από το γραφείο του στην Πόλη (18). Θα ήταν παράλειψη λοιπόν να µην αναφερθούν και τα 

σεκερτζίδικα, τα παραδοσιακά ζαχαροπλαστεία της Πόλης µε τα ωραιότατα λουκούµια, τις 

παραδοσιακές πολίτικες καραµέλες (ακιντέδες), τα σερµπέτια και τα διάφορα τοπικά ζαχαρωτά 

(Μπόζη, 2003: 153). Αγαπητό λαϊκό γλύκισµα ήταν κι ο λουκουµάς, ενώ βασιλιάς των γλυκών 

ήταν ο µπακλαβάς που ως τις αρχές του 20ου αιώνα παρασκευαζόταν στα σπίτια και στα 

αρχοντικά (Μπόζη, 2003: 172). Το δε καϊµάκι που συνόδευε τα σιροπιαστά γλυκά το έφτιαχναν 

οι µαλεµπιτζήδες (γαλατάδες) (εικόνα 20) από βουβαλίσιο γάλα, το έτρωγαν οι Πολίτες µε µέλι 

κι ήταν εξαιρετικό (Μπόζη, 2003: 175). Η Λωξάντρα µε την Κλειώ, την Ευτέρπη και την Αγαθώ 

κάνουν µια στάση στου Ρετζέπη στο Πέραν για να φάνε ταουκιοξού (εικόνα 21) και εκµέκ - 

κανταΐφι (εικόνα 21) (118), ενώ γεύονται και τα λουκούµια του καφενείου Ακρόπολη στα 

Ταταύλα (233). Όπως φαίνεται, ήταν σύνηθες να κάνουν στάση σε κάποιο µαλεµπιτζίδικο για να 

φάνε ένα γλυκό και να χαλαρώσουν (150). 

Πολίτικη κουζίνα! Ένας συγκερασµός γνώσεων, εµπειριών, παραδόσεων! Ένα 

αποτέλεσµα συνύπαρξης πολλών εθνοτήτων! Ένα µείγµα εδεσµάτων µεγάλης γαστρονοµικής 

απόλαυσης  που, όσο κι αν διεκδικούµε µερικές φορές την πατρότητά τους, ποτέ δε χάνουµε τη 

διάθεση «να βουτήξουµε το δάχτυλό µας στο τσουκάλι» και να δοκιµάσουµε! 

 

Εικόνα 19: Αντιπροσωπευτικοί µεζέδες της Πολίτικης 
Κουζίνας: ακσαµτζιλίκι µε ταραµοσαλάτα, σκουµπρί 

γαράτο, τουρσί, µελιτζανοσαλάτα, σαρδέλες παστές, τσίρος 
και πεπόνι µε τυρί φέτα. (Πηγή: Μπόζη Σ., Πολίτικη 

κουζίνα, Παράδοση αιώνων, Εκδόσεις Ελληνικά Γράµµατα, 
Αθήνα, 2003: 213.) 

 

Εικόνα 20: Πλανόδιος µαλεπιτζής. (Πηγή: Σαραντοπούλου 
Ν. & Σαραντόπουλος Γ., Εδεσµατολόγιον 

Κωνσταντινουπόλεως (Αυθεντικές συνταγές µαγειρικής και 
ζαχαροπλαστικής - Έθιµα και παραδόσεις από την Πόλη), 

Εκδόσεις Σαββάλας, Αθήνα, 2009: 235.) 
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Εικόνα 21: Γλυκίσµατα: διακρίνονται το εκµέκ – 
κανταΐφι,   το ταούκ γκιογκσού πασπαλισµένο µε κανέλα 

(κρέµα από στήθος κοτόπουλου), που έφτιαχνε και η 
Λωξάντρα, το κεσκιούλ γαρνιρισµένο µε φυστίκια 
Αιγίνης και ο µπαµπάς. (Πηγή: Μπόζη Σ., Πολίτικη 
κουζίνα, Παράδοση αιώνων, Εκδόσεις Ελληνικά 

Γράµµατα, Αθήνα 2003: 293.) 

 

Εικόνα 22: Τα «τραταµέντα» (διάφορα γλυκά του 
κουταλιού και στη µέση το «γυριστό γλυκό», η βανίλια). 
(Πηγή: Μπόζη Σ., Πολίτικη κουζίνα, Παράδοση αιώνων, 

Εκδόσεις Ελληνικά Γράµµατα, Αθήνα 2003: 85.) 

 

7.2. Εορτές - Λατρευτικές συνήθειες  

7.2.1. Χριστιανικές εορτές - Λατρευτικές συνήθειες - Πανηγύρια  

Το θρησκευτικό συναίσθηµα των Ελλήνων στην Πόλη παραµένει δυνατό – παρά το 

γεγονός ότι ζουν σ’ ένα αλλόθρησκο περιβάλλον – και εκφράζεται µέσα από τις γιορτές και τα 

πανηγύρια τους, που ήταν πολλά. Χαρακτηριστικά αναφέρονται οι εορτασµοί των 

Χριστουγέννων, της Πρωτοχρονιάς, του Πάσχα και της Αποκριάς, που περιγράφονται στα 

λογοτεχνικά κείµενα που εξετάζουµε. Σηµαντικοί ήταν επίσης οι εορτασµοί της Ορθοδοξίας, της 

Σταυροπροσκυνήσεως, του Ευαγγελισµού, των Αγίων Κωνσταντίνου και Ελένης, της Κυριακής 

των Βαΐων, της Ζωοδόχου Πηγής, του Αγίου Γεωργίου, της Παναγίας το ∆εκαπενταύγουστο και 

πολλές άλλες (Ζαγκαβιέρου - Βούρβουλη, 2005: 18). Άλλωστε, ο Σβολόπουλος αναφέρεται στο 

Στηβ Ράνσιµαν ο οποίος παρατηρεί ότι «η Ορθοδοξία διατήρησε τον Ελληνισµό µέσα από τους 

σκοτεινούς αιώνες· αλλά χωρίς την ηθική δύναµη του ελληνισµού και αυτή η Ορθοδοξία θα είχε 

απισχανσθεί» (1994: 18). Όπως µας πληροφορεί η Χαλκούση, «στην Πόλη – και γενικά σε όλον 

τον υπόδουλο Ελληνισµό – οι Άγιες ηµέρες ήταν µέρες περισυλλογής και οικογενειακών 

εορταστικών συγκεντρώσεων» (1980: 113). 
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            Οι Σαρακοστές πριν από το Πάσχα, το ∆εκαπενταύγουστο και τα Χριστούγεννα «ήταν 

ηµέρες εργασίας, αποχής από κάθε κοσµικότητα, περίοδοι λιτότητας, νηστείας και προσευχής»  

(Χαλκούση: 113). Στη Μεγάλη Σαρακοστή των Χριστουγέννων και του Πάσχα γίνονταν και οι 

µεγάλες µπουγάδες, που κρατούσαν – µε το σιδέρωµα, το νοικοκύρεµα και την τακτοποίηση των 

πλυµένων – 4 - 5 µέρες, η αλλαγή του σπιτικού ρουχισµού, τα µεγάλα ξεσηκώµατα, οι επισκευές 

και οι αλλαγές των επίπλων (113 - 114). Επίσης, τότε ράβονταν οι προίκες των κοριτσιών (114). 

Οι σαράντα µέρες νηστείας πριν από τα Χριστούγεννα και το Πάσχα ήταν κανόνας για όλα τα 

σπίτια (115). Επιπρόσθετα, η Χαλκούση µας πληροφορεί πως τα παιδιά µεταλάβαιναν της Αγίας 

Βαρβάρας και τη Μεγάλη Πέµπτη, αλλά νήστευαν έως τα Χριστούγεννα και το Πάσχα (122). 

            Αξιοσηµείωτο είναι το γεγονός ότι, όπως αναφέρει η Χαλκούση, «όλες οι θρησκευτικές 

τελετές των Μεγάλων εορτών Χριστούγεννα Πάσχα γίνονταν µέσα στη νύχτα γύρω στις 4 - 5 το 

πρωί», σε αντίθεση µε την Αθήνα. Όταν γύριζαν από την Ανάσταση, είχε πια φωτίσει. Κάποιες 

φορές στην πρώτη Ανάσταση (δηλαδή στις 4 - 5 το πρωί) όπως και στη Χριστουγεννιάτικη 

λειτουργία της αυγής πήγαινε µόνο ο πατέρας τους, ενώ τα παιδιά θα πήγαιναν στη ∆εύτερη 

Ανάσταση στις 10 το πρωί και στη λειτουργία των 11 τα Χριστούγεννα, τότε που ο ∆ιάκος 

διάβαζε το Ευαγγέλιο σε πολλές ξένες γλώσσες (και Τουρκικά, και Γαλλικά) (119 - 122). 

Η Χαλκούση µας πληροφορεί ότι πολλές οικογένειες που κατοικούσαν στο Πέραν είχαν 

υιοθετήσει, λόγω κοινωνικών σχέσεων, τους ευρωπαϊκούς τρόπους ζωής και ως εκ τούτου και το 

Χριστουγεννιάτικο δέντρο, το οποίο αγόραζαν από τα ευρωπαϊκά καταστήµατα και το στόλιζαν 

ανάλογα (125). Όµως, ο ορθόδοξος ελληνισµός της Πόλης δεν το αποδεχόταν, το θεωρούσε 

καθολικό και «λεβαντίνικο».  Και η Ιορδανίδου εκφράζει την ίδια άποψη:  Οι Ρωµιοί δε θέλουν 

να ξέρουν τα ξενόφερτα έθιµα. «Ούτε έλατα, ούτε γκύ, ούτε χόλυ» (178). Αντίθετα, τα κάλαντα, 

όπως αναφέρει η Χαλκούση, ήταν µια αγαπηµένη συνήθεια. Τα παιδιά, σε αντίθεση µε την 

Αθήνα, δε ρωτούσαν «Να τα πούµε» γιατί ήξεραν ότι όλοι ήταν πρόθυµοι να τ’ ακούσουν. 

Εκτός από χρήµατα, τους έδιναν ξηρούς καρπούς και κουραµπιέδες ή φοινίκια (125 - 126). 

 Η Ιορδανίδου αποδίδει παραστατικά το ελληνοπρεπές θρησκευτικό συναίσθηµα: 

«Σειούνται τα καµπαναριά της Ορθοδοξίας µέσα στην Κωνσταντινούπολη και ο αέρας µυρίζει 

ρωµιοσύνη» (178), αναφορικά µε την Πρωτοχρονιά του 1901. Όπως προκύπτει από τη 

Λωξάντρα, καθιερωµένο ήταν επίσης την ηµέρα της Πρωτοχρονιάς ο νοικοκύρης του σπιτιού να 

ρίχνει πάντα το ρόδι στην αυλή, για να σκορπίσει το µπερεκέτι µέσα στο σπιτικό του (25). 

 Όσον αφορά τις απόκριες, σε αντίθεση µε την Αθήνα, στην Πόλη η Καθαρά ∆ευτέρα 

δεν ήταν ηµέρα εξόδου ούτε εορτής, όπως αναφέρει η Χαλκούση (198), µε εξαίρεση τα 

Ταταύλα, όπου πραγµατοποιούνταν το Μπακλαχοράνι (199), το οποίο αναφέρει και η 

Ιορδανίδου (38), µοναδικές ίσως µαρτυρίες που έχουµε γι’ αυτό το ξεχωριστό έθιµο. Περιγράφει 

η Χαλκούση: 
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Υπήρχε όµως ένα σηµείο – ένα µελανό σηµείο – όπου το ύπαιθρο έµπαινε στις θρησκευτικές 

εορταστικές εκδηλώσεις της Πόλης και που το αυτί µας έπαιρνε κλεφτά, στις χαµηλόφωνες 

κουβέντες των µεγάλων. Ήταν ο εορτασµός της Καθαρής ∆ευτέρας στα Ταταύλα στον «Ιστορικό 

λόφο της Πόλης», […] Μιλούσαν για τους γλεντζέδες της Πόλης, τους «βιβέρ» ή και τα 

κουτσαβάκια, πού ανηφόριζαν την Καθαρή ∆ευτέρα στα Ταταύλα, για να συνεχίσουν το γλέντι 

της τελευταίας  Κυριακης στο περιβόητο Μπακλά - Χωράνι. Γινόταν ακόµη λόγος –  κι αυτό 

κέντριζε τη φαντασία µας –  για κάποιες γυναίκες – «καλές αρχόντισσες» τις ονόµαζαν κατ' 

εύφηµισµόν – που ανέβαιναν τον ανήφορο των Ταταύλων έφιππες, ντυµένες προκλητικά, µε 

κοντό βελούδινο πανταλονάκι και µαστίγιο στο χέρι για να γιορτάσουν αυτή τη µέρα της 

θρησκευτικής αργίας και της καθαριότητος των «σπιτιών» τους, στις ξακουσµένες µπυραρίες: 

Την «Ακρόπολη», το «Πανόραµα» και το «Αραράτ». Ή αν το επέτρεπε ο καιρός στο ύπαιθρο! 

(198 - 199). 

 

Το κλίµα που επικρατεί στο Μπακλαχοράνι αποδίδει παραστατικά και η Ιορδανίδου: 

 

Σωστό όµως αρχαϊκό µνηµόσυνο µπροστά στον Άι - Λευτέρη είναι η Καθαρή ∆ευτέρα. Είναι το 

Μπακλαχοράνι, όπου µαζεύονται οι Έλληνες απ’ όλα τα µέρη της Πόλης: Καροτσιέρη τράβα,/   

να πάµε στα Ταταύλα./  Πόσα τάλαρα γυρεύεις,/  Να µας πας και να µας φέρεις . . .  Η Ελενίτσα η 

τρελή, µε το κόκκινο πρόσωπο πασαλειµµένο στουµπετσί79 και µε κόκκινο φιόγκο στην κορφή, 

σουλατσάρει στο Μπακλαχοράνι για να βρει γαµπρό. Κουνιούνται τα παιδιά στις κούνιες, 

γυρίζουνε τα ξύλινα τ’ αλογάκια στολισµένα µε κορδέλες και σηµαίες (και ανάµεσα, κλεφτά, δυο 

- τρεις ελληνικές). Τα παλικάρια τα ταταυλιανά χορεύουνε συρτούς πολίτικους, χορεύουνε 

ντερτιλίδικους χασάπικους: Στης ακρί . . . , άιντε βρε,/ στης ακρίβειας τον καιρό . . .  Και οι 

κοπέλες τραγουδούν: Έλα βρε Χαραλάµπη, να σε παντρέψουµε. Και όταν κορώσει για τα καλά 

το γλέντι, τότες αρχίζει πια η λατέρνα του Μπάρµπα Θοδωρή (38 - 39). 

 

∆ιαπιστώνουµε ότι οι Έλληνες της Πόλης τηρούν µε ευλάβεια τα πατροπαράδοτα έθιµα 

κατά τις θρησκευτικές εορτές, στοιχείο απαραίτητο για τη διαφύλαξη του ελληνικού πολιτισµού, 

ενώ πρωτοτυπούν στις εορταστικές εκδηλώσεις µε αφορµή την Καθαρά ∆ευτέρα στα Ταταύλα.   

 

        

 

  

                                                           
79 Ανθρακικός µόλυβδος που χρησιµοποιείται για την παρασκευή λευκών χρωµάτων (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1660). 
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7.2.2. Τάµατα 

Τα τάµατα φανερώνουν το δυνατό θρησκευτικό συναίσθηµα των Ελλήνων της Πόλης 

(Ζαγκαβιέρου - Βούρβουλη, 2005: 24). Η Λωξάντρα είχε τάξει λαµπάδα στην Αγία - Βλαχέρνα 

και καντήλα ασηµένια στον Άγιο - Θεράπη προκειµένου ν’ αποκτήσει ένα δικό της παιδί, χωρίς 

αποτέλεσµα (14). Τελικά, έταξε όλα της τα κοσµήµατα στην εικόνα της Παναγίας της 

Μπαλουκλιώτισσας («-Θα σε κρεµάσω τη µεγάλη καρφίτσα της νενές, το σµαραγδένιο 

δαχτυλίδι της µητέρας, τα περουζένια σκουλαρίκια, το σταυρουδάκι µου…», 15) και µετά από 

ένα µήνα έµεινε έγκυος.  

Αναµφισβήτητα υπήρχε πολύ ασήµι και χρυσάφι στα σπίτια των Ελλήνων χριστιανών. 

Και υπήρχαν πολλά κοσµηµατοπωλεία και χρυσοχοεία στην Πόλη. Άλλωστε, όλες οι 

Πολίτισσες συνήθιζαν αυτό το χρυσάφι να το επιδεικνύουν. Στόλιζαν όµως και τις εικόνες τους 

στο εικονοστάσι µε χίλια δυό τιµαλφή κοσµήµατα και τάµατα (Ζαγκαβιέρου - Βούρβουλη, 

2005: 25). Εικόνες θαυµατουργές, οικογενειακά κειµήλια, φτιαγµένες από ασήµι και καθαρό 

µάλαµα και φορτωµένες «δάκρυ και λαχτάρα» (Ιορδανίδου: 16) που περνούσαν από γενιά σε 

γενιά κι ήξεραν όλα τα µυστικά του σπιτιού: «της µάνας της και της γιαγιάς και της προγιαγιάς» 

(Ιορδανίδου: 16), όπως πίστευε η Λωξάντρα,. Το εικονοστάσι µέσα στην κάµαρά της έλαµπε, 

αφού είχε γεµίσει την εικόνα της Παναγίας της Μπαλουκλιώτισσας µε ασηµένια τάµατα, 

χρυσαφικά, διαµαντικά (15). Όπως διηγείται η Ιορδανίδου, από την εικόνα κρεµόταν ένα 

ασηµένιο µωράκι, τάµα της µάνας της Λωξάντρας τότε που κόντεψε να χάσει το µωρό της, το 

Νικολό, το αδελφάκι της Λωξάντρας, από µάτι. Αλλά και πάνω στο φωτοστέφανο της Παναγίας 

η γιαγιά της Λωξάντρας είχε κρεµάσει µαργαριτάρι, τάµα κι αυτό για το κοριτσάκι – άλλο 

αδελφάκι της αυτό – που είχαν πιάσει και παρ’ ολίγο να σκοτώσουν οι Κιζιλµπάσηδες, µια 

φανατική εθνότητα από τα βάθη της Μικράς Ασίας, επειδή φορούσε πράσινο φουστανάκι, το 

χρώµα της ιερής σηµαίας του Ισλάµ. Τέλος, στη µέση της εικόνας κρεµόταν χρυσό βραχιολάκι, 

τάµα µάλλον για κάποιο σεισµό (16). 

            Η Λωξάντρα σε όλο το έργο τάζει στην Μπαλουκλιώτισσα µε αφορµή διάφορα 

γεγονότα, όπως η γέννα της Αγαθώς, όπου της τάζει όλο το θησαυρό (61) και η γέννα της 

Κλειούς, όπου βάζει την Κλειώ να τάξει (176), µε σκοπό και στις δύο περιπτώσεις την καλή 

έκβαση της γέννας. Υπήρχαν πολλές εκκλησίες και ναοί, εκτός από την Αγία Σοφία που την 

είχαν κάνει οι Τούρκοι τζαµί, όπου σε µερικές απ’ αυτές, όσες δεν είχαν γίνει τζαµιά, οι Έλληνες 

µπορούσαν να εκτελούν τα θρησκευτικά τους καθήκοντα χωρίς φόβο απαγόρευσης. Όµως η 

Παναγία η Μπαλουκλιώτισσα (εικόνα 23) για τους Έλληνες ξεχώριζε, όπως φαίνεται και µέσα 

από το έργο τη Λωξάντρα (Ζαγκαβιέρου - Βούρβουλη, 2005: 21). 
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 Περιγράφει η Ιορδανίδου:  

 

Το Μπαλουκλί είναι στο Επταπύργιο, κοντά στην Πύλη της Σηλυβριάς, µέσα σε πυκνό δάσος 

από κυπαρίσσια. Ο Ιουστινιανός, λέει, που έπασχε από τα νεφρά του, στο Μπαλουκλί είχε βρεί 

τη γιατρειά του, και τότες επισκεύασε την εκκλησία της Ζωοδόχου Πηγής µε το υλικό που είχε 

περισσέψει σαν χτίστηκε η Αγιά - Σοφιά. Όµως εκείνο το ναό τον καταστρέψανε οι Γενίτσαροι 

και τούτος που υπάρχει τώρα χτίστηκε πολύ αργότερα. Μέσα στον περίβολο του ναού θάβουνται 

οι Οικουµενικοί Πατριάρχες. ∆ίπλα είναι το µεγαλύτερο νεκροταφείο της Ορθοδοξίας. Παρακεί 

είναι τα Εθνικά Φιλανθρωπικά Ιδρύµατα (µεγάλο νοσοκοµείο µε τους καλύτερους γιατρούς της 

Πόλης, φρενοκοµείο και γηροκοµείο). Όλα αυτά τα ήξερε η Λωξάντρα, γιατί γεννήθηκε και 

µεγάλωσε σε κείνα τα µέρη. […] Το αγίασµα της Ζωοδόχου Πηγής είναι µια κρυστάλλινη πηγή, 

που τρέχει σε µία δεξαµενή, κάτω βαθιά (47 - 48). 

 

Ο µπαρµπέρης της  Λωξάντρας, ο κυρ Αρτέµης, ήταν και γιατρός της. Έτσι πίστευε 

τουλάχιστον. (47)  Όµως ο µεγάλος γιατρός, φίλος και σύµβουλός της ήταν η Παναγία η 

Μπαλουκλιώτισσα (46 - 47) και η αγαπηµένη της εικόνα συνοδοιπόρος και στις ευτυχισµένες 

και στις δύσκολες στιγµές. Γι’ αυτό και στο σπίτι της, στο Μακροχώρι, συνέρεε πολύς κόσµος, 

Τούρκοι και Ρωµιοί, για να προµηθευτούν το αγίασµά της. «Γαλόνια - γαλόνια, έρχεται τ’ 

αγίασµα απ’ το Μπαλουκλί. Πρατήριο λες κι άνοιξε η Μπαλουκλιώτισσα στο Μακροχώρι» (77). 

Μέχρι και «η πρώτη µεγάλη γυναίκα του Ρεσάτ πασά έστειλε µια µέρα τη σκλάβα της να 

ζητήσει αγίασµα για τα µάτια της» (77), ενώ και ο Τούρκος αυγουλάς Μουσταφά, όταν έβγαζε 

στο νύχι του τριγυρίστρα, έσπευδε στη Λωξάντρα για το αγίασµα (46). 

 Η σχέση της Λωξάντρας µε την Παναγία τη Μπαλουκλιώτισσα κυριαρχεί µέσα στο έργο 

αφού, όπως περιγράφει η Ιορδανίδου, «η Παναγία είναι η συντροφιά της, είναι η µόνη της 

παρηγόρια» (89). Χαρακτηριστικό είναι το γεγονός ότι, κατά την αναχώρηση από το 

Μακροχώρι και τη µετακόµιση στο Πέραν, η Λωξάντρα βγαίνει απ’ το σπίτι, «βαστώντας στην 

αγκαλία της την εικόνα της Μπαλουκλιώτισσας τυλιγµένη µέσα στον πλουµιστό τον µπόγο» 

(112), ενώ και  «στο τέλος του καλοκαιριού, όταν πια έφτασε η στιγµή να φύγουν απ’ την Πόλη, 

έψησε η Λωξάντρα κόλλυβα και πήγε στο Μπαλουκλί. Πήγε ν’ αποχαιρετήσει τον τόπο της και 

να παρακαλέσει τη Μεγαλόχαρη, στον τόπο της να τη ξαναφέρει. ∆εν ήταν δυνατόν η Παναγία 

να µην εισακούσει την προσευχή της, γιατί, που ακούστηκε αυτό, να ταφείς µακριά απ’ τον τόπο 

σου. Η Παναγία ήξερε τι έκανε» (186 - 187).  

             Μέσα από τα λογοτεχνικά κείµενα που εξετάζουµε φανερώνεται λοιπόν η βαθειά 

θρησκευτική πίστη των Ελλήνων της Πόλης που συνετέλεσε στη διαφύλαξη του ελληνικού 

πολιτισµού και του χριστιανισµού µέσα σε ένα αλλόθρησκο περιβάλλον. 
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7.2.3. Εορτές - Κοσµικές συγκεντρώσεις 

Οι γιορτές ήταν πολύ σηµαντικές εκείνη την εποχή και δεν περιορίζονταν στους 

θρησκευτικούς εορτασµούς. Για παράδειγµα, γλέντια γινόντουσαν µε αφορµή µια µεγάλη χαρά 

στην οικογένεια, όπως ο γυρισµός του Επαµεινώντα που µας περιγράφει η Ιορδανίδου (101). 

Παρευρισκόταν όλο το σόι σε όλες τις γιορτές ή τουλάχιστον ήταν όλοι καλεσµένοι. Μάλιστα, 

µε αφορµή το γυρισµό του Επαµεινώντα, η Λωξάντρα «είχε προσκαλέσει όλο το µαχαλά. 

Μαζεύτηκαν φίλοι και γνωστοί […]» (105). Εκτός από το φαγητό, σηµαντικό ήταν και το 

τραγούδι, το οποίο συνοδευόταν από κιθάρα («ο µπαρµπέρης µε την κιθάρα του», 105). 

Περιγράφει η Ιορδανίδου: «Τραγουδήσανε, χορέψανε, η Κλειώ τους είπε ξεκαρδιστικά 

ανέκδοτα» (105). 

Σηµαντική θέση στη διασκέδαση των Κωνσταντινουπολιτών κατέχουν οι δεξιώσεις και 

οι κοσµικές συγκεντρώσεις που οργάνωναν µε µουσική και χορό. Ο Θεοτοκάς περιγράφει µια 

τέτοια εκδήλωση στην Πρίγκηπο:  

 

Είταν µεγάλη δεξίωση, είχε κληθεί όλη η Πρίγκηπος προς τιµήν των αξιωµατικών της µοίρας του 

ελληνικού στόλου που είχε αγκυροβολήσει ανάµεσα στην Πρίγκηπο και τη Χάλκη. Είταν ένας 

κήπος αγύριστος, µε πολλά πατώµατα που κατέβαιναν από τον αµαξωτό δρόµο του Νιζαµιού 

ίσαµε τη θάλασσα, είχε και προκυµαία δική του και λιµανάκι. Είχε νυχτώσει ολότελα και ο 

κήπος φωτιζότανε µε ποικιλόχρωµα χάρτινα λαµπιόνια, κρεµασµένα στα δέντρα. Σε µια µεγάλη 

βεράντα έπαιζε µουσική, ο ναύαρχος είχε ανοίξει το χορό. Είταν γαλήνη στη θάλασσα. Είταν µια 

ατµόσφαιρα χλιαρή και ηδονική, φορτωµένη µε τα αρώµατα των λουλουδιών και των γυναικών 

(114).  

 

   Επίσης, ο Θεοτοκάς µας πληροφορεί για το µεγάλο χορό στο ξενοδοχείο Imperial στην 

Πρίγκηπο (135). 

               Ο Ευελπίδης στο διήγηµα Του µαχαλά και του σοκακιού περιγράφει µια γιορτή σε ένα 

συνηθισµένο ελληνικό σπίτι στο Πέραν:   

 

Λίγο - λίγο φούντωσε το γλέντι, κόντευαν τα µεσάνυχτα·  το πιάνο έπαιζε αδιάκοπα: 

Πριγκήπισσα των ∆ολλαρίων, Εύα, τα εκατοµµύρια του Αρλεκίνου, Πόλκα µπεµπέ κι όλα τα 

προτελευταία κοµµάτια της Ευρώπης. Ο δεύτερος διερµηνεύς της Πρεσβείας απάγγειλε Μαβίλη 

κι ο τρίτος γραµµατεύς χόρεψε µε τη µεγάλη µατµαζέλ ένα εξωφρενικό µοντέρνο ουάν - στέπ, 

ίσως λίγο τολµηρό. Στο µεταξύ ο µπουφές άδειαζε και ξαναγέµιζε κι οι σαµπάνιες τρόµαζαν µε 

τις εκρήξεις τους τις ντελικάτες κυρίες. Στην τραπεζαρία παίζανε µάους80· […] (108).  

                                                           
80 Μτφρ.: χαρτιά 
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             Επίσης, ο Θεοτοκάς περιγράφει την εορτή του ελληνικού Ερυθρού Σταυρού στον κήπο 

του Ταξιµιού. Μαθαίνουµε για τις προετοιµασίες που είχαν κάνει οι πρόσκοποι για τη 

διακόσµηση του κήπου (είχανε κρεµάσει στα δέντρα λαµπιόνια και σηµαίες), για τις κυρίες της 

Επιτροπής οι οποίες στις παράγκες που είχαν στηθεί σε όλον τον κήπο πουλούσαν ό, τι είχανε 

χαρίσει τα καταστήµατα και οι βιοτεχνίες και πλήθος χειροτεχνήµατα, για τα λαχεία και τα 

παιχνίδια. Επιπρόσθετα, για τη µεγάλη µπάντα του ελληνικού στόλου και τις µουσικές στο 

καφενείο και στο µπαρ καθώς και τη τζάζ - µπάντ που διέθετε όλων των ειδών τα όργανα, πιάνα, 

βιολιά, βιολοντσέλα, τρόµπες, φυσαρµόνικες, νταβούλια, κλαµπατσίµπαλα, κι άλλα όργανα 

άγνωστα και µαζί ένα νέγρο που χτυπούσε µια γκράν - κάσα και ξεφώνιζε. Παρατηρούµε ότι, 

κοντά σ’ αυτή την καινούργια µόδα που είχε έρθει από την Αµερική και έκανε θραύση στο 

Παρίσι, διατηρούνταν και οι ελληνικές παραδόσεις, αφού είχε στηθεί µια ξύλινη εξέδρα στη 

µέση των τραπεζιών όπου χορευτικά συγκροτήµατα χόρευαν τους  εθνικούς χορούς µε τοπικές 

στολές. Την εποπτεία της γιορτής είχαν οι πρόσκοποι ενώ το όλο σκηνικό συµπλήρωνε η Πυθία, 

µια ηλικιωµένη γυναίκα που έλεγε το µέλλον στην τελευταία παράγκα  (90).  

 Η διοργάνωση κοσµικών εκδηλώσεων, γιορτών και δεξιώσεων φανερώνει το υψηλό 

βιοτικό επίπεδο των Ελλήνων της Πόλης, ενώ εντύπωση προκαλεί και η υιοθέτηση των 

ευρωπαϊκών χορών. 

 

 
Εικόνα 23: Προαύλιο της Ιεράς Μονής Ζωοδόχου Πηγής Μπαλουκλή. (Πηγή: Κωνσταντινούπολη, Η Πόλη 

των πόλεων, Εκδόσεις Έφεσος, Αθήνα, 2002: 171.) 
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Εικόνα 24: Λιθογραφία µε θέµα Ρωµιούς της Κωνσταντινούπολης κατά την επιστροφή τους από την 

εκκλησία (Illustrated London News, ∆εκέµβριος 1879). (Πηγή: Κωνσταντινούπολη, Η Πόλη των πόλεων, 
Εκδόσεις Έφεσος, Αθήνα, 2002: 45.) 

 

7.3. Ενδυµασία 

           Η σηµασία που έδιναν οι Κωνσταντινουπολίτες Έλληνες στην εξωτερική τους εµφάνιση 

φαίνεται από το πλήθος των επαγγελµατιών που υπήρχαν γι’ αυτό το σκοπό. Χρυσοχόοι, 

εµποροράφτες, κεντήστρες, κατασκευαστές γυναικείων καπέλων, ράπτριες και υποδηµατοποιοί. 

Στα τέλη του 19ου αιώνα, τα γνωστότερα καταστήµατα γυναικείας αµφίεσης στεγάζονταν στις 

στοές της Μεγάλης οδού (Μπόζη, 2002: 256, 260, 262, 267, 269 και 270). 

          Η Ιορδανίδου µας περιγράφει πώς ντυνόντουσαν εκείνη την εποχή σε επίσηµες 

περιστάσεις, εν προκειµένω στο τραπέζι της Πρωτοχρονιάς: 

 

Η Λωξάντρα «είχε φορέσει τα τρία µεσοφόρια της: το άσπρο το µανταπολένιο µε το κέντηµα, το 

αλπαγκένιο81, και το µενεξεδί το ταφταδένιο µε τους φραµπαλάδες τους τούλινους. Από πάνω 

είχε βάλει το µενεξεδί της το µεταξωτό µε τις πολλές τις σούρες και µε το νταντελένιο γιακά. 

Καρφίτσωσε τη µεγάλη καµέα της στο στήθος και στο µαντιλάκι της έσταξε κολόνια (29).  

 

                                                           
81 Από θερµοµονωτικό ύφασµα, στην κατασκευή του οποίου έχει χρησιµοποιηθεί µαλλί αλπάκα, δηλαδή του 
εξηµερωµένου θηλαστικού της Αµερικής (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 128). 
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 Όσον αφορά τους άντρες για την ίδια περίσταση, µαθαίνουµε ότι ο µεγαλοαστός 

Θεόδωρος φορούσε βαρύ παλτό και «από µέσα φαίνουνταν η άψογη εγγλέζικη ρεδιγκότα του» 

(30). 

            Η Ιορδανίδου περιγράφει µια πιο απλή και καθηµερινή ενδυµασία που διάλεξε η 

Λωξάντρα για το καθιερωµένο προσκύνηµα στο Μπαλουκλί:  «Φορεί το µαύρο φαρδύ φουστάνι 

της, το λαχουρένιο σάλι της γιαγιάς της και το µικρό καπελάκι µε τις πλατιές κορδέλες, που 

δένουνε φιόγκο πάνω στο γκιερντάνι (=προγούλι)  της» (48). Παρατηρούµε ότι η ενδυµασία 

αλλάζει ανάλογα µε την περίσταση και την εποχή. Όσον αφορά την χειµωνιάτικη περιβολή µέσα 

στο σπίτι, ο ∆ηµητρός εµφανίζεται «µε τις παντόφλες  και το µακρύ το άσπρο του το νυχτικό, 

κουκουλωµένος µέσα στη µηλόγουνά του και φορώντας στο κεφάλι του τον άσπρο σκούφο που 

του είχε πλέξει η Λωξάντρα (µε φούντα στην άκρη που έφτανε ως τη µέση του)… Η Λωξάντρα 

στεκόταν δίπλα του τυλιγµένη µέσα στη µακριά της πελερίνα» (25 - 26). Η Ιορδανίδου αναφέρει 

επίσης ότι η Κλειώ και ο Γιωργάκης έφεραν δώρο στη Λωξάντρα από το ταξίδι τους στο 

Λονδίνο «πελερίνα82 µαύρη, κεντηµένη µε µαύρες τρέµουσες […] σάλι ανάλαφρο σαν 

πούπουλο» (168). Επίσης µαθαίνουµε ότι η Κλειώ φορούσε «το ροζ το τσιτάκι της µε τη 

θαλασσιά τη ζώνη» (101). ∆ιαδεδοµένη ήταν και η γούνα, σε διάφορες παραλλαγές: ζεντζάπι 

(σκίουρος), µηλόγουνα (74).  

             Ο Λεωνής στο µυθιστόρηµα του Θεοτοκά περιγράφει την κυριακάτικη ενδυµασία του 

παππού του, ενός αξιότιµου και καλοστεκούµενου κυρίου της αστικής τάξης: «Την Κυριακή 

φορούσε µαύρη  ρεντικότα83 και ηµίψηλο καπέλο και κρατούσε ένα µεγάλο, βαρύ µπαστούνι, µε 

ασηµένιο χέρι, σαν εκείνα που συνήθιζαν οι δεσποτάδες» (10). Επίσης, ο Θεοτοκάς δια 

στόµατος Λεωνή περιγράφει τις τρείς θείες: τη θεία Λοξή, τη θεία Ραλλού και τη θεία 

Μαρκέλλα καθώς και το θείο Τζαννή: 

 

Οι τρείς θείες, µεσόκοπες και καθώς-πρέπει σφιγµένες και τεντωµένες µες σε µεγάλους 

κορσέδες, µε γιακαδάκια που τους σκέπαζαν ολότελα το λαιµό, µε µακριά µανίκια και λίγη 

δαντέλα στην άκρη των µανικιών. Ο θείος Τζαννής, νέος τριάντα χρονώ, άνθρωπος του κόσµου 

και λιγάκι γόης […] µε άσπρο λινό παντελόνι της ώρας και σκούρο µαβί σακάκι, µ’ ένα πελώριο 

σκληρό κολλάρο και µ’ ένα µικρό κόκκινο λουλούδι στην κουµπότρυπα (17). 

 

                                                           
82 Φαρδύ, µονοκόµµατο πανωφόρι µε κουκούλα, για άνδρες και γυναίκες, χωρίς µανίκια, που ρίχνεται στους ώµους, 
(Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1368). 
83 Είδος επίσηµου ανδρικού σακακιού που κουµπώνει σταυρωτά και φτάνει µέχρι το γόνατο· βελάδα, (Μ. 
Τριανταφυλλίδης, Λεξικό της Κοινής Νεοελληνικής, Έκδοση Αριστοτέλειο Πανεπιστήµιο Θεσσαλονίκης, Ινστιτούτο 
Νεοελληνικών Σπουδών, Ίδρυµα Μανόλη Τριανταφυλλίδη, Θεσσαλονίκη 1998: 1178). 
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Ο Θεοτοκάς αναφέρει τη Λουΐζα τη Γαλλίδα που ήταν ντυµένη µε άσπρα δαντελένια 

φουστάνια (20) και τους κοµψούς νέους που περιδιάβαιναν τις Κυριακές στον κήπο του 

Ταξιµίου ντυµένοι «µε ψαθάκι, σκληρό κολλάρο, σκούρο σακάκι και άσπρο λινό παντελόνι», 

ενώ οι ωραίες κυρίες ήταν «σφιχτοδεµένες µες στους κορσέδες, µε στενόµακρα φουστάνια και 

πελώρια καπέλα φορτωµένα ψεύτικα λουλούδια και πουλιά» (22). Άλλωστε, από τη Σούλα 

Μπόζη µαθαίνουµε ότι η καπελού βρισκόταν αµέσως µετά τη ράπτρια στην ιεραρχία της 

γυναικείας αµφίεσης (2003: 267). Επίσης, περιγράφει τον Παύλο Πρώιο που «φορούσε συνήθως 

µαβιά ρούχα κι ένα άσπρο πουκάµισο µε µεγάλο γιακά ανοιχτό στο λαιµό» (25) και τη µητέρα 

της Ελένης Φωκά που ήταν «φορτωµένη βραχιόλια, δαντέλες και µουσελίνες, το κεφάλι της 

σκεπασµένο µε βέλα απ’ όλες τις µεριές, τόσο πολύ σφιγµένη και τεντωµένη µες στον κορσέ της 

που δε µπορούσε ν’ ακουµπήσει πίσω τη ράχη της στο ψάθινο αµάξι […] Κρατούσε και κάτι 

αστεία οµπρελίνα, κόκκινα, πράσινα, κίτρινα, κάθε µέρα άλλο χρώµα» (47), ενώ 

πληροφορούµαστε ότι και η Ιουλία Ασηµάκη κρατούσε οµπρελίνο µε φούντες και φορούσε µια 

πελώρια ψάθα στο κεφάλι και ένα κόκκινο τουλπάνι στο λαιµό (62). Όσον αφορά την ενδυµασία 

για το µπάνιο, από το Θεοτοκά µαθαίνουµε για τις γυναίκες που ήταν ντυµένες µε πολύπλοκα 

και ποικιλόχρωµα µπανιόρουχα (121). 

Η Χαλκούση περιγράφει το λόγιο γεροντοπαλίκαρο του Μακροχωρίου «µε τα 

µαλαµατένια γυαλιά pince - nez84 και το τετραώροφο aller - retour κολλάρο» (21). Ο κυρ -

∆ηµήτρης, ο ηλικιωµένος θυρωρός του Ζαππείου φοράει πρασινόµαυρη ρεντικότα, 

γκριζόµαυρες µουστάκες και µεγάλο φέσι (34). Η Αγλαΐα Σαµερτζίδου, η νοσοκόµος και επί 

των κοιτώνων και του ιµατισµού του Ζαππείου φοράει «σκούρο καφέ ποδήρες φόρεµα µε υψηλό 

άσπρο κολλαρισµένο γιακά, που τον συγκρατεί µε µια καµέα (38). Η µητέρα της συγγραφέως τη 

µέρα που πηγαίνει για πρώτη φορά την κόρη της στο Ζάππειο φοράει «καφέ ψάθινη τόκα 

στολισµένη µε βιολέτες και ασορτί βελάκι και σουα - εκρού ταγιέρ» (40). 

Η διευθύντρια του Ζαππείου Παρθεναγωγείου κυρία Ευθαλία Αδάµ «ήταν ντυµένη µε 

µαύρο µεταξωτό ποδήρες φόρεµα, πιστό στη µόδα του 1910, µα πάντα προσαρµοσµένο µε 

κάποια λεπτοµέρεια στην εκάστοτε αισθητική» (53). Η υποδιευθύντρια του Ζαππείου 

Παρθεναγωγείου κυρία Στρούβαλη «φορούσε συχνά µαύρη µακριά κλος φούστα µε 

διαφορετικές µπλούζες “λενζερί” αριστουργήµατα λεπτής εργασίας, πολλές φορές 

κολλαρισµένο κεντητό ψηλό κολλάρο, και από τα σφιχτά ασσορτί µανικέτια, πρόβαλλαν τα 

χέρια της, µακρόστενα και περιποιηµένα µε τα γαµψά νύχια και τα βαρύτιµα πολλά δαχτυλίδια, 

που στόλιζαν τα δύο τελευταία δάχτυλα του δεξιού της χεριού» (55). Το Ζάππειο 

Παρθεναγωγείο ήταν ένα συντηρητικό – σε γενικές γραµµές –  σχολείο και αυτό ήταν λογικό να 

                                                           
84 Γυαλιά χωρίς βραχίονες που στέκονται στην καµπύλη της µύτης. 
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εκφράζεται και µέσα από την ενδυµασία των διευθυντριών του. Η Χαλκούση περιγράφει επίσης 

το µπλε παλτουδάκι της στολής της Ζαππίδος και το οµοιόχρωµο φετρ καπέλλο µε τη 

σκωτσέζικη κορδέλλα (86) που την κάνουν να διαφέρει σε σχέση µε τις άλλες κοπέλες της 

αστικής τάξης που ήταν καλοντυµένες και µεταξοφορεµένες (87). Επιπλέον, αναφέρεται στον 

Κεχαγιά, τον αρχικλητήρα του Μακροχωρίου, µε τη γκριζοπράσινη ρεντιγκότα του, το φέσι και 

το χοντρό του µπαστούνι (119). Η ενδυµασία, όπως προκύπτει από το υλικό, διαφοροποιείται 

ανάλογα µε την περίσταση. Έτσι, 

 

οι µπαµπάδες φορούσαν τα καλά τους για να πάνε την Κυριακή και τις µεγάλες εορτές στην 

Εκκλησία. Καινούριο σκούρο κουστούµι κάτω από το χοντρό του πανωφόρι για τα 

Χριστούγεννα και το λεπτό «παρντεσού» για το Πάσχα, άσπρο σκληρό πουκάµισο, χαµηλό 

κολλαρισµένο γιακά και δετή γραβάτα. Σκληρό µελόν85 µαύρο καπέλλο «µποµπέ86» και µαύρο 

εβένινο µπαστούνι µε ασηµένια λαβή, εργασµένη µε τρόπο που να φαίνεται παλιωµένο ασήµι  

(121).  

 

 Η συγγραφέας συµπληρώνει ότι στο διάστηµα του πολέµου 1915 - 1918 όλοι οι 

µπαµπάδες του Μακροχωρίου πηγαίνανε µε φέσι στην εκκλησία (121). Περιγράφει επίσης την 

ενδυµασία των µικρών κοριτσιών κατά τη ∆εύτερη Ανάσταση, στις 10 το πρωί:  

 

[…] φορούσαµε τα καινούργια µας παπούτσια που µας στενεύανε και που κάποτε τρίζανε, τα 

µπλέ - ρουά βελουδένια φουστανάκια µας µε τους γιακάδες από δαντέλλα γκυπούρ σε χρώµα 

κρέµ και που για να µην τα κρύψουµε κάτω από τα πανωφόρια µας λέγαµε πως ζεσταινόµαστε… 

Ενώ τα µαλλιά µας  ανεµίζανε λυτά ως τη µέση ή δεµένα µε φιόγκους  σε σοφές µπούκλες που η 

προετοιµασία τους µας είχε τόσο πονέσει όλη τη νύχτα. Και από πάνω τα «νινίς» βελούδινα 

καπελλάκια µας στο ίδιο χρώµα µε τα φουστανάκια, δεµένα µε κορδέλλα στο λαιµό… (123). 

 

Τα γκαρσόνια της υπηρεσίας του Όριαντ - Εξπρές στο Σίρκεζι, που ήταν αφετήρία του 

Σεµπλόν και του Οριάντ - Εξπρές φορούσαν άψογες άσπρες µπλούζες ή µαύρη ποδιά (163). Η 

Χαλκούση περιγράφει παραστατικά τους ταξιδιώτες του τραίνου Σεµπλόν µε τα βαρειά 

πανωφορία τα ντλουµπαρισµένα µε γούνες, τα παρντεσού ή τα σπόρ τουίντ σακάκια, που 

µύριζαν πούρο και ακριβό δέρµα και κάποτε κρατούσαν ωραίους χαρτοφύλακες ή κάποιο 

κυνηγετικό σκύλο. Επίσης, τις κυρίες µε τα «ταξιδιωτικά κας - πουσιέρ, γούνινα πανωφόρια µε 

                                                           
85 Πεπονί, αντρικό καπέλο µε σφαιρικό τεπέ (=το κυλινρικό µέρος του καπέλου) από την Αγγλία. 
86 Αυτός που είναι στρογγυλεµένος ή ηµισφαιρικός (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1144). 
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ασορτί τόκες και µανσόν87 ή µικρά καπελλάκια - µπονέ, µε µεγάλες βουαλέττες88 και 

µυστηριώδεις σάρπες. Μύριζαν βιολέττα, «Ντιβίνια» ή συπρ» (166). 

Όσον αφορά την προετοιµασία για τους παραθερισµούς, χαρακτηριστικό είναι το 

γεγονός ότι  

 

οι «κοκώνες» ράβονταν βδοµάδες και µήνες για να ετοιµάσουν τα λούσα που θα επεδείκνυαν στη 

Χάλκη, στην Πρίγκηπο, στα Θεραπειά, στο Μπουγιούκ - Ντερέ, στην Αντιγόνη ή στην Πρώτη 

(190 - 191). Μεταξωτά φορέµατα πολυεργασµένα που θ’ ακουµπούσαν σε βατιστένια89 ή λινά 

εσώρουχα κεντηµένα στο χέρι, µε αληθινές νταντέλλες βαλανσιέν, που κι αυτά ακουµπούσαν σε 

σφιχτοκορσεδωµένα  σώµατα. Ακριβά καπέλλα φορτωµένα µε λουλούδια, φτερά, φιόγκους και 

βέλλα, οµπρελλίνα για τον ήλιο και γάντια «αζούρ90» ή «µιτάν», νταντελλένιες αραχνοϋφαντες 

ροµπ-ντε-σαµπρ και πασουµάκια και άσπρες κάλτσες… (191). 

 

Όπως αναφέρει η Σούλα Μπόζη, ξένοι ταξιδιώτες αφηγούνται ότι στην Πόλη οι γυναίκες 

έδιναν µεγάλη σηµασία στα κεντήµατα που κοσµούσαν όχι µόνο τα φορέµατα αλλά και τα 

στρωσίδια του σπιτιού (2002: 262). 

            Οι κύριοι πάλι κατέφθαναν από τις δουλειές τους µε τα πλοιάρια της γραµµής στη 

Γέφυρα του Γαλατά φορώντας «σφικτό κολλάρο και γραβάτα, οι νεώτεροι - τολµηροί µε άσπρο 

παντελόνι και µπλε ναυτικό σακάκι, δίχρωµα παπούτσια ή κουµπωτά µποτίνια και άσπρη 

γκέτα91. Μερικοί κρατούσαν και “παντερσού”. Καπέλα παναµά92 οι φαλακροί και τραγιάσκα - 

κασκέτο93 “στυλ - ανγκλαί” οι πολυταξιδεµένοι στα Λονδίνα και στα Μάντσεστερ» (191 - 192). 

Η Χαλκούση αναφέρεται επίσης στις κυρίες µε τα οµπρελίνα και τα φορτωµένα καπέλα του 

«ντεµπαρκαντέρ» της Πριγκήπου (195). Επιπρόσθετα, µας πληροφορεί ότι ψώνιζαν γερµανικά 

φορέµατα και πανωφόρια στου Κάρλµαν, του Στάιν, του Τίριγκ, του Μάγιερ, δείγµα της 

υιοθέτησης ευρωπαϊκών προτύπων και στην ενδυµασία (118). 

             Τέλος, όσον αφορά την ενδυµασία των έφιππων αµαζόνων των Ταταύλων κατά τον 

εορτασµό του Μπακλαχορανίου, η Χαλκούση παρατηρεί το πόσο πρωτοπόρες ήταν, αφού είχαν 

υιοθετήσει – ήδη από την εποχή των Σουλτάνων – µια µόδα που εκφράζει την 

                                                           
87 Γούνινο γυναικείο αξεσουάρ, στο οποίο µπαίνουν τα χέρια µέχρι τον καρπό, για να κρατιούνται ζεστά (Γ. 
Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1046). 
88 Πέπλο κατασκευασµένο από λεπτό, ηµιδιαφανές ύφασµα (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 378). 
89 Από λεπτό λινό ύφασµα µε πυκνή ύφανση (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 353). 
90 Το διάτρητο διακοσµητικό κέντηµα υφάσµατος (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 80). 
91 Περικνηµίδα. ∆ερµάτινο ή υφασµάτινο περίβληµα της κνήµης που φοριέται εσωτερικά ή εξωτερικά 
προσαρµοσµένο στο ένδυµα ή στο παπούτσι (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 420). 
92 Μαλακό ψάθινο καπέλο από φύλλα θάµνου της Κ. Αµερικής (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1310). 
93 Χαµηλό καπέλο µε γείσο, που φοριέται κυρίως από στρατιωτικούς, ναυτικούς και εργάτες (Γ. Μπαµπινιώτης, 
ο.π.: 847). 
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αντικοµφορµιστική εποχή: «Καυτό πανταλονάκι (χοτ σόρτ), µαύρη ψηλή κάλτσα (κολάν), 

ναυτικό καπέλο (κούκος). Και επί πλέον έφιππες και µε µαστίγιο». (202) 

              Από την Παπαδοπούλου πληροφορούµαστε ότι το ένδυµα για τον ύπνο ονοµάζεται 

«κοιτωνίτης94» (34), το οποίο πιο κάτω αναφέρει ότι είναι κατασκευασµένο από µπλε 

βαµβακερό ύφασµα (43). Η Παπαδοπούλου µας πληροφορεί και για τη διόρθωση των 

ενδυµάτων (39), ενώ περιγράφει το διδάσκαλο Πίνδαρο Γραµµατικόπουλο (45) µε τη 

χαρακτηριστική αµφίεση: «…έφερεν επιγονατίδα (ρεδιγκότα) όσω φαντάζεσθε µακράν, 

περισκελίδα95 κατά τον συρµόν πολύ στενήν […] Περιλαίµιον96 πολύ υψηλόν από καουτσούκ 

[…] και είχε τα µαλλιά κοµµένα à la broche». Ο Ευελπίδης περιγράφει τους καλεσµένους της 

κοσµικής γιορτής µε τα παλτά και τα καπέλα, τα γαλότσια, τις οµπρέλες, τις κυρίες µε τα 

γουναρικά […] (108). 

              Όσον αφορά την ενδυµασία των γυναικών της Τουρκίας, η Ελένη Χαλκούση µας δίνει 

τις εξής ενδιαφέρουσες πληροφορίες: «Την εποχή εκείνη […] οι Τουρκάλες φορούσαν ακόµη 

φερετζέ, είχαν κρυµµένο το πρόσωπό µε βέλο και τούλι, τα µέσα συγκοινωνίας είχαν ιδιαίτερα 

βαγόνια “για τις Κυρίες” και µες σε τέτοια ταξιδεύαµε πηγαίνοντας µε το σιδηρόδροµο από το 

Μακροχώρι στο Σιρκετζί» (106). Επίσης από την Ιορδανίδου µαθαίνουµε ότι οι χανούµισσες 

φορούσαν φακιόλια97 και τσαρσάρφια98 (113). Από το Θεοτοκά πληροφορούµαστε ότι κάποιες 

κοµψές τούρκισσες είχαν καταργήσει το γιασµάκι99 και φορούσαν τουλπάνι100 (92). 

Παρατηρούµε και κοινά στοιχεία στην ενδυµασία των διαφορετικών εθνοτήτων, αφού άσπρα 

φακιόλια µε τρέµουσες και χρυσές χάντρες φορούσαν και η Λωξάντρα και η Αγαθώ µετά το 

λουτρό (133). Όσον αφορά την ενδυµασία των Αρµενίων, ο Χρήστος Ευελπίδης αναφέρεται 

στην προτίµηση τους προς τα παρδαλά χρώµατα, την οποία θεωρεί κακογουστία (167) καθώς 

και στα «πεµπέδικα και τα µελιτζανιά φουστάνια» τους (178). Επιπρόσθετα, η Ιορδανίδου µας 

πληροφορεί ότι οι Κούρδοι ξυλοκόποι φορούσαν βράκες και µαντίλια δεµένα γύρω από το φέσι 

τους (139). 

            Τέλος, ο Θεοτοκάς  αποδίδει επιτυχώς το πολυεθνικό σκηνικό της Πόλης, αφού στους 

πανηγυρισµούς για τη νίκη των συµµαχικών δυνάµεων του Ανατολικού Μετώπου,   

 
                                                           
94 Κοιτώνας = υπνοδωµάτιο, κρεβατοκάµαρα. 
95 Ό,τι περιβάλλει τα σκέλη, κυρίως το παντελόνι (Γ. Μπαµπινιώτης,  ο.π.: 1385). 
96 Ο γιακάς (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1380). 
97 Μαντήλι από λεπτό συνήθως ύφασµα, το οποίο δένουν οι γυναίκες στο κεφάλι τους, µαντήλα, τσεµπέρι, 
κεφαλόδεσµος (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1866). 
98

 Είδος καλύµµατος της κεφαλής και του σώµατος (Ιορδανίδου: 113). 
99 «Καλύπτρα που σκεπάζει το κεφάλι και το µεγαλύτερο µέρος του προσώπου των µουσουλµάνιδων, για να µην 
εκτίθεται αυτό σε δηµόσια θέα (πβ. λ. φερετζές, τσαντόρ)» (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 414). 
100 (συνεκδοχικά) ο κεφαλόδεσµος, η µαντήλα (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1780). 
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το πλήθος […] είταν ανακατωµένο µε στολές απ’ όλα τα χρώµατα, γαλλικές, βρετανικές, 

ιταλικές, ελληνικές, υπήρχαν µάλιστα κι ένα πλήθος παραλλαγές: Αφρικανοί σπαχήδες µε 

µεγάλα κόκκινα φέσια κι άσπρα µπουρνούζια, Ινδοί στρατιώτες µε σαρίκια, Σενεγαλέζοι µαύροι 

σαν την πίσσα, ξανθοί Σκώτοι µε τις βαθύχρωµες φουστανέλλες τους, Ιταλοί βερσαλιέροι µε 

πλατύγυρα καπέλα φορτωµένα φτερά, καραµπινιέροι µε βαθυγάλαζο φράκο και µεγάλο 

ναπολεόντειο πηλήκιο, Έλληνες εύζωνοι, Κρητικοί χωροφύλακες µε την πατροπαράδοτη βράκα 

τους και µε τα στιβάλια, Ρώσοι αξιωµατικοί αναρίθµητοι, απ’ όλα τα όπλα των τσαρικών 

στρατιών, κουρελήδες και επίσηµοι, µε το στήθος φορτωµένο παράσηµα και µε τρύπιο 

παντελόνι. Χόρταινες χρώµατα και ντυσίµατα, σύγχρονες στολές εκστρατείας, γαλάζιες, 

πράσινες, χακί, τοπικές στολές, µεγάλες στολές του 19ου αιώνα, που θύµιζαν παλιές ηρωικές 

λιθογραφίες, παρδαλά λοφία, χρυσά κορδόνια, µπραντεµπούρια, σπαθιά µε φούντες, πελερίνες 

(76 - 77). 

 

            Από τη συγκριτική εξέταση των κειµένων διαπιστώνουµε ότι κλασική περιβολή για τους 

άνδρες της αστικής κοινωνίας της Κωνσταντινούπολης ήταν η ρεδιγκότα και για τις γυναίκες οι 

κορσέδες και τα µεγάλα εντυπωσιακά καπέλα στολισµένα µε ψεύτικα λουλούδια και πουλιά 

καθώς και τα οµπρελίνα. Παρατηρούµε επίσης ότι η αµφίεση διαφοροποιείται ανάλογα µε την 

περίσταση, την εποχή, την οικονοµική κατάσταση και την επαγγελµατική ιδιότητα. 

 

      
Εικόνα  25: Η Μπέτυ Βαλάση, που ενσάρκωσε το 
ρόλο της Λωξάντρας, σε σκηνή από την σειρά. 

(Πηγή: 
http://el.wikipedia.org/wiki)  

Εικόνα 26: Σκηνή από την τηλεοπτική µεταφορά 
της Λωξάντρας όπου διακρίνεται η 

χαρακτηριστική ενδυµασία των ανδρών της 
εποχής (Πηγή: Βασιλειάδου Σ., Πολιτιστικά 

στοιχεία Λωξάνδρας101). 

 
 

                                                           
101URL:http://blog.enseignons.be/journalee3/files/2009/06/cf80cebfcebbceb9cf84ceb9cf83cf84ceb9cebaceaccf83cf8
4cebfceb9cf87ceb5ceafceb1cf84ceb7cf82cebbcf89cebeceaccebdcf84cf81cf84ceb1cf82.ppt, τελευταία πρόσβαση: 
15-01-2012. 
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7.4. Γάµος - Προίκα - Προξενιό 

Όταν οι κοπέλες έρχονταν σε ηλικία γάµου, το προξενιό ήταν µια συνήθης πρακτική για 

την αποκατάστασή τους. Σ’ αυτό το θεσµό καταφεύγει η Λωξάντρα για να γνωρίσει το σύζυγό 

της, αλλά και ο ∆ηµητρός που «παντρευόταν για χατίρι των παιδιών του, γι’ αυτό µπορούσε 

δίχως ντροπή να φωνάξει προξενήτρα» (20). Ωστόσο το προξενιό µάλλον αφορούσε τις 

µεγαλύτερες σε ηλικία γυναίκες που δεν είχαν την τύχη να παντρευτούν νωρίς, όπως η 

Λωξάντρα που «ήτανε τότες τριάντα χρονών» (20). Σε άλλες περιπτώσεις, η γνωριµία µιας 

γυναίκας µε έναν άντρα µπορούσε να καταλήξει σε γάµο χωρίς τη µεσολάβηση τρίτου 

προσώπου, όπως για παράδειγµα στην περίπτωση της Κλειούς µε το Γιωργάκη, µε τη σύµφωνη 

φυσικά γνώµη της µητέρας της. Άλλωστε, και στη νουβέλα Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης, η 

οικοδιδασκάλισσα Λητώ Αντωνιάδου  σκέφτεται σχετικά µε την πρόταση γάµου που της έκανε 

ο Πίνδαρος Γραµµατικόπουλος: «-Όχι, δεν ηµπορώ να δεχθώ, έχω γονείς και εκείνοι µε 

εξουσιάζουν» (59). Η Κλειώ άργησε να παντρευτεί – είχε φτάσει τα τριάντα πέντε –  γεγονός 

που στενοχωρούσε τη Λωξάντρα µεγαλωµένη µε τις παραδοσιακές αρχές της εποχής της. «Η 

Ελεγκάκη ήταν οµοιοπαθής. Και κείνης η κόρη δεν παντρευόταν» (126). Ξεκάθαρα φαίνεται 

λοιπόν η προτεραιότητα στο γάµο που έδινε η κοινωνία για τις γυναίκες. Η προοπτική της 

ανύπαντρης κοπέλας γεννούσε θλίψη και στενοχώρια στην οικογένεια. Υπάρχει βέβαια και η 

πιθανότητα το ζευγάρι να κλεφτεί και να παντρευτεί χωρίς τη συγκατάθεση των γονέων, όπως ο 

Επαµεινώντας µε την Ευφηµία, προκαλώντας µεγάλη αναστάτωση στην οικογένεια. Όπως κι αν 

έχει, ο γάµος είναι ένα σπουδαίο γεγονός στη ζωή κάθε γυναίκας, αλλά προκαλεί χαρά και 

ενθουσιασµό σε όλους τους συγγενείς, ώστε αναλαµβάνουν από κοινού την προετοιµασία του. 

Έτσι, η θεία Ελεγκάκη και οι κόρες της, Ευφηµία και Ευτέρπη, άρχισαν «τα κεντήµατα για την 

προίκα της Κλειώς» (149). Και από τη Χαλκούση µαθαίνουµε ότι για την προετοιµασία της 

προίκας της κάλεσαν στο σπίτι µοδίστρα, ενώ στην όλη διαδικασία συµµετέχουν η µητέρα της, η 

αδελφή της, Αργυρώ (29) και ξαδέλφες και φίλες της µητέρας της που κάθε τόσο έρχονται και 

τις βοηθάνε (30). 

Ο θεσµός της προίκας, που είχε καθιερωθεί από τους βυζαντινούς χρόνους, σχεδόν ως τα 

µέσα της δεκαετίας του 1960 ήταν ένας από τους λόγους που καλλιεργήθηκε έντονα η κεντητική 

στο πολίτικο σπίτι (Μπόζη, 2002: 262). Όπως φαίνεται µέσα από τις περιγραφές της Χαλκούση, 

η προίκα αποτελείται συνήθως από λευκά είδη για το νοικοκυριό της κοπέλας, σκεπάσµατα, 

στρωσίδια (σεντόνια µε ατέλειωτα αζούρ και κεντήµατα (114),  µαξιλάρια µε περίπλοκα 

µονογράµµατα, ανεβατό102, τρυπητό ή και ρισελιέ (198) ή από dentelle Anglaise (114), 

                                                           
102

 (κέντηµα) που προεξέχει ελαφρώς από την επιφάνεια (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 177). 
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µαξιλαροθήκες, κουβέρτες),  τραπεζοµάντηλα (198), µάρκες µε το µονόγραµµα της κοπέλας, 

ζωγραφισµένες νυχτικοθήκες και µαντηλοθήκες σε ροζ ατλαζί,  (29 και 114), εσώρουχα (31) ή 

και µικρή ιδιοκτησία γης, όπως το οικοπεδάκι στην Πρίγκηπο που είχε κληρονοµήσει η 

Λωξάντρα από τους γονείς της (13). Η Χαλκούση αναφέρει ότι «στα φορέµατα της προίκας 

εκτός από το νυφικό υπήρχε το “φόρεµα των οκτώ” και “το φόρεµα των δεκαπέντε” για τη 

µεθεπόµενη Κυριακή που οι καλεσµένοι ανταπέδιδαν τη “βίζιτα των οκτώ” (119). Για την 

προετοιµασία των λευκών ειδών απαιτούνταν οι εξής πρώτες ύλες: «“τόπια” εγγλέζικες 

“µανταπολάνες” και εγγλέζικα κεντήµατα, του πήχυ, αληθινά κοπανάκια και ψεύτικες 

“βαλανσιέν”, κουβαρίστρες “Αλυσίδα” και βαµβακένια D.M.C.» (30). 

Όσον αφορά τη χρονική περίοδο προετοιµασίας της προίκας, από τη Χαλκούση 

µαθαίνουµε ότι «οι Μεγάλες Σαρακοστές των Χριστουγέννων και του Πάσχα» ήταν κυρίως η 

εποχή που ράβονταν οι προίκες των κοριτσιών (113 - 114), ενώ πιο κάτω µας πληροφορεί ότι η 

καλύτερη εποχή για την προετοιµασία της προίκας ήταν «όλη η Καθαρή εβδοµάδα» (198): «Κι 

ας ήταν να στοιβαχτούν για χρόνια στα µπαούλα, πού µύριζαν λεβάντα και ναφθαλίνη, ως ότου 

παρουσιασθεί ο αναµενόµενος πρίγκηπας του παραµυθιού.  Που ποτέ δεν ήταν πρίγκηπας. Και 

άλλοτε δεν εµφανιζόταν καθόλου», σχολιάζει η συγγραφέας µε σκωπτική διάθεση (198). Η 

Χαλκούση αναφέρει ότι οι κοπέλες που βρίσκονταν σε ηλικία γάµου είχαν τις περισσότερες 

πιθανότητες να βρουν τον καλό γαµπρό στους παραθερισµούς στη Χάλκη, στην Πρίγκηπο, στα 

Θεραπειά, στο Μπουγιούκ - Ντερέ, στην Αντιγόνη ή στην Πρώτη, ειδικά µάλιστα αν σύχναζαν 

στις βεράντες του «Σπλέντιτ», του «Σάµερ», του «Χάλκη - Παλλάς» του «Κλάµπ της 

Πριγκήπου» (191). 

             Η Παπαδοπούλου, δια στόµατος της Λητούς Αντωνιάδου, αναφέρεται στο θεσµό της 

προίκας µε αφορµή την πρόταση γάµου που κάνει στην ηρωίδα ο δάσκαλος Πίνδαρος 

Γραµµατικόπουλος, καυτηριάζοντας, όπως συνήθιζε, τα ήθη της πολίτικης κοινωνίας. Η 

Αντωνιάδου συµπεραίνει χαρακτηριστικά: «Επειδή δεν έχω χρήµατα να αγοράσω σύζυγον µετά 

του οποίου θα ζήσω, πρέπει να πάρω τον τυχόντα µόνο και µόνο διότι δεν απαιτεί χρήµατα;» 

(61). Άλλωστε, πιο πάνω είχε αναφέρει ότι ο «εξάδελφος του Χριστοδούλου, το πρώην 

µπακαλάκι», «ο βάναυσος και άξεστος εκείνος άνθρωπος» είχε την αξίωση να πάρει τρείς 

χιλιάδες λίρες ως προίκα, και την ίδια τη θεωρούσε ανάξιά του, παρ’ όλην την παιδεία και την 

οµορφιά της (61). Όπως φαίνεται από το συγκεκριµένο απόσπασµα, «η κατάθλιψη, τα αδιέξοδα, 

η µοναξιά, η αποµόνωση και η σιωπή των γυναικών, είναι τα στοιχεία που συνθέτουν την 

ατµόσφαιρα των διηγηµάτων της Παπαδοπούλου. Ο εγκλωβισµός αυτός των ηρωίδων 

φανερώνει την παγίδευση τους σ’ έναν κώδικα ηθικής, σκληρό και αποπνικτικό, ο οποίος τους 

στερεί τη δυνατότητα αυτενέργειας και αντίδρασης. Έτσι, αν και η Παπαδοπούλου υπαινίσσεται 

ως αιτία της κακοδαιµονίας των γυναικών κοινωνικούς όρους, – για παράδειγµα το θεσµό της 
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προίκας –, άρα όρους ανατρέψιµους, δε φαίνεται να υπάρχει καµία διάθεση ή εκδήλωση 

ανατροπής από µέρους των ηρωίδων της οι οποίες χαρακτηρίζονται, στην πλειονότητά τους, από 

παθητικότητα και εγκαρτέρηση» (Λαλαγιάννη, 2009: 308). 

 Το ανδρικό στερεότυπο που θέλει  τη γυναίκα να εκπληρώνει τον προορισµό της µόνο 

µέσα από το γάµο και τη δηµιουργία οικογένειας, φαίνεται µέσα από τα λόγια του πατέρα της 

Λητούς Αντωνιάδου, ο οποίος, αναφερόµενος στη «γεροντοκόρη» αδελφή του, παρατηρεί: 

«Έπρεπε να παντρευθεί! Αδίκησε τον εαυτό της. Ό ένας δεν ήταν κατάλληλος, κι ο άλλος δεν 

ήτο του γούστου της, έµεινε έρηµη» (51), ενώ και η Λητώ τη χαρακτηρίζει «ιδιότροπη γυναίκα» 

(51) για την επιλογή της να µην παντρευτεί και γεροντοκόρη: «τύπος γεροντοκόρης µάλιστα. 

∆εν αγαπούσε τα µικρά παιδάκια και αι χαρωπαί φωναί των της έφεραν πάντοτε πονοκέφαλο» 

(33), συµµεριζόµενη µ’ αυτό τον τρόπο την άποψη του πατέρα της. Στη συνέχεια της νουβέλας 

όµως η συγγραφέας βάζει τη Λητώ να υποσκάπτει µια τέτοια λογική, στηρίζοντας το δικαίωµα 

κάθε γυναίκας, πλούσιας ή φτωχής, να επιλέγει το σύζυγό της, κι αν δεν ικανοποιείται από τους 

προσφερόµενους, να µένει ανύπαντρή: «Ναι, η θεία Αθανασούλα θα ευρέθη εις θέσιν όµοιαν της 

ιδικής µου και αντί να συζευχθή άνθρωπον, τον οποίον δεν ήρεσκε, επροτίµησε να µείνη 

γεροντοκόρη» (61) (Πατάκη, 2010: 60). 

∆ιαπιστώνουµε την εξαιρετική σηµασία που έδινε η κοινωνία της Πόλης στο γάµο, 

ειδικά για τις γυναίκες. Στο πλαίσιο αυτό είχαν αναπτυχθεί ο θεσµός της προίκας και του 

προξενιού. Ωστόσο, τα στερεότυπα σε σχέση µε το γάµο και την ολοκλήρωση της γυναίκας 

µέσω αυτού κάποιες φορές υποσκάπονται από τους ίδιους τους συγγραφείς, όπως στην 

περίπτωση της ηρωίδας Λητούς Αντωνιάδου. 

 

7.5. Κουτσοµπολιό 

Εκτός από την ενασχόληση µε τα οικιακά, τα ψώνια και τη µόδα, οι γυναίκες της 

µεσοαστικής και µικροαστικής τάξης που στερούντο µόρφωσης ασχολούνταν και µε το 

κουτσοµπολιό. Έτσι, η οικονοµική επιτυχία του Μπεµπέκα γίνεται αντικείµενο σχολιασµού 

µεταξύ της Λωξάντρας και της Ελεγκάκης και, επι τη ευκαιρία, εκφράζουν την άποψη ότι η 

µόρφωση δεν έχει αξία: «-Το χάνω το παιδί µου, Λωξάντρα, το χάνω. Αρχίζει τώρα κι αυτός να 

µη µε καταδέχεται… ας µην τα λέω και συγχύζουµαι!». Η Λωξάντρα συµµερίζεται απόλυτα τη 

νύφη της: «-Βλέπω εκείνο το Μανωλιό της Αγαθώς και τον λιµπίζουµαι, […] βλέπω το 

∆ηµητράκη και το Θανασιό της, και τα χαίρουµαι τα πουλάκια µου. Κάλλιο και τον Αλέκο µου 

να τον έκανα µαραγκό. Άαχ! Άαχ!» (127), ενώ στο ίδιο µοτίβο η Ελεγκάκη εκφράζει τη 

στεναχώρια της για τον Αντρίκο: «-Κάλλιο και µένα ο Αντρίκος µου να µη σπούδαζε. Κακιά 

νάταν η ώρα που έβρισκες και συ τότες το θησαυρό» (127). 



135 

 

            Η οικονοµική αποτυχία του Μπεµπέκα γίνεται επίσης αντικείµενο συζήτησης µεταξύ της 

Ελεγκάκης και της Λωξάντρας: «-Ο Μπεµπέκας, λέει. Ο Μπεµπέκας τίναξε κανόνι και τόσκασε 

διά νυκτός στην Αθήνα γιατί τον κυνηγούνε να τον πιάσουνε. -Τι λες µωρή! -Εκείνο που σε λέω. 

Κανόνι τίναξε. Χαθήκαµε, Λωξάντρα, χαθήκαµε. […] (163). Σχετικά µε το σύζυγο της Κλειούς, 

το Γιωργάκη, από τη Μαρία Ιορδανίδου µαθαίνουµε ότι «σαν πετρέλαιο ξαπλώθηκε η είδηση 

ότι ο γαµπρός ήτανε σκάρτος. Το σόι σηκώθηκε στο πόδι. Τους θυµήθηκε η Ασπασία απ’ το 

Καντίκιοϊ και άρχισε τα σούρτα - φέρτα από σπίτι σε σπίτι να κουβαλά τα νέα, σαν τη µύγα που 

κουβαλάει το µικρόβιο. Λόγια από δω, λόγια από κει…» (169). 

            Στη νουβέλλα Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης, η κυρία Χριστοδούλου έχει µεγάλη 

αντιζηλία µε τη συννυφάδα της, την οποία κουτσοµπολεύει διαρκώς, γεγονός που φανερώνει το 

χαµηλό πνευµατικό της επίπεδο. Η οικοδιδασκάλισσα Λητώ Αντωνιάδου γίνεται αποδέκτης των 

σχολίων, παρ’ όλο που δεν την ενδιαφέρουν καθόλου αυτές οι συζητήσεις: «[…] Με ζηλεύει 

ψυχή µου, όπως οι άγγελοι τους διαβόλους. […] Τώρα κάθεται µακρυά µα πάλι το φαρµάκι της 

το χύνει. Τώρα να µάθη που πήρα δασκάλισσα θα σκάσει. Είναι η στρίγλα ικανή να τον 

καταφέρει τον ανδράδελφόν µου να της πάρη κ εκείνης, για να µη πέση παρακάτω […]» (48). 

∆ιαπιστώνουµε έτσι την αντίθεση ανάµεσα στη µορφωµένη γυναίκα και τη ρηχή και 

επιφανειακή εργοδότριά της. Εξάλλου, όπως µας πληροφορεί ο Ζήρας, η Αλεξάνδρα 

Παπαδοπούλου αρέσκεται να αναπτύσσει τη φαντασία της σε ζεύγη (2005: 30). Η κυρία του 

σπιτιού ενδιαφέρεται µόνο για τη µόδα και τα κουτσοµπολιά, όπως άλλωστε και οι περισσότερες 

γυναίκες της µεσαίας αστικής τάξης. Άλλωστε, η γυναίκα της µεσαίας αστικής τάξης αποτέλεσε 

κατ’ εξοχήν αντικείµενο σχολιασµού της Παπαδοπούλου, που καυτηριάζει τα ήθη και τα 

στερεότυπα της κοινωνίας της Πόλης στα έργα της (Ζήρας, 2005: 29). Αντικείµενο του 

κουτσοµπολιού αποτελεί επίσης η πεθερά της που είναι φιλάργυρη, η γειτόνισσα που δέρνεται 

µε τον άντρα της, ο έφορος που τα έµπλεξε µε τη δασκάλα του σχολείου, όλα τα απόκρυφα της 

µητροπόλεως και γενικώς οτιδήποτε συµβαίνει στην Αρτάκη. Τίποτα δε µένει ασχολίαστο. Η 

ηρωίδα Λητώ Αντωνιάδου υποχρεούται να συνοδεύει τα παιδιά στον περίπατο και να ακολουθεί 

τη διαδροµή που τους υποδεικνύει η µητέρα τους προκειµένου να κάνουν τη συννυφάδα της να 

ζηλέψει (48). Η όλη εµπλοκή της ηρωίδας Λητούς Αντωνιάδου στο θέµα της έχθρας αυτής 

κορυφώνεται µε την υποχρέωση που  αναλαµβάνει να γράψει ένα υβριστικό γράµµα προς τη 

συννυφάδα της εργοδότριάς της, κατ’ εντολή της φυσικά (52).   

            Από το Γιώργο Θεοτοκά µαθαίνουµε για την κοριτσοπαρέα που αναφερόταν:  

 

µε σαρκασµούς και φαρµακερά σχόλια για τις επιτυχίες της Ελένης Φωκά στην Αθήνα, κυρίως 

για την πολυθρύλητη συνάντηση µε το βασιλέα στη Λεωφόρο Αµαλίας. Ο Λεωνής τρόµαξε, δεν 

του είχε περάσει ποτέ από το νου πως είτανε δυνατό τα κορίτσια να µιλούνε µε τόση κακία για 
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ένα άλλο κορίτσι. Νόµιζε πως όλες οι γυναίκες είναι ένα κόµµα, ενωµένες στέρεα και 

αλληλέγγυες απέναντι στους άντρες. Αυτή είτανε ανέκαθεν η ιδέα του, µα κατά τα φαινόµενα 

έπρεπε να την αλλάξει (116). 

 

Στο διήγηµα Του µαχαλά και του σοκακιού του Χρήστου Ευελπίδη, η υπηρέτρια 

Μεταξούλα που  

 

βάσταγε βαριά καρδιά για την οµορφιά της άλλης (της Ζαµπέττας) και τους θαυµαστές τους 

αµέτρητους, […] για να περνά κι αυτηνής η µπογιά της στο µαχαλά και στο σοκάκι αναγκαζόταν 

να µη φαίνεται και τόσο ακατάδεχτη. και καυχιόταν, µπροστά στον Αποστόλη, για να τ’ ακούει η 

Ζαµπέττα, καυχιόταν πως κι ο τάδες της µίλησε κι ο τέτοιος τη σταµάτησε κι ο άλλος της έκλεισε 

το µάτι.  τάχα για κείνην σταµατούσανε στην πόρτα οι πουλητάδες, κι ο Γιώργης ο αχτάρης κι ο 

Κόττας κι ο κόσµος όλος. Κι έσκαγε η Ζαµπέττα, έσκαγε γιατί ήξερε πως το δαχτυλάκι της να 

κούναγε όλοι αυτοί οι θαυµαστές της Μεταξούλας θα πέφτανε στα πόδια της (104).  

 

Χαρακτηριστικοί είναι οι διάλογοι µεταξύ των δύο υπηρετριών και του Αποστόλη του 

µάγειρα στην κουζίνα: 

 

- Είπες για βαπόρι και θυµήθηκα κείνον το Σταύρο τον ψαρά, λέει η Μεταξούλα. Πέντε φορές 

µου χτύπησε την πόρτα σήµερα. µια να φέρει τους αστακούς, µια να ρωτήσει για το λαυράκι. δε 

βαριέσαι, όλο κόλπα για να του ανοίγω και να µου πετάει γλυκοκουβέντες. 

Η Ζαµπέττα κάθεται φρόνιµα. ούτε απαντά, ούτε ακούει. 

- Αµ, εκείνος ο Θόδωρος ο µπακλαβατζής µ’ έφαε µε τα µάτια σα βγήκα να τινάξω το χαλί. Πάνε 

από κει, Χριστιανέ µου, του λέω, θα γεµίσουν σκόνες οι πάστες σου. Ας γεµίσουν, λέει, από σένα 

κι η σκόνη θα ‘ναι ζάχαρη και κάντιο. 

- Άιντε µπρε Μεταξούλα, λέει ο Αποστόλης, µην είσαι ζευζέκα και πιστεύεις όλα τα κοροφέξαλα 

που σε ψέλνουν. Τα ίδια µας έλεγες τις προάλλες για το µουσιού Ζοζέφ τον αντικρινό, 

παντρεµένον άνθρωπο. 

- Ο µουσιού Ζοζέφ; Ξέρεις πως είναι έτοιµος ν’ αφήσει και γυναίκα και παιδιά γι’ αγάπη µου; 

Αυτός είναι τρελός µαζί µου, τρελός σαν τον Αντώνη και χειρότερος. Να µε δώσει, λέει, ό,τι 

βάνει το µυαλό του ανθρώπου, να µε ντύσει χρυσή απ’ την κορφή στα νύχια. δεν είναι, λέει, άλλη 

γυναίκα στον κόσµο (107 - 108). 

 

          Το κουτσοµπολιό αποτελεί κατά βάση γυναικεία ενασχόληση και δη των γυναικών που 

δεν ήταν µορφωµένες. 
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7.6. Οικοκυρική 

Ένα από τα σηµαντικότερα προσόντα που πρέπει να διαθέτει µια γυναίκα είναι η 

νοικοκυροσύνη. Άξια και καλή µαγείρισσα παραγγέλνει ο ∆ηµητρός τη µελλοντική του σύζυγο 

και πραγµατικά η Λωξάντρα διαπρέπει σ’ αυτόν τον τοµέα. Η γυναίκα είναι υπεύθυνη για τη 

διαχείριση του οίκου της. Το σπίτι πρέπει να είναι συγυρισµένο και καθαρό, ενώ ως γυναικείες 

δραστηριότητες αναφέρονται το κέντηµα, το πλέξιµο, το ράψιµο, τα ψώνια για το σπίτι και 

φυσικά το µαγείρεµα. Η κουζίνα ήταν «το καθαυτό βασίλειο της Λωξάντρας» (23) και «τη 

γλεντά τη ζωή της η Λωξάντρα µέσα σ’ αυτή την κουζίνα. Μαγειρεύει για να τέρπει και να 

τέρπεται» (24). Εκεί µέσα µεγαλουργούσε. Τι γλυκά! Τι φαγητά! Όλα γίνονταν µε µεράκι και 

τέχνη. Ο ∆ηµητρός δεν είχε παράπονο, καθώς οι φροντίδες της γυναίκας του ξεπερνούσαν κάθε 

προσδοκία. Όπως αναφέρει και ο Χρήστος Ευελπίδης, «για τις κυρίες η ζωή ήτανε λιγότερο 

κουραστικιά» (σε σχέση µε τους άντρες). «Είχανε να κοιτάξουνε το σπιτικό τους, τα ψώνια στον 

Ίσιο ∆ρόµο και τα διάφορα σωµατεία τους τα φιλανθρωπικά» (20), ενώ και η Ελένη Χαλκούση 

αναφέρει ότι η µητέρα της και οι γυναίκες γενικώς πήγαιναν για τα ψώνια και τα λούσα τους 

στην Πόλη και στο Πέραν (14 και 165). 

Οι δαντέλες στόλιζαν κάθε γωνία του σπιτιού της Λωξάντρας, τραπέζια, κοµοδίνα, 

πολυθρόνες, καναπέδες. Περίφηµα τα εργόχειρα της Λωξάντρας, αφού, όπως κάθε πολίτισσα 

νοικοκυρά, έτσι κι αυτή είχε το ονταδάκι της, µε όλα τα σύνεργα για τα εργόχειρά της 

(Ζαγκαβιέρου - Βούρβουλη, 2005: 36). Περιγράφει η Ιορδανίδου: Στα µεγάλα γιούκια103 η 

Λωξάντρα έκρυβε «το καλαθάκι µε τις δαντέλες που έπλεκε και το κουτί µε τις καλτσοβελόνες, 

και το µπόγο µε τα λουτρικά104, και τον κουρελόµπογό της, και το µπόγο µε τα κουβάρια τα 

µαλλιά, και τον πλουµιστό το µπόγο, τον καναρί το µπόγο, και τους άλλους χίλιους και ένα 

µπόγους της καλής νοικοκυράς» (23). Εκεί λοιπόν καθόταν και κεντούσε: «Το απόγευµα η 

Λωξάντρα χαλάρωνε […] στην κόχη του µιντεριού, µέσα στο χαµηλό της ονταδάκι µε το 

εργόχειρό της στο χέρι» (62), αλλά και το πρωί µαζί µε τη νύφη της, την Ελεγκάκη: «Ψήναν 

καφέ και κάθουνταν αντίκρυ - αντίκρυ στο µιντέρι, µπαλώνοντας και όλες τους τις κάλτσες» 

(17). 

Νοικοκυρά γεµάτη ενέργεια η Λωξάντρα ζητάει από την Αγαθώ να της δώσει κουρέλια 

απ’ αυτά που έχει µέσα ο κουρελόµπογος για να φτιάξει τερλίκια (πάνινες παντόφλες) στο 

Μανωλιό. Και µε ό,τι περισσέψει από τα κουρέλια, θα φτιάξει και λίγα τεντζεροπιάστια (131). 

Επίσης, της ζητάει «ένα µακαρά κλωστή για ν’ αρχίσει καµιά µπιµπίλα (είδος νταντέλας)» (131) 

καθώς και την παλιά κουβέρτα της προίκας της για να την ξηλώσει (132). 

                                                           
103 Γιούκος (ο) ή γιούκι (το): χώρος σε κοίλωµα τοίχου όπου τοποθετείται ο γιούκος (= στοίβα από σεντόνια, 
κουβέρτες, στρώµατα, παπλώµατα κ.λπ.), (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 417). 
104 Το σύνολο των αντικειµένων που χρησιµοποιεί κανείς για το λουτρό του, (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 1024). 
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Η Κλειώ πάλι, ως καινούργια νοικοκυρά, είναι λογικό να διακατέχεται από ανησυχία, 

όπως φαίνεται στο παρακάτω απόσπασµα:  

 

Για το γάµο όλα ήτανε έτοιµα. Η Ευτέρπη και η Ευφηµία ήτανε στο σπίτι και αποτελείωναν τις 

παντούφλες του γαµπρού, και η Κλειώ ανεβοκατέβαινε και έξυνε τα νύχια της για καβγά: «Αυτό 

σήκωσ’ το απ’ εκεί, εκείνο βάλ’ το παραδώ, το άλλο πέταξ’ το…», ίστε105 την καινούργια 

νοικοκυρά ήθελε να κάνει. Έβγαλε τα χαλιά απ’ το µιντέρι της τραπεζαρίας και τόστρωσε µε 

βελούδο. Και για να µη λερώσει το βελούδο, έραψε µακάτια µε κλάδα106. Και για να µη 

λερώσουν τα µακάτια, άπλωσε από πάνω σεντόνια. Και για να µη λερώσουν τα σεντόνια, 

άπλωσε από πάνω κουρελόπανα (152). 

 

Η οικογένεια αναµένει το µωρό της Κλειούς και οι προετοιµασίες είναι πυρετώδεις: Η 

Ασπασία κεντά τις πάνες και τις κουβέρτες, η Ευτέρπη τα ζιπουνάκια, η Ευφυµία την 

κουνουπιέρα, η Αγαθώ ράβει σιλτεδάκια107 (174). Η Ελένη Βαρίκα, αναφερόµενη στις γυναίκες 

της Αθήνας, µας πληροφορεί ότι οι έγγαµες γυναίκες της αστικής τάξης είχαν πολύ λίγο 

ελεύθερο χρόνο. Γιατί, παρόλο που µπορούσαν να αναθέσουν ένα µέρος του νοικοκυριού στις 

υπηρέτριες, ελάχιστες απ’ αυτές είχαν την πολυτέλεια ν’ αποφύγουν την κατασκευή των 

ρούχων, το ράψιµο των ασπρορούχων του σπιτιού και ένα πλήθος διακοσµητικά εργόχειρα που 

έπρεπε να έχουν τη σφραγίδα της οικοδέσποινας και των θυγατέρων της (1987). 

            Όσον αφορά την καθαριότητα του σπιτιού,  η Χαλκούση περιγράφει: 

 

Όλη η Καθαρή εβδοµάδα ήταν εβδοµάδα καθάρσεως από την αµαρτωλή περίοδο της  Αποκριάς. 

Από το πρωί - πρωί της Καθαράς ∆ευτέρας άρχιζαν τα ξεσηκώµατα και οι καθαριότητες του 

σπιτιού. Προ πάvτωv της κουζίνας που έπρεπε όλα τα σκεύη να πλυθούν µε άφθονες σαπουνάδες 

και ζεµατιστά νερά, για να φύγει έστω και το ελάχιστο ίχνος λιπαράς ουσίας. […] Έτσι, µε 

καθαρό το σπίτι, το στοµάχι και τον λογισµό, µπαίνανε στις µεγάλες δουλειές της Μεγάλης 

Σαρακοστής. (198)  

Επίσης, η Χαλκούση αναφέρει ότι «κυρίως, στις Μεγάλες Σαρακοστές των 

Χριστουγέννων και του Πάσχα γίνονταν και οι µεγάλες µπουγάδες, που κρατούσαν – µε το 

σιδέρωµα, το νοικοκύρεµα και την τακτοποίηση των πλυµένων –  4 - 5 µέρες, η αλλαγή του 

σπιτικού ρουχισµού, τα µεγάλα ξεσηκώµατα, οι επισκευές και οι αλλαγές των επίπλων, ώστε οι 

Μεγάλες γιορτές να βρουν ανανεωµένο και εφτακάθαρο το σπίτι (113 -  114). 

                                                           
105 δηλαδή 
106 Ύφασµα πάνω στο οποίο είναι σχεδιασµένα κλαδιά και άνθη και το οποίο χρησιµοποιείται ως κάλυµµα επίπλων, 
(Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 896). 
107 Το ύφασµα που απλώνεται για την αλλαγή του µωρού. 
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Οι προετοιµασίες για τη µετακόµιση της οικογένειας της Λωξάντρας στο Πέραν 

ξεκινούν πρώτα απ’ όλα µε τη µπουγάδα:  

 

Στήθηκε πάνω σε δυό σκαµνιά η µεγάλη η µπουγαδόκουφα, κοσκινίστηκε η στάχτη, βγήκαν στη 

µέση τα σταχτοπάνια108, ετοιµάστηκαν τα δαφνόφυλλα και τ’ αυγότσοφλα που θα στρώνουνταν 

πάνω απ’ τη στάχτη στο περέχυµα, ήρθε αποβραδίς η κόνα - Σµαραγδή, η πλύστρα τους. Η 

µπουγάδα βάσταξε µια βδοµάδα. Κάτι να στεγνώσουνε, κάτι να σιδερωθούν και να µπαλωθούν 

τα ρούχα, πέρασε η βδοµάδα (110). 

  

Επίσης, η Ελένη Χαλκούση θυµάται 

 

[…] όλες τις εξωφρενικές ετοιµασίες των πολίτικων σπιτιών, όταν απεφάσιζαν «να πάνε 

αλλαή»… «Να κουβανήσουν» –  να µετακοµίσουν – δηλαδή ένα µέρος των υπαρχόντων τους, 

στα Πριγκηπόννησα ή στο Βόσπορο. Βδοµάδες πριν, έµπαινε η µεγάλη µπουγάδα για να 

ξεχωριστεί ο ρουχισµός που προοριζόταν για το «νησί», τα Θεραπειά ή τον Βαθυρύακα. Οι λινές 

θήκες, στις οποίες θα τυλίγονταν τα στρώµατα, τα παπλώµατα και όλα τα ασπρικά, άστραφταν 

και µοσχοβολούσαν από πάστρα και νοικοκυριό. Το «γκιότσι» – η µετακόµιση ελληνιστί –  των 

επίπλων, των κουζινικών και του ρουχισµού ήταν πραγµατικά κοσµογονία. Και όταν πια 

έρχονταν οι «αραµπάδες», δηλαδή τα φορτηγά αµάξια στα οποία θα στοιβάζονταν τα σιδερένια 

κρεβάτια, τα αχυρένια και πουπουλένια διπλά στρώµατα, η ξύλινη µικρή σκάφη για την 

«κουτσόπλυση», οι µπακιρένιοι τεντζερέδες και ο φανός (που είχε θέση ψυγείου), έβγαιναν όλες 

οι γειτόνισσες στα παράθυρα για να ευχηθούν το «Καλή αλλαή» και να ξοµπλιάσουν τη 

νοικοκυροσύνη της οικοδέσποινας και των θυγατρών της… «Η καλή νοικοκυρά φαίνεται από το 

γκιότσι της», έλεγε η κυρά - Χρυσή η πλύστρα µας. Και η µητέρα µου τη διόρθωνε: «Η καλή 

νοικοκυρά φαίνεται απ’ την απλωσιά της µπουγάδας της»… Τελευταία φορτώνονταν τα 

φορτσέρια (µπαούλα), οι τσάντες (βαλίτσες) και οι καπελλιέρες… (189 - 190). 

 

Ο Χρήστος Ευελπίδης στο διήγηµα Του µαχαλά και του σοκακιού περιγράφει τις 

προετοιµασίες που κάνουν οι υπηρέτριες και οι νοικοκυρές του σπιτιού για το «µεγάλο σουαρέ» 

που είχαν ένα βράδυ: 

 

Από τρείς µέρες πριν όλα τα πάντα έπρεπε να σκουπιστούν, να ξεσκονιστούν, ν’ 

αναποδογυριστούν. Άρχισαν πρώτα απ’ τα πατώµατα κι από τα τζάµια που σφουγγαρίστηκαν και 

πλύθηκαν και σαπουνίστηκαν µε τις ώρες· […] Τίναξαν τα χαλιά απ’ τα µπαλκόνια και τρίψαν τα 

µπρούντζινα πόµολα και το κουδούνι της ξώπορτας […]. Κατέβασαν απ’ το κελάρι το καλό 

                                                           
108 Σταχτόπανο: το χοντρό πανί που χρησιµοποιείται για το στράγγισµα του σταχτόνερου (=νερό βρασµένο µε 
στάχτη που χρησιµοποιούσαν παλαιότερα στο πλύσιµο των ρούχων) (Γ. Μπαµπινιώτης, ο.π.: 120  και 1648). 
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σερβίτσιο των πιατικών και τις κάσες µε τα καλά µαχαιροπήρουνα και βγάλαν απ’ τους 

µπουφέδες τ’ ασηµικά και τα κρυστάλλινα ποτήρια, που συµπληρώθηκαν απ’ τα συγγενικά τα 

σπίτια. Με τη σειρά τους παστρέψανε τις σόµπες και γέµισαν καλοκοµµένα ξύλα τα κουτιά τους 

κι ύστερα γυάλισαν, να λάµπουν σα διαµάντια, τα γυαλιά απ’ τις λάµπες και κόψανε µε προσοχή 

τα φυτίλια τους, δοκιµάζοντας να µην κάνει πούπετα µύτη η φλόγα· άπιαστα χρωµατιστά κεριά 

µπήκανε σ’ όλα τα καντελάµπρια και τα καντηλέρια, ακόµα και στου πιάνου, όπου µάλιστα 

προσαρµόστηκαν ειδικά χάρτινα αµπαζουράκια (106). 

 

∆ιαπιστώνουµε ότι ο οικιακός πολιτισµός κυριαρχεί στα έργα δεδοµένου ότι η γυναίκα, 

ως επί το πλείστον περιορισµένη στο χώρο του οίκου, ανέπτυσσε ένα πλήθος δραστηριοτήτων.           

 

7.7. Παιχνίδια 

Ο Λεωνής, ως bildungsroman, ασχολείται µε την παιδική και την εφηβική ηλικία και τα 

παιχνίδια εκείνης της εποχής. Πληροφορούµαστε λοιπόν για τα µολυβένια στρατιωτάκια του 

κεντρικού ήρωα (13) και το τηλέφωνο που έπαιζε ο Λεωνής µε τα παιδιά του καρβουνιάρη (ένας 

σπάγγος µ’ ένα κουτί από χαρτόνι δεµένο στην άκρη) (13). Ο συγγραφέας αναφέρεται επίσης 

στις «συµµορίες» από νεαρά αγόρια που δρούσαν ανάµεσα στους δύο περιπάτους, καθώς και 

στα πλάγια του Κήπου του Ταξιµίου, δηλαδή στα µέρη που υπήρχε «πυκνή πρασινάδα, µεγάλα 

δέντρα και στενά µονοπάτια». «Η κάθε συµµορία διάλεγε µια περιοχή που ήταν η έδρα της και 

δεν άφηνε κανένα αγόρι, έξω από τα µέλη της, να πλησιάσει εκεί» (20). 

Τα κυριότερα παιχνίδια τους ήταν τα βαρελάκια, τα σκλαβάκια, ο µπίκος και το 

κλέφτικο (20). Τα βαρελάκια, (44 και 48) παίζονταν µε πολύ περίπλοκους κανονισµούς τους 

οποίους όµως όλοι γνώριζαν καθώς ήταν παραδοµένοι από αµνηµόνευτους χρόνους (20). 

Επίσης, τα σκλαβάκια (49) ήταν ένα παιχνίδι περίπλοκο που απαιτούσε ευστροφία και τέχνη. 

Όταν λάµβαναν µέρος και κορίτσια, παιζόταν µε µεγάλη ευγένεια και αξιοπρέπεια. Ο µπίκος 

ήταν ένα παιχνίδι σκοποβολής κι είχε κι αυτός κανονισµό. Τέλος, το κλέφτικο ήταν ένα παιχνίδι 

ηρωικό (21). Τα παιδιά µοιράζονταν σε δύο οµάδες, τους κλέφτες και τους αστυνόµους. Η 

καθεµία είχε τον αρχηγό της και η κατανοµή στις οµάδες γινόταν µε τρόπο ώστε να υπάρχει 

ισορροπία στις δυνάµεις. Το κλέφτικο είχε κι αυτό τους δικούς του νόµους (21). 

Από τον Ευελπίδη µαθαίνουµε ότι ο µικρός Γιωργής προτιµούσε τα αυτοσχέδια 

παιχνίδια (κουτιά, µπουκαλάκια, χαλασµένα ρολόγια) που έβρισκε στα συρτάρια της θείας του 

από τα αληθινά παιχνίδια που έβλεπε στις βιτρίνες του «Bon Marche», καθώς τα έβρισκε διπλά 

διασκεδαστικά (18). Ο Θεοτοκάς µας πληροφορεί ότι στον κήπο του Ταξιµιού υπήρχαν κούνιες, 

ξύλινα αλογάκια, ταχυδαχτυλουργοί, θαυµατοποιοί και πεχλιβανίδες (14). 
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Τα ιστορικά γεγονότα επηρεάζουν τα παιχνίδια των παιδιών όπως φαίνεται µέσα από την 

περιγραφή της «πολιορκίας» στο Λεωνή, όπου οι συµµορίες των Φράγκων αγοριών 

ταµπουρώθηκαν στην εξέδρα της ορχήστρας και  

 

όλες οι ελληνορθόδοξες συµµορίες ενώθηκαν και τους περικύκλωσαν για να πληρώσουν 

επιτέλους την προδοσία της Τέταρτης Σταυροφορίας. Έγινε µια πολιορκία φοβερή, µε σανίδια, 

µε κοτρόνια, µε τεχνητή λάσπη που την έφτιαχναν ειδικά συνεργεία µες σε κουβάδες. Οι 

πολιορκητές είχαν επιτάξει τους κουβάδες και τα φτυάρια των πιο µικρών, πετούσαν την λάσπη 

από µακριά. Γινόντανε και µάχες σώµα µε σώµα (24 -  25). 

 

            Αξιοσηµείωτο είναι λοιπόν το γεγονός ότι οι ιστορικές εξελίξεις επηρεάζουν τα παιχνίδια 

των αγοριών, όπως φαίνεται και µέσα από την απόφασή τους να παίξουν τον Μεγάλο Πόλεµο 

στο Λεωνή, ενώ η είδηση του Α’ Παγκοσµίου Πολέµου έχει ήδη αρχίσει να γίνεται αντικείµενο 

συζήτησης. Περιγράφει ο Θεοτοκάς: «Το παιχνίδι ήταν σαν το κλέφτικο, µόνο που αντί να 

λέγονται κλέφτες και αστυνόµοι είχαν όλοι ονόµατα Κρατών, αλλά πάλι οι µισοί κυνηγούσανε 

τους άλλους µισούς κι αν έπιαναν κάποιον και τον χτυπούσανε στη ράχη τον έβγαζαν από το 

παιχνίδι. Πεδίο της µάχης είταν όλος ο Κήπος» (29). Όπως παρατηρεί ο Τζιόβας, «ο πόλεµος 

φιλτράρεται µέσα από τη φαντασία ενός παιδιού, ενώ µε το πολεµικό παιχνίδι που παίζουν τα 

νεαρά αγόρια στον Κήπο ο κόσµος των εφήβων συνδέεται και παραλληλίζεται µε τον κόσµο των 

ενηλίκων. […] Ο κόσµος των εφήβων µε τις φιλίες τους και τους ανταγωνισµούς τους, τα 

παιχνίδια τους και τα πρώτα τους ερωτικά σκιρτήµατα, συνυφαίνεται µε την αγωνία του 

πολέµου, τις µετακινήσεις των στρατευµάτων και τις αντιδράσεις των απλών ανθρώπων» (2007: 

241 - 242). 

 «Ο Λεωνής ζει σε περίοδο πολέµου και αναβρασµού και, καθώς ωριµάζει, 

συνειδητοποιεί το γεγονός αυτό όλο και πιο έντονα. Η συνειδητοποίηση αυτή ανάγεται στα 

παιχνίδια που παίζει, όντας µικρό παιδί, στον Κήπο, ο οποίος περιγράφεται σαν “µια απέραντη 

σκηνή θεάτρου”. […] Ο Λεωνής µεγάλωσε σε µια ιστορική αίσθηση των γεγονότων που 

διαδραµατίζονταν γύρω του, η οποία απορρέει ακόµα και από τα παιχνίδια των παιδικών του 

χρόνων»  (Τζιόβας, 2007: 241). 

             

7.8. Γιατροσόφια - Χαµάµ  

Η λαϊκή σοφία εκφράζεται και µέσα από τα γιατροσόφια για πάσης φύσεως παθήσεις. 

Έτσι, από τη Λωξάντρα µαθαίνουµε για τα γιατροσόφια της κόνα - Αννίκας, τα οποία η ηρωίδα 

σιχαινόταν:  
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Από κατρουλιό αρσενικού έκανε γιατρικό για τις χιονίστρες και για τα σκασίµατα των παιδιών. 

Από σκυλοκούραδο έκανε σκονάκια για το βήχα, και τα φυσούσε µέσα στο λάρυγγα µε 

καλαµάκι. Από ψόφια ποντίκια και λάδι έκανε ποντικαλοιφή. Μέσα στο καύκαλο του µυδιού 

έκανε τρεµπεντινοαλοιφή, καλλυντικό για το πρόσωπο. Έκοβε το σιριλίκι, γήτευε την ιλαρά, 

σήκωνε τον αφαλό… (47). 

 

Επίσης, «ο µπαρµπέρης ο κυρ - Αρτέµης έβαζε βδέλλες στη Λωξάντρα, όταν ένιωθε 

βάρος στο κεφάλι της. Επίσης, έβαζε βιζικάντια, κοφτές βεντούζες, άνοιγε φουντανέλες. Έβγαζε 

και δόντια» (47). Όµως, το βασικό γιατρικό της Λωξάντρας ήταν το αγίασµα της 

Μπαλουκλιώτισσας, το οποίο, κατά τη γνώµη της, γιάτρευε τα πάντα (46 και 77). 

Ο Επαµεινώντας γνωρίζει τη συνταγή για το κουβέτ µαντζούνι, που είναι γιατρικό για 

την ανικανότητα, στην παρασκευή του οποίου χρησιµοποιείται και λιβάνι (90), ενώ για τους 

πόνους στη µέση της Σουλτάνας, η Λωξάντρα «χτύπησε κάµποσα ασπράδια αυγού µαζί µε 

τριµµένο σαπούνι και έφτιαξε έµπλαστρο» (98). Για το µωρό της χανούµισσας που είναι 

συγκαµένο, η Λωξάντρα προτείνει: «Όταν τ’ αλλάζεις πρέπει να το πλένεις µε χαµόµηλο, να το 

στεγνώνεις καλά και να το πασαλείβεις µε λαδάκι» (115), ενώ για τον αφαλό του που έχει 

σπάσει (116) ράβει ζώνη (117) και προτείνει στη µητέρα του να δίνει στο µωρό λίγο 

ασβεστόνερο απ’ το φαρµακείο πριν βυζάξει και το µωρό θα γίνει καλά» (117). Χρήσιµες 

φαίνεται να είναι επίσης οι πρακτικές συµβουλές της Λωξάντρας για την καλή έκβαση της 

γέννας της κόρης της Κλειούς: «έδεσε δύο φασκές του µωρού στα κάτω κάγκελα του κρεβατιού, 

έδωσε τις άκρες τους στα χέρια της Κλειώς, και της λέει “Τράβα». –Ακούς τι σε λέω; Να, τώρα 

που θα ξανάρτει ο πόνος – γιατί θα ξανάρτει, δε γένεται, – τράβα και σφίξου. Τώρα θάρτει ο 

µεγάλος πόνος. Περίµενέ τονα, γιατί χωρίς το µεγάλο πόνο δεν ελευτερώνεσαι. Μην τον 

αποφεύγεις. Παρακάλα νάρτει για να ελευθερωθείς» (176). 

         Αµφίβολη η αποτελεσµατικότητα όλων των παραπάνω µεθόδων, αλλά, όπως φαίνεται, 

οι απλοί άνθρωποι της Πόλης κατέφευγαν συχνά σ’ αυτές. Με το ίδιο σκεπτικό, διακατέχονταν 

και από κάποιες δεισιδαιµονίες. Έτσι, στη Λωξάντρα βλέπουµε την επίδραση που είχε στους 

ανθρώπους της εποχής η πίστη στα όνειρα (40). Επίσης, µαθαίνουµε ότι η Λωξάντρα πιστεύει 

στην ύπαρξη του Γκουί - γκουιτζή που είναι το στοιχειό του σπιτιού και ζει µέσα στη στέρνα, γι’ 

αυτό και φοβάται να περάσει από την αυλή (45, 53 και 91). Φοβόταν επίσης τους αραπάδες (64). 

Επίσης, ο Χρήστος Ευελπίδης στο διήγηµα Θλιµµένα παιδιά αναφέρει «το ψηλό κίτρινο σπίτι µε 

τα πυκνά τα σιδερένια κάγκελα» στη Χάλκη, που ήταν πάντα «κλειστό, βουβό και απειλητικό» 

και οι δούλες έλεγαν πως ήταν τάχα βρικολακιασµένο και πως τη νύχτα ακούγονταν θόρυβοι 

(83).    
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             Εκτός από τα πάσης φύσεως γιατροσόφια που εφήρµοζαν οι Πολίτες φρόντιζαν και για 

την προσωπική τους υγιεινή. Η ιεροτελεστία της καθαριότητας λάµβανε χώρα στο χαµάµ. Όπως 

µας πληροφορεί η Χαλκούση, τα χαµάµ λειτουργούσαν από το πρωί έως τις δύο - τρείς το 

µεσηµέρι για τις γυναίκες και αργά το απόγευµα ως το βράδυ για τους άντρες (2000: 42). Κάθε 

Σάββατο πρωί η οικογένεια της Λωξάντρας πήγαινε στο χαµάµ και η όλη διαδικασία του 

λουτρού κρατούσε αρκετή ώρα (58). Περιελάµβανε τρίψιµο, σαπούνισµα, λουτροκοπάνισµα, 

ένα σαπούνι, δεύτερο σαπούνι, τρίτο σαπούνι και ύστερα το περέχυµα: «βουτούσε η Λωξάντρα 

το ασηµένιο τάσι της µέσα στη µαρµάρινη γούρνα και περεχούσε την Ευτέρπη και δροσίζονταν. 

[…] -Άντε κι άλλο ένα τάσι πιο δροσερό για να µην κρυώσεις σαν θα βγείς. Άντε κι άλλο ένα 

[…] Άντε κι άλλο ένα […]!» έλεγε η Λωξάντρα. Εν συνεχεία, η λουόµενη έβγαινε από το ζεστό 

θάλαµο του λουτρού «κουκουλωµένη µέσα σε παχύ µπρουσιανό µπουρνούζι», «περνούσε στον 

πιο δροσερό, και από κει στη µεγάλη σάλα όπου είχαν ξεντυθεί […]» (59 - 60). Η Χαλκούση 

αναφέρει ότι ο προθάλαµος του χαµάµ είχε γύρω - γύρω µαντέρια µε ψάθες και στη µέση ένα 

στρογγυλό αναπαυτήριο, όπου ξεκουράζονταν οι γυναίκες πριν µπουν στο καθαυτό λουτρό ή 

όταν έβγαιναν λουόµενες µε τα µπουρνούζια τους, προτού ντυθούν. Χρησίµευε και σαν 

τραπεζαρία, ενώ γύρω - γύρω  υπήρχαν µικρά καµαράκια, τα αποδυτήρια. Από εκεί έβγαιναν µε 

τα πεστεµάλια109, ενώ µια σκάλα οδηγούσε σ’ ένα ηµιώροφο µε αποδυτήρια που εθεωρούντο 

«πολυτελείας». Ο κύριος χώρος του χαµάµ ήταν µια ευρύχωρη αίθουσα επενδεδυµένη όλη µε 

λευκό µάρµαρο: δάπεδο, τοίχοι, όπως και τα γύρω - γύρω πεζούλια για να ξαπλώνουν οι 

γυναίκες (2000: 42). Το χαµάµ απαιτούσε και τον κατάλληλο ρουχισµό και εξοπλισµό, όπως µας 

πληροφορεί η Ιορδανίδου: «Άνοιξε η Αγαθώ τα γιούκια της και έβγαλε τους µπόγους µε τα 

ριγωτά πεστεµάλια, τους τρίφτες τους σκληρούς, τους τρίφτες τους απαλούς, τα παχιά 

µπουρνούζια, τα τάσια και τις ψηλοτάκουνες γαλέντζες (τσόκαρα) της προίκας της, δουλεµένες 

µε σιντέφι» (133), καθώς επίσης και τουλπάνια, µεγάλα τετράγωνα διαφανή µαντήλια 

στολισµένα στα τέσσερις άκρες µε µπιµπίλα και χάντρες (Χαλκούση, 2000: 42), παρόµοια µε τα 

άσπρα φακιόλια µε τις τρέµουσες και τις χρυσές χάντρες, που φορούν η Λωξάντρα µε την 

Αγαθώ, αφού σκουπίσουν και στεγνώσουν τα µαλλιά τους, τα οποία αναφέρει η Ιορδανίδου 

(133). 

            Η οικονοµική ευµάρεια οδηγούσε και στην υιοθέτηση ευρωπαϊκών προτύπων στην 

υγιεινή, αφού, όπως µαθαίνουµε, «ο Μπεµπέκας […] πρόκοψε […]. Και τώρα δε θέλει πια να 

πάει στο χαµάµ. Πήγε και κουβάλησε στο σπίτι τσίγκινο µπάνιο και τις βάζει να κουβαλούνε µε 

τον κουβά µέσα στις κάµαρες τα ζεστά νερά. […] Και µπαίνει µέσα στο µπάνιο ο Μπεµπέκας 

ανακούρκουδα, και κάθεται σαν το βάτραχο και δε µπορεί να σαλέψει. -Και πασαλείβεται […]» 
                                                           
109 Πετσέτες, που έµοιαζαν µε σεντόνια, µε τις οποίες τύλιγαν το σώµα τους κάτω από τις µασχάλες, αφήνωντας 
γυµνούς τους ώµους (Χαλκούση, 2000: 42). 
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(126 - 127). Η καινούργια αυτή συνήθεια προκαλεί την αποδοκιµασία της µητέρας του 

Ελεγκάκης και της θείας του Λωξάντρας (127). Από τη Μαρία Ιορδανίδου µαθαίνουµε επίσης 

ότι η Λωξάντρα τη µέρα της Πρωτοχρονιάς «είχε πλυθεί µε άσπρο κρητικό σαπούνι και είχε 

στάξει έναν κόµπο βενζόη στο νερό για να ξεπλύνει το πρόσωπό της και να φρεσκαριστεί» (29). 

Επίσης, ο Θεόδωρος µύριζε «κολόνια Άτκισον, πούρο χαβανέζικο και εγγλέζικο σαπούνι» (31). 

             Το χαµάµ εκφράζει τον ανατολίτικο τρόπο ζωής ενώ η πίστη σε πάσης φύσεως 

γιατροσόφια και δεισιδαιµονίες είναι χαρακτηριστικό των απλοϊκών ανθρώπων. 

 

Εικόνα 27: Πανοραµική άποψη της γέφυρας του Γαλατά, αριστερά διακρίνεται η Αγία Σοφία και δεξιότερα 
το Μπλέ Τζαµί. (Πηγή: Κωνσταντινούπολη, Η Πόλη των πόλεων, Εκδόσεις Έφεσος, Αθήνα, 2002: 66.)  

 

 

Εικόνα 28: Σύγχρονη φωτογραφία του Φαναρίου. ∆ιακρίνονται, µετά τη Μεγάλη του Γένους Σχολή, στη 
σειρά, η Μουχλιώτισσα, το Ιωακείµειον Παρθεναγωγείον και η οικία Ιωσηφάκη. (Πηγή:  Σταµατόπουλος Κ. 
& Μήλλας Ακ., Κωνσταντινούπολη, Αναζητώντας τη Βασιλεύουσα, Φωτογραφίες: Λ. Έβερτ, Ντ. Μηναΐδη & 

Μ.Φακίδη, Εκδόσεις Λούση Μπρατζιώτη, Αθήνα, 1990.)  
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Ε. Ερµηνεία δεδοµένων - Γενικές διαπιστώσεις - Συµπεράσµατα 

Όπως ειπώθηκε εξαρχής, η παρούσα έρευνα δε φιλοδοξεί να παρουσιάσει το σύνολο των 

πολιτισµικών στοιχείων της ζωής των Ελλήνων της Κωνσταντινούπολης από τα µέσα του 19ου 

έως τις αρχές του 20ου αιώνα και να επιτύχει µια αντικειµενική απόλυτα διαγεγραµµένη εικόνα 

τους· (κάτι τέτοιο δε θα ήταν εφικτό άλλωστε στα πλαίσια µιας διπλωµατικής µεταπτυχιακής 

µελέτης) και αυτό αφενός γιατί το δείγµα των κειµένων είναι περιορισµένο και αφετέρου επειδή 

η όλη έρευνα βασίζεται σε αφηγήσεις προσωπικών βιωµάτων που µπορούν, ως ένα βαθµό µόνο, 

να γενικευτούν. Συγκεκριµένα, τα έργα που µελετήθηκαν είναι η «Λωξάντρα» της Μαρίας 

Ιορδανίδου, οι «Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης» της Αλεξάνδρας Παπαδοπούλου, ο «Λεωνής» 

του Γιώργου Θεοτοκά, τα «Πολίτικα» του Χρήστου Ευελπίδη και το «Πόλη Αγάπη µου» της 

Ελένης Χαλκούση. Εξάλλου, στόχο της εργασίας από την αρχή δεν αποτελούσε η εύρεση 

αντικειµενικών δεδοµένων, αλλά η αποκάλυψη του υποκειµενικού τρόπου βίωσης των 

πολιτισµικών στοιχείων από τους συγγραφείς που έζησαν στην Κωνσταντινούπολη την περίοδο 

που εξετάζουµε. Ωστόσο, θεωρούµε ότι η επισταµένη και συστηµατική µελέτη των πέντε 

κειµένων µας επιτρέπει να καταθέσουµε σχόλια, παρατηρήσεις και διαπιστώσεις στην 

κατεύθυνση των ερωτηµάτων που τέθηκαν εξαρχής στην έρευνα.  

Όπως προκύπτει λοιπόν από τη µελέτη και κατάταξη του υλικού, τα λογοτεχνικά κείµενα 

εµπλουτίζουν το πεδίο έρευνας πολιτισµικών στοιχείων, δεδοµένου ότι συλλέξαµε πλήθος 

υλικού, το οποίο µάλιστα «φωτίζει» πτυχές της ζωής των Ελλήνων της Κωνσταντινούπολης που 

δε µας µαρτυρούν τόσο παραστατικά άλλες πηγές, ιδιαίτερα όσον αφορά τις σχέσεις µεταξύ των 

εθνοτήτων, τα ήθη, τις αντιλήψεις για τη µόρφωση και το γάµο, το κουτσοµπολιό και τη 

διατροφή. Άλλωστε, οι λογοτεχνικές πηγές είναι ενδιαφέρουσες από την άποψη ότι η λογοτεχνία 

προσφέρει την οπτική του υποκειµένου σ’ αντίθεση µε την ιστορία που προσφέρει την οπτική 

του κράτους και των θεσµών.  

Ειδικότερα, διαπιστώνουµε ότι τα λογοτεχνικά κείµενα µε αυτοβιογραφικό περιεχόµενο 

της παρούσης µελέτης µπορούν να αξιοποιηθούν στην έρευνα για άντληση πολιτισµικών 

στοιχείων. Πιο συγκεκριµένα, τα κείµενα που επιλέχθηκαν δεν είναι απλώς προσωπικές ιστορίες 

αλλά αποτυπώνουν µια ολόκληρη εποχή µέσα από την πλοκή, τα πρόσωπα, τα ήθη, τα έθιµα, 

την καθηµερινή ζωή. Πρόκειται για µια εποχή σηµαντική για τον Ελληνισµό, που εξακολουθεί 

να συγκινεί ακόµη και σήµερα. Ακριβώς επειδή γράφτηκαν σε µια περίοδο που 

πρωταγωνιστούσε η ιστορία αποτελούν – θα µπορούσαµε να πούµε –  χρονικά της Πόλης, που 

αποκτούν ευρύτερη σηµασία. Εξάλλου, όπως υποστηρίζουν οι Vitaly Bezgorov & Olga 

Koshekeva, ενώ η αυτοβιογραφία είναι η ιστορία του ίδιου του ανθρώπου, της ίδιας του της 

ζωής, αποτελεί ταυτόχρονα και µαρτυρία εκείνων των δειγµάτων του πολιτισµού που µας 
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θυµίζουν τη µια ή την άλλη εποχή. Η κάθε αυτοβιογραφία είναι µνηµείο της εποχής της και ο 

ήρωάς της συµµετέχει στη θεµελίωση και πραγµάτωσή της εποχής αυτής (2002: 121 - 130).  

Σε µια γενικότερη βάση, ενδιαφέρουν τον ερευνητή, σε πολύ µεγάλο βαθµό µάλιστα, 

αρχικά οι εµπειρίες του κάθε συγγραφέα, η οπτική του γωνία, η εσωτερίκευση και η 

εξωτερίκευση των αξιών, η πρόσληψη των δοµών/ θεσµών της κοινωνίας και κυρίως η 

σκιαγράφηση των πολιτισµικών και κοινωνικών συνθηκών, ηθών, θεσµών και η ανασύσταση 

του παρελθόντος. Εξάλλου, η αξία της ανάλυσης λογοτεχνικών κειµένων µε αυτοβιογραφικό 

περιεχόµενο έγκειται και στη µελέτη της οπτικής γωνίας µιας και συγκεκριµένης 

προσωπικότητας  καθώς και στην παρουσίαση έστω και µιας περίπτωσης που είχε διαφορετική 

άποψη των θεσµών. Κι ο Coleridge υποστηρίζει ότι οποιαδήποτε ζωή, άσχετα του πόσο άσηµη 

είναι, αν δοθεί µε ειλικρίνεια, είναι ενδιαφέρουσα (Coleridge, 1895 στο Wellek & Warren, 

1992). Άλλωστε, οι Bezgorov & Koshekeva τονίζουν ότι τα αυτοβιογραφικά κείµενα µας 

οδηγούν στην κατανόηση του ίδιου µας του εαυτού, µας τοποθετούν απέναντι στην ιστορία της 

ζωής µας και των εµπειριών µας (2000: 121 - 130). ∆ιαπιστώνουµε εποµένως την αξία της 

µελέτης των αυτοβιογραφικών λογοτεχνικών κειµένων σε σχέση µε την έρευνα για άντληση 

πολιτισµικών στοιχείων. 

Η µελέτη και η κατάταξη του υλικού των πέντε λογοτεχνικών κειµένων µας οδήγησε και 

σε ειδικότερες διαπιστώσεις. Έτσι, µέσα από τις αφηγήσεις των συγγραφέων, επιβεβαιώνεται η 

ύπαρξη κοινοτήτων µε έντονη την παρουσία του ελληνικού στοιχείου, όπως το Πέρα και τα 

Ταταύλα. Όσον αφορά τις σχέσεις που διαφαίνονται µεταξύ των εθνοτήτων της 

πολυπολιτισµικής κοινωνίας και το ρόλο που παίζει το κοινωνικό περιβάλλον, προκύπτει ότι οι 

Έλληνες της Πόλης είχαν καταφέρει να βρουν το σηµείο ισορροπίας και συνύπαρξης µε τον 

τουρκικό λαό και τις υπόλοιπες εθνότητες και αφιέρωσαν όλες τους τις δυνάµεις για την 

υπεράσπιση του πολιτισµού και της θρησκείας και την επιβίωση του ελληνισµού. Η Ιορδανίδου 

χαρακτηριστικά αναφέρει ότι όλες εκείνες οι εθνικότητες ζούσανε αρµονικά, αν δεν τους 

φανάτιζαν. Χάρη στην πολιτισµική και οικονοµική τους άνθηση, οι Έλληνες της Πόλης 

απολάµβαναν το σεβασµό των άλλων εθνοτήτων και  είχαν αποκτήσει αρκετά προνόµια, όπως 

µας λέει η Ιορδανίδου, ενώ τόσο ο Θεοτοκάς όσο και η Χαλκούση µας δίνουν µια εικόνα 

αρµονικής συµβίωσης. Παρατηρούµε ότι  η µαρτυρία του  Ευελπίδη αποκλίνει από τους άλλους 

συγγραφείς, αφού αναφέρει ότι οι λαοί είχαν ένα µόνο στοιχείο που τους συνέδεε, την ελληνική 

γλώσσα, που µιλιόταν ευρέως. Σύµφωνα µε το συγγραφέα, τις µεταξύ τους σχέσεις χαρακτήριζε 

η καχυποψία και η έλλειψη κάθε αδελφοσύνης. Επίσης, διαπιστώνουµε ότι τα γαλλικά πρότυπα 

που αντιπροσωπεύει η Καµµιλή δεν ανταποκρίνονται στο πρότυπο της γυναίκας της Ανατολής 

που αντιπροσωπεύει η Λωξάντρα. 
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Όσον αφορά τα ήθη της κοινωνίας της Πόλης, διαπιστώνουµε τις συντηρητικές τις 

καταβολές, οι οποίες συχνά ανατρέπονται, δεδοµένου ότι, οι Πολίτες έρχονται σε επαφή µε 

πλήθος εθνοτήτων οι οποίες κοµίζουν νέα ήθη. Έτσι, ενώ οι µεγαλύτεροι, όπως ο παππούς του 

Λεωνή, επιµένουν στις πατροπαράδοτες αρχές, η νέα γενιά, όπως η Ελένη Φωκά και οι φίλοι του 

Λεωνή, υποκύπτουν στους πειρασµούς της πολυεθνικής και πολυπολιτισµικής κοινωνίας. 

Επιπρόσθετα, η οικογένεια δοµείται κατά βάση πάνω στο πατριαρχικό µοντέλο. Παρατηρούµε 

επίσης ότι τα στερεότυπα σε σχέση µε το γάµο και την ολοκλήρωση της γυναίκας µέσω αυτού 

κάποιες φορές υποσκάπονται από τους ίδιους τους συγγραφείς, όπως στην περίπτωση της 

ηρωίδας Λητούς Αντωνιάδου στο έργο Περιπέτειαι µιας διδασκαλίσσης, ενώ το κουτσοµπολιό 

αποτελεί, κατά βάση, γυναικεία ενασχόληση και δη των γυναικών που δεν ήταν µορφωµένες. Η 

φιλοσοφία των Κωνσταντινουπολιτών αποτυπώνεται κυρίως µέσω της γνήσιας πολίτισσας 

Λωξάντρας και µέσω των φράσεων: «Τις εστί πλούσιος; Ο εν τω ολίγω αναπαυόµενος», «... τό 

γάρ πολύ της θλίψεως φέρει παραφροσύνην. Ά! όλα κι όλα», «Γιατί εκείνο, έτσι είναι», «∆όξα 

σοι ο Θεός» που για τη Λωξάντρα σήµαινε: «Αχ! Αυτό δεν είναι στον κόσµο η χαρά;». Πότε 

παίρνοντας δυναµικές πρωτοβουλίες και πότε κάνοντας κινήσεις ελιγµού και τακτικής στην 

καθηµερινότητά της, η δυναµική αυτή γυναίκα γίνεται ένα εµβληµατικό πρόσωπο. Κέντρο της 

ψυχής της είναι η αλληλεγγύη και η αγάπη. Η γνήσια Πολίτισσα Λωξάντρα είναι ολιγαρκής, 

αισιόδοξη και µε πίστη στη ζωή, αφού «και µε τα τόσα βάσανα πάλε η ζωή γλυκιά ‘ναι!»  

Όπως προκύπτει από τη µελέτη των κειµένων, η εκπαίδευση, η διατροφή και οι 

θρησκευτικές και µη εορτές αποτελούν τοµείς που σφράγισαν τη ζωή της ελληνικής κοινότητας 

την περίοδο της ακµής της. Η έφεση των Ελλήνων της Πόλης για την εκπαίδευση είναι γνωστή. 

Η αξιοζήλευτη εκπαιδευτική παράδοση της Πόλης οφείλεται κυρίως στα περιώνυµα σχολεία 

της, που προκαλούσαν συγκίνηση σ’ εκείνους που διατέλεσαν µαθητές και δάσκαλοι. Τα 

εκπαιδευτικά ιδρύµατα είχαν σε γενικές γραµµές υψηλό επίπεδο. Υπάρχουν βέβαια και οι 

εξαιρέσεις, αφού ο Γιώργος Θεοτοκάς και ο Χρήστος Ευελπίδης δίνουν µια εικόνα παρακµής 

του Ελληνογαλλικού Λυκείου στο Πέραν, όπου φοίτησαν, τόσο σε σχέση µε τις κτηριακές 

υποδοµές όσο και σε σχέση µε την παρεχόµενη εκπαίδευση. Κοινά στοιχεία µεταξύ των 

εκπαιδευτικών ιδρυµάτων αποτελούσαν η διδασκαλία των Γαλλικών, η αυστηρότητα και η 

καθιέρωση της διδασκαλίας των Τουρκικών µετά την έναρξη του πολέµου. Το Ζάππειο 

Παρθεναγωγείο είχε καταφέρει να συγκεράσει συντηρητικές και προοδευτικές αρχές, κλασικά 

και ευρωπαϊκά πρότυπα, όπως φαίνεται από τις περιγραφές της Χαλκούση, ενώ η 

οικοδιδασκαλία ήταν ένα µάλλον υποτιµηµένο επάγγελµα, όπως φαίνεται από το έργο της 

Παπαδοπούλου. ∆ιαπιστώνουµε επίσης ότι η αντίληψη των Ελλήνων της Κωνσταντινούπολης 

για τη µόρφωση διαφοροποιείται ανάλογα µε το βιοτικό και το µορφωτικό επίπεδο. Η απλοϊκή 

και ολιγαρκής Λωξάντρα απαξιώνει τη µόρφωση όχι µόνο για τις γυναίκες αλλά και τους άντρες 
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(Αλεκάκης). Οι γυναίκες της γενιάς της Λωξάντρας έχουν γαλουχηθεί µε τις ιδέες που 

προορίζουν τη γυναίκα για νοικοκυρά και τροφό και την περιορίζουν στο χώρου του οίκου. 

Όµως, όσο κι αν η Λωξάντρα αρνείται να το δεχτεί, οι ιδέες αυτές είναι πια ξεπερασµένες. Έτσι, 

η εγγονή της γράφεται στο Αµερικάνικο Κολλέγιο για να γίνει µοντέρνα γυναίκα. Ο 

µεγαλοαστός Θεόδωρος θεωρεί τη µόρφωση απαραίτητο εφόδιο για την επαγγελµατική επιτυχία 

και την οικονοµική ευµάρεια. Ο πατέρας του Λεωνή και η µητέρα της Ελένης Χαλκούση 

φροντίζουν για την παροχή της καλύτερης δυνατής µόρφωσης στα παιδιά τους. Η επιφανειακή 

κυρία Χριστοδούλου αντιµετωπίζει τη µόρφωση ως ένα µέσο ενίσχυσης του κοινωνικού 

γοήτρου της οικογένειάς της, στα πλαίσια του ανταγωνισµού µε τη συννυφάδα της.  

Η διατροφή για τους Κωνσταντινουπολίτες ήταν ολόκληρη ιεροτελεστία. Ο 

χαρακτηρισµός «χωνευτήρι» ( melting pot ) που αποδίδεται στην Κωνσταντινούπολη ταιριάζει 

και για την κουζίνα της, αφού πρόκειται για ένα συγκερασµό γνώσεων, εµπειριών και 

παραδόσεων καθώς και αποτέλεσµα συνύπαρξης πολλών εθνοτήτων. Οι Πολίτες είχαν ένα 

πλήθος διατροφικών συνηθειών τόσο κατά τις εορτές των Χριστουγέννων, της Πρωτοχρονιάς, 

του Πάσχα και των Αποκριών όσο και στην καθηµερινή τους ζωή, πολλές από τις οποίες 

συµπίπτουν µε τις σηµερινές διατροφικές συνήθειες των Ελλήνων. ∆εδοµένου ότι η γυναίκα 

ήταν κατά βάση περιορισµένη στο χώρο του οίκου, αναπτύχθηκε ένας ολόκληρος «οικιακός 

πολιτισµός» που επικεντρωνόταν γύρω από την κουζίνα και τις οικιακές ασχολίες και κυριαρχεί 

κυρίως στη Λωξάντρα. Ως εκ τούτου, µέσα από τα κείµενα συλλέγεται και πλήθος πολιτισµικών 

στοιχείων που αφορά τις καθηµερινές ασχολίες, όπως τη µαγειρική, την οικοκυρική και την 

καθαριότητα του σπιτιού.  

Μέσα από τις θρησκευτικές γιορτές οι Έλληνες της Πόλης κρατούσαν ζωντανό το 

θρησκευτικό συναίσθηµα και ταυτόχρονα είχαν την ευκαιρία να συναθροίζονται διατηρώντας 

ζωντανή την ενότητα τους και τις µεταξύ τους σχέσεις. ∆ιαπιστώνουµε επίσης ότι οι Έλληνες 

χριστιανοί µπορούσαν να εκτελούν τα θρησκευτικά τους καθήκοντα χωρίς φόβο απαγόρευσης. 

Εντύπωση προκαλεί το γεγονός ότι όλες οι θρησκευτικές τελετές των µεγάλων εορτών, δηλαδή 

των Χριστουγέννων και του Πάσχα, γίνονταν µέσα στη νύχτα, γύρω στις 4 - 5 το πρωί, σε 

αντίθεση µε την Αθήνα. Αξιοσηµείωτος είναι και ο πρωτότυπος εορτασµός της Καθαράς 

∆ευτέρας στα Ταταύλα, το Μπακλαχοράνι. Εκτός από τις θρησκευτικές εορτές, σηµαντικό ρόλο 

έπαιζαν και οι κοσµικές συγκεντρώσεις και οι δεξιώσεις µε µουσική και χορό που φανερώνουν 

το υψηλό βιοτικό επίπεδο και τον κοσµοπολιτισµό των Ελλήνων της Πόλης. 

Οι Έλληνες της Πόλης ζούσαν σε µια πολυεθνική και πολυπολιτισµική κοινωνία και, ως 

εκ τούτου, δέχονταν πολλές επιρροές. Πολλές απ’ αυτές τις αφοµοίωναν δηµιουργικά, 

φροντίζοντας πάντα να µη χάνουν την ελληνικότητά τους. ∆ιαπιστώνουµε ότι, όσον αφορά την 

εκπαίδευση, παρέµεναν πιστοί στα κλασικά πρότυπα, χωρίς να λείπουν και στοιχεία που 
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φανερώνουν υιοθέτηση ευρωπαϊκών και νεωτερικών ιδεών, όπως για παράδειγµα η διδασκαλία 

ευρωπαϊκών χορών στο Ζάππειο Παρθεναγωγείο. Στη διατροφή κυριαρχούσε το ανατολίτικο 

στοιχείο, αφού το φαγητό αποτελούσε ιεροτελεστία, µε εξαίρεση κάποια ευρωπαϊκά προϊόντα.  

Στην ενδυµασία ήταν εµφανείς οι δυτικοευρωπαϊκές επιρροές. Η κλασική περιβολή για τους 

άνδρες της αστικής κοινωνίας της Κωνσταντινούπολης ήταν η ρεδιγκότα και για τις γυναίκες οι 

κορσέδες και τα µεγάλα εντυπωσιακά καπέλα στολισµένα µε ψεύτικα λουλούδια και πουλιά 

καθώς και τα οµπρελίνα. Παρατηρούµε επίσης ότι η αµφίεση διαφοροποιείτο ανάλογα µε την 

περίσταση, την εποχή, την οικονοµική κατάσταση και την επαγγελµατική ιδιότητα. Στην 

εσωτερική διακόσµηση του σπιτιού επικρατούσε η δυτικού τύπου επίπλωση, που πρώτοι 

υιοθέτησαν οι Έλληνες. Στις θρησκευτικές εορτές τηρούνταν ευλαβικά όλες οι παραδόσεις, ενώ 

στις εορτές στα σπίτια του Πέρα κυριαρχούσαν οι ευρωπαϊκοί χοροί, φανερώνοντας τον 

κοσµοπολιτισµό των Ελλήνων της Πόλης. Αξιοσηµείωτο είναι ότι ακόµα και στην εορτή του 

Ελληνικού Ερυθρού Σταυρού δίπλα στους παραδοσιακούς χορούς έκανε την εµφάνισή της και η 

τζαζ µουσική. Το χαµάµ, που περιγράφεται στη Λωξάντρα, φανερώνει την υιοθέτηση 

ανατολίτικων συνηθειών. ∆ιαπιστώνουµε επίσης ότι η ύπαρξη διαφόρων κοινωνικών τάξεων 

στην ελληνική κοινότητα της Κωνσταντινούπολης αντικατοπτρίζεται και στα επαγγέλµατα που 

ασκούσαν. Όσον αφορά τους πλανόδιους πωλητές, παρατηρούµε την παρουσία ποικίλων 

εθνοτήτων, ενώ το κάθε εµπόρευµα είχε αναλάβει µια συγκεκριµένη εθνική οµάδα. Σε κάθε 

περίπτωση διαπιστώνουµε ότι ο ρόλος του καθηµερινού πολιτισµού στη ζωή των Ελλήνων της 

Πόλης διαφοροποιείται ανάλογα µε το µορφωτικό και βιοτικό επίπεδο των ηρώων µε 

αποτέλεσµα οι απόψεις των συγγραφέων άλλοτε να συγκλίνουν και άλλοτε να αποκλίνουν. 

Όσον αφορά τη γλώσσα, από τη Χαλκούση µαθαίνουµε ότι η Πόλη, αν και πρωτεύουσα 

της τουρκικής αυτοκρατορίας, ήταν µια πόλη ∆ιεθνής, οπότε µπορούσες να συνεννοηθείς σε 

οποιαδήποτε γλώσσα, κυρίως στα Ελληνικά, αφού σχεδόν όλοι ήξεραν Ελληνικά. Η συγγραφέας 

αναφέρει επίσης ότι η γνώση της Τουρκικής δεν ήταν απαραίτητη ούτε για να µπεις στην 

τουρκική Βουλή. Στο ίδιο µοτίβο, ο Χρήστος Ευελπίδης µας πληροφορεί ότι οι λαοί των 

διαφόρων εθνοτήτων είχαν ένα κοινό µεταξύ τους: «τη γλώσσα τη δικιά µας τη ρωµαίικια, 

σπασµένη, ξεσκισµένη, µια γλώσσα ζωντανή για όλους». 

Από τη συστηµατική µελέτη των κειµένων διαπιστώνουµε ότι τα πολιτισµικά δρώµενα 

κατείχαν σηµαντική θέση στη ζωή των Ελλήνων της Πόλης. Το κοινό της Πόλης «διψούσε» για 

θέατρο και κινηµατογράφο. Ήταν άλλωστε ένα κοινό εγγράµµατο που, έχοντας καλύψει τις 

βιοτικές του ανάγκες, στρεφόταν προς τις τέχνες, είτε επρόκειτο για ζωγραφική (Λεωνής), είτε 

επρόκειτο για θέατρο (Χαλκούση). Μάλιστα, αναλάµβανε και πρωτοβουλίες, όπως η σύσταση 

θεατρικής οµάδας µε τους νέους που σύχναζαν στο φιλολογικό σαλόνι του «Λόγου».         
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Οι υποθέσεις στα υπό µελέτη έργα πλαισιώνονται από ένα πλήθος ιστορικών γεγονότων. 

Οι ιστορικές εξελίξεις επηρεάζουν τη ζωή των Ελλήνων της Πόλης και κατ’ επέκταση τη 

διαµόρφωση του πολιτισµού τους. Έτσι, µε την κήρυξη του Α’ Παγκοσµίου Πολέµου, έγινε 

υποχρεωτική η εκµάθηση των Τουρκικών, ενώ µέχρι τότε δεν είχαν διδαχθεί ποτέ στα ελληνικά 

σχολεία της Πόλης. Παράλληλα, τα σχολεία τους µετά από λίγο καιρό επιστρατεύτηκαν για να 

γίνουν στρατιωτικά νοσοκοµεία., ενώ µαθαίνουµε και για κάποια κορίτσια της αστικής τάξης 

που πλέον γράφονται σε γερµανικό σχολείο, στο Birger Schule. Η επιρροή που είχε ο πόλεµος 

αντικατοπτρίζεται ακόµα και στα παιχνίδια των έφηβων αγοριών στον Κήπο του Ταξιµιού, στο 

Λεωνή. Όπως είναι  αναµενόµενο, η δυνατότητα έκφρασης των Ελλήνων της Πόλης µέσω του 

Τύπου επηρεάζεται από τις ιστορικές συνθήκες. Έτσι, κατά τη χαµιτική περίοδο, οι Έλληνες 

υπόκεινταν σε περιορισµούς ενώ, µετά τη νίκη των συµµάχων, εκφράζονταν πλέον πιο 

ελεύθερα. Ακόµα και η ενδυµασία επηρεαζόταν από τις ιστορικές συνθήκες, αφού, όπως 

αναφέρει η Χαλκούση, στο διάστηµα του πολέµου 1915 - 1918, όλοι οι µπαµπάδες του 

Μακροχωρίου πηγαίνανε µε φέσι στην εκκλησία. 

 Τέλος, διαπιστώνουµε την επιβίωση πολλών πολιτισµικών στοιχείων στη σύγχρονη 

ελληνική πραγµατικότητα, κυρίως σε σχέση µε τη διατροφή (πολίτικες συνταγές, βασιλόπιτα, 

γαλοπούλα, νερόβραστο φαγητό, µπακαλιάρος, κουλούρι, µπουγάτσες κτλ.) αλλά και τη 

γλώσσα, µε το πλήθος των πολίτικων λέξεων και εκφράσεων που έχουν ενσωµατωθεί στο 

λεξιλόγιό µας. Το πλήθος των προσφύγων έφερε µαζί του αυτό τον πλούσιο πολιτισµό ο οποίος 

ενσωµατώθηκε στον  ελλαδικό πολιτισµό.  

Οι συγγραφείς που µελετήθηκαν (µε εξαίρεση την Παπαδοπούλου, που έφυγε πρόωρα 

από τη ζωή, το 1906) µπορεί να είδαν τον τόπο καταγωγής τους να χάνεται, δεν έχασαν όµως τις 

αναµνήσεις των παιδικών τους χρόνων και µέσω αυτών εκφράζουν µια ολόκληρη εποχή και 

µεγάλο αριθµό Ελλήνων που είχαν παρόµοια βιώµατα. Η Κωνσταντινούπολη µε την ακµαία 

ελληνική κοινότητα δεν έσβησε ποτέ από τη µνήµη τους. Άλλωστε, όπως παρατηρεί ο 

Θεόδωρος Καρζής, «απέραντη υπήρξε η περηφάνια όλων των Ελλήνων, οπουδήποτε κι αν 

ζούσαν, για την Πόλη “τους”, από τότε που συνειδητοποίησαν την ελληνικότητά της. Πολύ 

περισσότερο, βέβαια, εκείνων που ζούσαν σ’ αυτήν την ίδια. Μοναδική έβλεπαν την τοποθεσία 

της, µοναδικό το κλίµα της, µοναδικές τις οµορφιές της, µοναδικούς τους ανθρώπους της, 

µοναδικά τα θαύµατα της τέχνης της, µοναδική την Αγία Σοφία της» (2002: 129). Εξάλλου, «ο 

“χαµένος παράδεισος” του όχι απώτερου παρελθόντος πάντα θα σαγηνεύει» (Σαρρής, 1996: 61) 

Σε γενικές γραµµές διαφαίνεται η προσπάθεια των Ελλήνων της Πόλης για τη διατήρηση 

της ταυτότητάς τους και τη διάσωση του ελληνικού πολιτισµού, η οποία σαφώς ενισχυόταν από 

το γεγονός ότι είχαν καταφέρει να αποτελούν µια από τις πλέον εύρωστες πνευµατικές, 
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κοινωνικές και οικονοµικές εθνικές οµάδες της Κωνσταντινούπολης, καθώς και από τις εθνικές 

και πολιτιστικές τους καταβολές και το ειδικό καθεστώς του Τανζιµάτ που τους επιφυλάχθηκε. 

Ελπίζουµε ότι η παρούσα έρευνα θα συνεισφέρει στη µελέτη πτυχών της ζωής του 

ελληνισµού της Πόλης την περίοδο της ακµής του και θα φανεί χρήσιµη στους µελλοντικούς 

ερευνητές. 

 

Εικόνα 29: Χάρτης της Κωνσταντινούπολης  
(19ος αι.). (Πηγή: Μπόζη Σ., Ο Ελληνισµός της Κωνσταντινούπολης. Κοινότητα Σταυροδροµίου - Πέραν, 

Ελληνικά Γράµµατα, Αθήνα, 2002.) 

 

 

Εικόνα 30: Ηλιοβασίλεµα στην Κωνσταντινούπολη. (Πηγή: http://www.orthodoxia-   
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